
        
            
                
            
        

    
[image: C:\Users\stan\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image2.jpeg]

	
[image: C:\Users\stan\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image3.png]

	
Dennis Lehane

	sbohem, baby

	předloha k filmu

	Gone Baby Gone

	OLYMPIA

	PRAHA
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Poděkování

	Mojí redaktorce Claire Wachtelové, a mé agentce Ann Rittenbergové, která i tentokrát zachránila rukopis před katastrofou, a díky tomu je mnohem lepší, než bych si zasloužil. Mal, Sheila a Sterling se prokousali mými čmáranicemi a přemluvili mě, abych pokračoval. Děkuji také seržantu Larrymu Gillisovi z oddělení pro styk s veřejností massachusettské státní policie, Mary Clarkové z veřejné knihovny Thomase Cranea v Quincy, a za nesčetné laskavé nehmatatelné rady Jennifer Brawerové z William Morrow a Francesce Liversidgeové z Bantam UK.

	 

	
Poznámka 

	autora

	Kdokoli zná Boston, Dorchester, Jižní Boston, Quincy a také lomy v Quincy a rezervaci Blue Hills, pozná, že jsem tato místa často nepopisoval přesně tak, jak vypadají. Činil jsem tak zcela záměrně. Tato města a místa sice existují, ale byla upravena podle potřeby mého příběhu, a proto by měla být považována za zcela fiktivní. Také jakákoli podobnost mezi postavami a událostmi v tomto příběhu, a skutečnými osobami, živými, či mrtvými, je čistě náhodná.

	 

	
Port Mesa, Texas,

	říjen 1998

	Rybářské čluny mizí v soumraku dlouho předtím, než se slunce utopí pod hladinou zálivu. Většinou jsou to lovci krevet, ale tu a tam někteří vyrážejí na lov mečounů nebo tarponů. Rybáři jsou téměř bez výjimky muži. Několik žen, lovících krevety, se mezi ostatní rybáře většinou neplete. Tady na pobřeží Texasu za dvě století zemřelo tolik rybářů, že jejich potomci a přátelé, kteří přežili, si dělají nárok na jejich předsudky, na nenávist vůči vietnamské konkurenci a nedůvěru vůči ženám, které dělají tuhle špinavou práci a po nocích se dřou s těžkými lany a háčky, které dokážou přeseknout kloub, jako by byl z másla.

	Ženský, jak řekl jeden rybář ve tmě před úsvitem, když kapitán ubral plyn, diesel tiše pobublával a břidlicově černé vlny začaly narážet do boků člunu, by měly být všechny jako Rachel. To je ženská.

	Pravda, to je ženská, jak má být, přitakává další. Zatracená pravda.

	Rachel v Port Mesa není dlouho. Přijela někdy v červenci se svým synem v otlučeném pickupu dodge, pronajala si malý domek na severním okraji města a našla si práci v baru Crockett’s Last Stand, krčmě hned u moře, postavené na starých kůlech, které jako by se pomalu nořily do vln.

	Trvalo celé měsíce, než někomu řekla, jaké má příjmení: Smithová.

	Port Mesa přitahuje spoustu Smithů. A hodně dalších lidí, kteří se nechtějí chlubit svojí minulostí. Polovina mužů z člunů, které loví krevety, před něčím utíká. Spí, když většina lidí bdí, a pracují, když většina lidí spí, volný čas tráví v barech, kam cizí raději ani nechodí, zajímá je jen kořist, za kterou se plaví na západ až k Baja, na jih až ke Key Westu a výplatu dostávají hotově.

	Dalton Voy, majitel Crockett’s Last Stand, Rachel Smithové platí také hotově. Platil by jí zlatými cihlami, kdyby chtěla. Od té doby, co u něho začala pracovat, šly tržby o dvacet procent nahoru. Zvláštní je, že od té doby se chlapi v baru méně rvou. Rybáři většinou vystoupí na břeh sežehlí sluncem, které se jim vpaluje do masa a do krve, jsou podráždění a často rychle ukončí rozhovor máchnutím láhví od piva nebo kulečníkovým tágem. A když je u toho krásná ženská, co Dalton ví, pak se chovají ještě hůř. Rychleji se smějí, ale rychleji se urazí.

	Když je v baru Rachel, jsou klidnější.

	Jako by je varovala.

	Má v očích něco, co se divoce blýskne, když někdo zajde moc daleko, když se někdo dotýká jejího zápěstí příliš dlouho, když někdo vtipkuje o sexu a není to vtipné. A má něco ve tváři, pár drobných elegantních vrásek, jakýsi náznak života, který žila předtím, než zakotvila v Port Mesa, života, který byl tvrdší a temnější než život většiny rybářů.

	Rachel v kabelce nosí pistoli. Dalton Voy ji jednou zahlédl a překvapilo ho jen to, že ho to vůbec nezarazilo. Tušil to. Stejně jako všichni ostatní. Nikdo za Rachel nepřišel na parkoviště, když skončila za barem, nikdo se ji nepokusil přemlouvat, aby s ním šla na chvíli do jeho auta. Nikdo ji nesledoval domů.

	Ale když nemá v očích a ve tváři ten tvrdý výraz, když přestane být odtažitá, pak rozjasní celý bar. Tančí jako baletka, ladnými pohyby obsluhuje pípu. Když se zasměje, doširoka otevírá ústa a oči jí jen září. Každý se pak snaží přijít s novým a lepším vtipem, aby zase slyšeli její smích a cítili vzrušení.

	Má malého chlapce. Krásný blonďáček. Není jí vůbec podobný, ale když se usměje, je znát, že je její. Možná je i trošku náladový jako ona, občas má v očích stejný varovný výraz, což je u tak malého dítěte zvláštní. Teprve nedávno začal chodit, ale už umí světu říct: Nech mě být.

	Stará paní Hayleyová na chlapce dohlíží, když je Rachel v práci, a jednou Daltonovi řekla, že je to nejhodnější dítě, které zná, a miluje svoji mámu nade vše. Prý z něho jednou něco bude. Možná prezident, možná válečný hrdina, pak si na mě vzpomenete, pane Daltone.

	Jednou šel Dalton při západu slunce na svoji obvyklou procházku do Boynton Cove a uviděl tam matku s dítětem. Rachel stojí po pás v teplých vlnách zálivu, chlapce drží v podpaží, spouští ho do vody a pak ho zvedá vzhůru. Paprsky zapadajícího slunce vodu barví do zlatova a Dalton má pocit, jako by Rachel prováděla jakýsi prastarý rituál a namáčela chlapce do tekoucího zlata, aby jeho kůží nepronikla střela ani čepel.

	Oba se smějí v jantarovém moři a slunce za nimi pomalu rudne. Rachel synka líbá na krk, pak si ho posadí kolem pasu. Chlapec se zaklání, jeden druhému se dívají do očí.

	Daltona napadlo, že možná ještě nikdy neviděl nic tak krásného.

	Rachel si ho nevšimla, ani na ni nemá. Připadá si jako vetřelec. Skloní hlavu, otáčí se a vrací se tam, odkud přišel.

	Když člověk vidí lásku tak čistou, něco se v něm pohne. Připadá si tak malý. Připadá si ohavný, zostuzený a bezcenný.

	Dalton Voy se díval na matku a chlapce, jak si hrají v jantarové vodě, a uvědomil si chladnou a prostou pravdu: Jeho v životě nikdo tak nemiloval, ani na okamžik.

	Taková láska? Bože, tak čistou lásku by snad měli postavit mimo zákon.

	
ČÁST PRVNÍ 
Babí léto, 1997

	I.

	Každý den se v této zemi ztratí zhruba dva tisíce dětí.

	Velká část z nich je unesena jedním z rozvedených rodičů a ve více než padesáti procentech případů není pochyb o tom, kde dítě bude. Většina z dětí se do týdne vrátí tam, kam patří.

	Další část z těchto dvou tisíc tvoří děti, které utíkají z domu. Také ty se většinou brzy vracejí domů a není těžké je najít – nejčastěji se skrývají u známých a kamarádů.

	Další kategorií jsou děti opuštěné – ty, které vyhodí z domu, nebo které utečou, a rodiče je nehledají. Skrývají se v autobusových zastávkách a různých přístřešcích a většinou končí ve vykřičených čtvrtích a nakonec ve vězení.

	Z více než osmi set tisíc dětí, které jsou každý rok pohřešovány, jen tři sta padesát až čtyři sta tisíc patří do kategorie takzvaných nerodinných únosů. Jsou to případy, ve kterých policie brzy vyloučí únos rodinným příslušníkem, útěk, vyhození z domu nebo možnost, že se dítě ztratilo či zranilo.

	Tři stovky dětí ročně zmizí a nikdy se nevrátí. Nikdo – ani rodiče, přátelé, policie, dětské organizace nebo centra pro pohřešované – nikdo neví, kam se poděly. Zřejmě skončily v hrobech. Ve sklepech pedofilů, v jámách, možná na místech ve vesmíru, odkud už se nikdy nevrátí.

	Ty, kteří o případu zaslechli, nějakou dobu jejich zmizení děsí. A ještě delší dobu děsí ty, kteří je milovali.

	Nikdo neviděl jejich tělo, neexistuje důkaz, že už nežijí, nejsou tedy mrtví. Zůstává po nich jen prázdné místo.

	A nikdy se nevrátí.

	~

	„Moje sestra,“ spustil Lionel McCready, kráčející kanceláří, „měla hodně těžký život.“ Lionel byl pořádný kus chlapa, měl trochu psí oči a široká pokleslá ramena, jako by na nich nesl neviditelný, ale pořádně těžký náklad. Plaše se usmíval, a když jsem ho vítal, cítil jsem pevný stisk mozolnaté ruky. Měl na sobě uniformu řidiče UPS a v masivních rukách žmoulal čepici s kšiltem, která patřila k uniformě. „Naše máma byla – no, upřímně řečeno, chlastala první ligu. A táta od nás odešel, když jsme byli malý děcka. Když v tomhle člověk vyrůstá, no, má v sobě, no, má v sobě spoustu vzteku. Chvíli to pak trvá, než si to srovnáte v hlavě a najdete svoje místo v životě. Helene v tom není sama. Já měl taky průšvihy, když mi bylo dvacet, nafasoval jsem pár let na tvrdo. Taky jsem nebyl žádnej svatoušek.“

	„Lioneli,“ ozvala se jeho žena.

	Zvedl ruku, jako by se musel vyzpovídat. „Já měl štěstí, potkal jsem Beatrice a dal jsem si život do pořádku. Jen chci říct, pane Kenzie a slečno Gennarová, že když člověk dostane čas a pár šancí, dostane i rozum. Dá se z těch sraček vymotat. Moje sestra se teprve vymotává, si myslím. Možná. Protože měla těžkej život a…“

	„Lioneli,“ ozvala se jeho žena, „přestaň už Helene omlouvat.“ Beatrice McCreadyová si rukou prohrábla jahodově červené vlasy a řekla: „Miláčku, posaď se. Prosím.“

	Lionel odpověděl: „Jen se jim snažím vysvětlit, že Helene neměla snadný život.“

	„Ty taky ne,“ odporovala Beatrice, „a jsi dobrej táta.“

	„Kolik dětí máte?“ zeptala se Angie.

	Beatrice se usmála. „Jen jedno. Matta. Je mu pět. Teď je u bráchy, než se najde Amanda.“

	Při zmínce o synovi se Lionel trochu zapýřil. „Je to super kluk,“ přitakal a zdálo se, jako by se za svoji pýchu zastyděl.

	„A Amanda?“ zeptal jsem se.

	„Moc fajn holčička,“ spustila Beatrice. „A je ještě moc malá na to, aby se toulala někde po světě bez mámy.“

	Amanda McCreadyová zmizela z bytu své matky před třemi dny. Od té doby byl celý Boston posedlý spekulováním o tom, kde by mohla být. Policie do pátrací akce nasadila více mužů, než když hledala Johna Salviho po bombovém útoku na kliniku, kde se prováděly potraty. Starosta města uspořádal tiskovou konferenci a ujistil obyvatele, že pátrání po malé Amandě má přednost před veškerými jinými aktivitami. Média dění bedlivě sledovala. Každé ráno nové informace na titulních stranách předních deníků, večer pak vždy několik minut v hlavních zprávách a pravidelné informační vstupy mezi seriály a diskusními pořady.

	Zatím nic. Ani stopa.

	Amandě McCreadyové byly čtyři roky a sedm měsíců, když zmizela. Její matka ji v neděli o půl deváté večer uložila do postele, a když se na ni v devět hodin ráno přišla podívat, našla jen zmačkanou přikrývku.

	Zmizelo oblečení, které Helene McCreadyová své holčičce přichystala na ráno – růžové tričko, džínové šortky, růžové ponožky a bílé tenisky – a také Amandina oblíbená panenka, světlovlasá napodobenina tříleté holčičky, která dostala jméno Pea a nápadně se podobala své majitelce. V místnosti nebyly nalezeny známky zápasu.

	Helene s Amandou žily v druhém patře třípatrového domu a v úvahu připadala i možnost, že děvčátko unesl někdo, kdo přistavil žebřík pod okno jejího pokoje a vnikl dovnitř, ale nebylo to příliš pravděpodobné. Na okně ani parapetu se nenašly žádné stopy a v půdě nebyly nalezeny žádné otisky žebříku.

	Jako mnohem pravděpodobnější, tedy za předpokladu, že čtyřleté dítě se samo od sebe uprostřed noci nerozhodne opustit domov, se jevila možnost, že únosce do bytu vnikl předními dveřmi, aniž by použil paklíč nebo násilí, protože nic z toho nebylo potřeba. Dveře byly odemčené.

	Jakmile to novináři zjistili, udělali Helene McCreadyové ze života peklo. Čtyřiadvacet hodin po zmizení malé Amandy vyšel v bulvárním plátku News článek uvedený palcovými titulky:

	Pojďte k nám domů:

	Matka malé Amandy nechala dveře odemčené

	Pod titulky byly dvě fotografie. Na jedné malá Amanda, na druhé dokořán otevřené dveře. Policie však tvrdila, že v osudný den ráno byt Helene McCreadyové tak nevypadal. Dveře byly odemčené, ano, ale nebyly otevřené.

	Pro většinu obyvatel města to však byl nepodstatný detail. Helene McCreadyová nechala svoji čtyřletou dcerku samotnou v nezamčeném bytě, zatímco sama šla na návštěvu za kamarádkou Dottie Mahewovou. Spolu se dívaly na televizi – zhlédly dva sitcomy a film týdne Hříchy jejího otce se Suzanne Somersovou a Tonym Curtisem. Po zprávách se podívaly ještě na polovinu víkendového vydání Entertainment Tonight a pak se Helene vrátila domů.

	Amanda McCreadyová byla v nezamčeném bytě sama zhruba tři hodiny a pětačtyřicet minut. Existoval předpoklad, že někdy v této době byla holčička unesena, nebo svévolně opustila byt.

	Případ jsme s Angie sledovali stejně bedlivě jako celé město a byli jsme podobně zmatení jako všichni ostatní. Věděli jsme, že Helene McCreadyová se podrobila testu pravdomluvnosti a prošla. Policie nedokázala najít jedinou použitelnou stopu a mluvilo se i o tom, že se obrátila na senzibily. V den únosu byla teplá noc, sousedi seděli před domem, procházeli se kolem, a nikdo si nevšiml ničeho podezřelého, nikdo neslyšel nic, co by připomínalo dětský křik. Nikdo neviděl čtyřleté dítě bez dozoru, ani dospělého, který by dítě vedl, nebo nesl podezřelý balíček.

	Zdálo se, že Amanda McCreadyová zmizela tak dokonale, jako by se ani nenarodila.

	~

	Dnes odpoledne zavolala Beatrice McCreadyová, Amandina teta. Řekl jsem jí, že její neteř už hledá stovka policistů, polovina bostonských novinářů a tisíce dalších lidí, a že zřejmě šance na její nalezení příliš nezvýšíme. „Paní McCreadyová, domnívám se, že je to škoda peněz.“

	„Já si myslím, že by bylo škoda, kdyby se mé neteři něco stalo,“ odpověděla.

	~

	K večeru se dopravní špička uklidnila, z ulice se ozýval občasný tlumený zvuk motoru či klaksonu, já s Angie jsme seděli v kanceláři ve zvonici kostela svatého Bartoloměje v Dorchesteru a poslouchali tetu a strýce malé Amandy, kteří nás přišli požádat o pomoc.

	„Kdo je Amandin otec?“ zeptala se Angie.

	Zdálo se, jako by Lionelovi opět poklesla ramena. „Nevíme. Myslíme si, že je to Todd Morgan. Odjel z města hned potom, co Helene otěhotněla. Od té doby o něm nikdo neslyšel.“

	„Seznam pravděpodobných otců je dost dlouhý,“ ozvala se Beatrice.

	Lionel sklopil zrak.

	„Pane McCready,“ oslovil jsem ho.

	Podíval se na mě. „Lionel.“

	„Tak prosím, Lioneli,“ vyzval jsem ho. „Posaďte se.“

	Se zjevnou námahou se usadil na malou židli naproti stolu.

	„Todd Morgan,“ ozvala se Angie, když si zapsala jméno do poznámkového bloku. „Ví policie, kde ho najít?“

	„V Mannheimu v Německu,“ odvětila Beatrice. „Na vojenské základně. A byl tam i v době, kdy Amanda zmizela.“

	„Takže tím pádem není podezřelý?“ zeptal jsem se. „Mohl si na únos někoho najmout.“

	Lionel si odkašlal a znovu se zadíval do země. „Policie si myslí, že to není jeho dítě, a že moje sestra se ho možná tenkrát pokusila vydírat.“ Znovu na mě pohlédl psíma očima. „Prý vzkázal, že kdyby chtěl nějakýho spratka, pořídil by si ho v Německu.“ Bylo na něm vidět, jak se mu nelíbí, když jeho neteř někdo nazve spratkem.

	„Tak mi řekněte něco o Helene,“ vybídl jsem ho.

	Moc toho nebylo. Helene McCreadyová byla o čtyři roky mladší než Lionel, bylo jí tedy osmadvacet. Střední školu opustila v prvním ročníku, a přestože to slíbila, maturitu si nikdy neudělala. V sedmnácti utekla z domova s chlápkem, který byl o patnáct let starší, a šest měsíců s ním žila v jeho přívěsu v New Hampshire. Vrátila se domů samá modřina a měla za sebou první z celkem tří potratů. Vystřídala několik zaměstnání – pracovala jako pokladní v Stop & Shop, v prodejně Chess King, jako asistentka v čistírně oděvů, jako recepční v UPS – a nikde nevydržela déle než rok a půl. Když se ztratila Amanda, pracovala jako obsluha loterijního automatu Li’l Peach, ale vzala si dovolenou a nezdálo se, že by se do práce chtěla vrátit.

	„Ale svoji holčičku moc milovala,“ dodal Lionel.

	Beatrice se tvářila, jako by měla jiný názor, ale mlčela.

	„Kde je teď Helene?“ zajímala se Angie.

	„U nás doma,“ vysvětlil Lionel. „Právník nám řekl, že bysme ji měli schovávat tak dlouho, dokud to půjde.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Proč?“ opáčil Lionel.

	„No jasně. Vždyť jí unesli dítě. Mohla by se objevit v médiích a požádat veřejnost o pomoc. Nebo alespoň obcházet sousedy a vyptávat se.“

	Lionel otevřel ústa, ale pak je zavřel. Znovu si začal prohlížet vlastní boty.

	„Helene na tohle není,“ vložila se do hovoru Beatrice.

	„Proč ne?“ chtěla vědět Angie.

	„Protože – no, protože je Helene,“ zamumlala Beatrice.

	„Hlídá někdo alespoň telefon u ní v bytě, kdyby někdo volal a chtěl výkupné?“

	„Jo, to jo,“ opáčil Lionel.

	„A ona tam není?“ vyzvídala Angie.

	„Je to pro ni mnohem lepší,“ řekl Lionel. „Potřebovala trochu soukromí.“ Vztáhl k nám ruce.

	„Aha,“ přikývl jsem. „Soukromí.“

	„Samozřejmě,“ přidala se Angie.

	„Hele,“ – Lionel začal znovu žmoulat čepici –, „vím, že to vypadá divně. Je mi to jasný, ale lidi na takový věci reagujou různě, ne?“

	Neochotně jsem přikývl. „Když měla tři potraty,“ začal jsem odjinud a všiml si, jak Lionel přimhouřil oči, „proč se rozhodla si nechat Amandu?“

	„Asi si myslela, že přišel pravý čas.“ Naklonil se kupředu a celý se rozzářil. „Kdybyste viděli, jak byla před porodem nadšená. Najednou měl její život smysl, chápete? Těšila se, že s dítětem bude všechno lepší.“

	„Možná pro ni,“ pochybovala Angie. „Ale pro dítě?“

	„To jsem tenkrát taky říkala,“ přisadila si Beatrice. Lionel sjel obě ženy zoufalým pohledem. „Já si myslím, že to bylo dobré pro obě.“

	Beatrice sklopila zrak a Angie se zadívala z okna.

	Lionel pohlédl na mě. „Opravdu.“

	Kývl jsem. Zjevně se mu ulevilo.

	„Lioneli?“ Angie se dál dívala z okna. „Četla jsem, co psali v novinách, a zdá se, že nikdo netuší, kdo mohl Amandu unést. Policie nemá jedinou stopu a Helene tvrdí, že ani ji nenapadá, kdo by to mohl udělat.“

	„Já vím,“ kývl Lionel.

	„Dobře,“ Angie se obrátila zpět na Lionela. „A co si myslíte vy?“

	„Nevím,“ ztěžka polkl a stiskl okraj čepice tak silně, až to vypadalo, že ho těma velkýma rukama roztrhne. „Je to, jako by ji unesli Marťani.“

	„Měla Helene přítele?“

	Beatrice si odfrkla.

	„Stálou známost?“

	„Ne,“ odvětil Lionel.

	„Novináři tvrdí, že byla vídána ve společnosti pochybných individuí,“ nadhodila Angie.

	Lionel pokrčil rameny, jako by na tom nebylo nic zvláštního.

	„Chodila do Filmore Tapu,“ prozradila Beatrice.

	„To je přece nejhorší pajzl v Dorchesteru,“ vydechla Angie.

	„Přesně tak, a že těch pajzů tady je,“ souhlasila Beatrice.

	„Není to tam tak hrozný,“ Lionel hledal podporu u mě.

	Zakroutil jsem hlavou. „No nevím, Lioneli, já u sebe nosím zbraň, ale když musím do Filmore, jsem vždycky nervózní.“

	„Co vím, tak je to feťacký doupě,“ přidala se Angie. „Prý se tam prodává koks a heroin. Měla vaše sestra nějaké potíže s drogami?“

	„Jako s heroinem? To ne. Trošku hulí trávu,“ připustil Lionel.

	„Trošku?“ zeptal jsem se. „Nebo hodně?“

	„Co je hodně?“ zvedl obočí.

	„Má na nočním stolku konev s vodou a skřipec na špačky?“ zeptala se Angie.

	Lionel se na ni úkosem podíval.

	„Neřekla bych, že je na něčem vyloženě závislá,“ namítla Beatrice. „Ale ochutnává různý věci.“

	„Koks?“ zeptal jsem se.

	Kývla a Lionel vytřeštil oči.

	„Nějaký pilule?“

	Beatrice pokrčila rameny.

	„Jehly?“ zeptal jsem se.

	„Ne, to ne,“ bránil sestru Lionel.

	Beatrice pokrčila rameny. „Asi ne.“ Pak se zamyslela. „Celý léto chodila v tričku a kraťasech, to by něco bylo vidět.“

	„Počkejte.“ Lionel zvedl ruku. „Máme přece hledat Amandu, ne řešit soukromý záležitosti mý sestry.“

	„Musíme o Helene, jejích zvycích a přátelích vědět co nejvíc,“ vysvětlovala Angie. „Pokud se ztratí dítě, většinou v tom má prsty někdo z rodiny nebo přátel.“

	Lionel vstal a jeho stín zakryl celý stůl. „Co tím myslíte?“

	„Posaď se,“ přikázala mu Beatrice.

	„Ne. Chci vědět, co tím myslej. Naznačujete mi, že moje sestra by mohla mít se zmizením Amandy něco společnýho?“

	Angie ho upřeně sledovala. „To byste měl vědět spíš vy.“

	„Ne! Je to jasný? Nemá!“ Pak se podíval na svoji manželku. „Není to žádnej zločinec. Je to máma, který se ztratilo děcko. Chápete to?“

	Beatrice na něho pohlédla s nečitelným výrazem ve tváři.

	„Lioneli,“ oslovil jsem ho.

	Chvíli civěl na svoji ženu, pak se podíval na Angie.

	„Lioneli,“ zopakoval jsem a on se ke mně konečně obrátil. „Sám jste říkal, že Amanda zmizela, jako by ji unesli marťani. Hledá ji stovka policistů, hledáte ji vy dva, lidi ze sousedství…“

	„Jo. Hodně pomáhaj, jsou moc hodný.“

	„Výborně, tak kde ta holčička je?“

	Civěl na mě, jako bych ji mohl vytáhnout ze šuplíku svého stolu.

	„Nevím.“ Zavřel oči.

	„Já taky ne. Ale jestli ten případ vezmeme – a ještě jsme neřekli, že ano…“

	Beatrice se napřímila a zpražila mě pohledem.

	„Ale jestli ano, musíme vycházet z předpokladu, že pokud byla unesena, byl to zřejmě někdo z jejího blízkého okolí.“

	Lionel se opřel. „Vy si myslíte, že ji někdo unesl?“

	„A vy ne?“ zeptala se Angie. „Jsou jí čtyři roky, kdyby utekla z domu, za ty tři dny by ji už někdo musel najít.“

	„Jo,“ přikývl, jako by si teprve teď naplno uvědomil, že jiná možnost nepřipadá v úvahu. „Asi máte pravdu.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se Beatrice.

	„Mám být upřímný?“

	Naklonila hlavu na stranu a podívala se mi přímo do očí. „No nevím.“

	„Máte syna, který brzy půjde do školy.“

	Přikývla.

	„Tak ty peníze investujte je do jeho vzdělání.“

	Nepohnula hlavou, ale na chvíli se zatvářila, jako by právě dostala políček. „Takže vy ten případ nevezmete, pane Kenzie?“

	„Nejsem úplně přesvědčen o tom, že by to mělo nějaký smysl.“

	Začala zvyšovat hlas. „Ztratila se…“

	„Malá holčička,“ dokončila za ni Angie. „Ano. Hledá ji spousta lidí. Média z toho udělala velký případ. Každý v tomhle městě a zřejmě i většina lidí v tomhle státě ví, jak Amanda vypadá. A věřte mi, že většina z nich se zatraceně dobře dívá kolem sebe.“

	Beatrice pohlédla na Lionela a ten jen krátce pokrčil rameny. Znovu se mi podívala do očí. Byla to drobná žena, vysoká jen metr sedmdesát, měla bledou tvář s pihami stejné barvy jako vlasy, dětsky kulatý nosík a bradu, ale měla kolem sebe jakousi auru síly, jako by věděla, že zemře, když se vzdá.

	„Přišla jsem za vámi,“ spustila, „protože dokážete člověka najít, když je to potřeba. Živíte se tím. Před pár lety jste našli chlápka, kterej zabil spoustu lidí, a zachránili jste mámu s děckem na hřišti…“

	„Paní McCreadyová,“ Angie zvedla ruku.

	„Všichni mě varovali, ať sem nechodím,“ pokračovala Beatrice. „Helene, manžel, policie. Říkali, že to budou jen vyhozený peníze, a nechápali to, když to není moje dítě.“

	„Miláčku,“ Lionel ji vzal za ruku.

	Vyškubla se mu, naklonila se ke stolu a chvíli mě hypnotizovala safírově modrýma očima. „Pane Kenzie, vy ji dokážete najít.“

	„Ne,“ hlesl jsem tiše. „Pokud ji někdo dobře ukryl. Už teď ji hledá spousta lidí, kteří jsou minimálně stejně dobří jako my dva, a nenašli ji. Jsme jen dva další lidé, paní McCreadyová, nic víc.“

	„A co tím chcete říct?“ zeptala se mrazivým hlasem.

	„Chceme tím říct,“ doplnila Angie, „že další dva páry očí situaci moc nezlepší.“

	„Ale nemůžou uškodit,“ opáčila Beatrice. „Nebo ano?“

	II.

	Bráno z pohledu detektiva, jakmile vyloučíte útěk z domova nebo únos jedním z rodičů, je zmizení dítěte podobné případu vraždy. Pokud není objasněno do tří dnů, není pravděpodobné, že se někdy vyřeší. Nemusí to nutně znamenat, že dítě je mrtvé, ale ta pravděpodobnost je velmi vysoká. Pokud dítě žije, většinou je na tom o dost hůř, než kdyby nežilo, protože motivy lidí, kteří si opatřují nevlastní děti, jsou velmi jednoduché. Buď dítěti chtějí pomoct, nebo je chtějí zneužít. Za dítě mohou požadovat výkupné, využívat je jako levnou pracovní sílu, zneužívat je sexuálně pro vlastní potěšení a často i finanční prospěch, anebo ho zavraždit. Žádný z těchto osudů by si normální dítě dobrovolně nezvolilo. A pokud je nalezeno, má natolik narušenou psychiku, že je do konce života postiženo.

	Za poslední čtyři roky jsem zabil dva muže. Díval jsem se na smrt svého nejlepšího přítele a ženy, kterou jsem skoro neznal. Viděl jsem děti zohavené nejhoršími možnými způsoby a poznal jsem muže a ženy, kteří zabíjeli, jako by to byl nějaký reflex. Čím hlouběji jsem pronikal do světa násilí a zločinu, tím více starých přátel mě opouštělo.

	Už mě to přestávalo bavit.

	Amanda McCreadyová zmizela před třemi dny a já ji nechtěl najít někde na skládce s vlasy slepenými krví. Nechtěl jsem ji najít ani za šest měsíců, zneužitou nějakým magorem s videokamerou a dlouhým seznamem pedofilních zákazníků. Nechtěl jsem se dívat do očí čtyřletého dítěte a vidět smrt všeho, co v něm bylo čisté.

	Nechtěl jsem najít Amandu McCreadyovou. Přál jsem si, aby ji tentokrát našel někdo jiný.

	Ale nakonec, možná proto, že jsem ten případ tak pozorně sledoval, možná proto, že k únosu došlo v našem sousedství, nebo možná proto, že „čtyřleté dítě“ a „únos“ nepatří do jedné věty, jsme souhlasili, že se s Lionelem a Beatricí McCreadyovými setkáme za půl hodiny v Helenině bytě.

	„Takže ten případ vezmete?“ zeptala se Beatrice a pak spolu s Lionelem vstali.

	„O tom si nejdříve musíme promluvit s partnerkou,“ odpověděl jsem.

	„Ale…“

	„Paní McCreadyová,“ ozvala se Angie, „v naší branži máme jisté zásady. Než vám něco slíbíme, musíme se o tom spolu poradit.“

	Beatrici se to zjevně nelíbilo, ale chápala, že s tím může těžko něco udělat.

	„Stavíme se v Helenině bytě za půl hodiny,“ dodal jsem.

	„Díky,“ kývl Lionel a táhl manželku z kanceláře.

	„Ano. Díky,“ přidala se Beatrice, ale neznělo to moc upřímně. Měl jsem pocit, že by byla spokojená jen v případě, kdyby na pátrání nasadil svoji osobní stráž sám prezident.

	Slyšeli jsme, jak sestupují po schodech, a pak jsem se díval z okna, jak vyšli ze dvora a nasedli do starého Dodge Aries. Slunce se sklánělo k západu, říjnová obloha ještě stále připomínala léto, ale do bledého světla už se začala vkrádat podzimní červeň. Dole nějaké dítě volalo „Vinny, počkej! Vinny!“ a o čtyři patra výš ten zvuk zněl zvláštně, jako by přicházel z jiného světa. Lionel auto otočil a já je sledoval, dokud mi nezmizelo z dohledu.

	„Já nevím,“ ozvala se Angie a opřela se. Dala si nohy na stůl a uhladila si dlouhé husté vlasy na spáncích. „Nevím, co si o tom mám myslet.“

	Měla na sobě černé lycrové cyklistické kraťasy, přiléhavé bílé tílko a na něm volné černé tílko. Na černém tílku bylo vpředu bílými písmeny napsáno NIN a vzadu PRETTY HATE MACHINE. Nosila je už nějakých osm let a pořád vypadalo, jako by je na sobě měla poprvé. Žil jsem s Angie už skoro dva roky a nezdálo se mi, že by se o své oblečení starala lépe než já, ale já měl košile, které půl hodiny po rozbalení vypadaly, jako by prošly motorem, zatímco ona měla ponožky ze střední školy, které byly pořád čistě bílé. Ženy a jejich šaty mě fascinovaly, ale došlo mi, že to bude jedna ze záhad, které nikdy nevyřeším – jako například, co se stalo s Amelií Erhartovou nebo se zvonem, který dříve visel v naší kanceláři.

	„Ty nevíš, co si o tom máš myslet?“ zeptal jsem se. „V jakém smyslu?“

	„Ztratí se dítě, matka ho zjevně moc nehledá a pak je tu otravná tetička…“

	„Tobě Beatrice připadala otravná?“

	„Ne, byla hrozně příjemná, jako jehovista s nohou ve dveřích.“

	„Má o dítě strach. Zjevně dost velký strach.“

	„To chápu,“ pokrčila rameny, „ale stejně se mi nelíbí, jak na nás tlačila.“

	„Vím, nemáš ráda, když na tebe někdo tlačí.“

	Hodila po mě tužku a zasáhla mě do hlavy. Promnul jsem zasažené místo a začal jsem hledat tužku, abych ji hodil zpátky.

	„Je to hrozná sranda, než někdo přijde o oko,“ mumlal jsem a snažil jsem se nahmatat tužku pod židlí.

	„Jsme na tom finančně dobře,“ řekla.

	„To jo.“ Tužku jsem neviděl ani pod židlí, ani pod stolem.

	„Vydělali jsme víc, než loni.“

	„A to je teprve říjen.“ Tužka nebyla ani pod rohožkou, ani pod ledničkou. Možná skončila tam, kde Amelie Erhartová, Amanda McCreadyová a zvon.

	„Přesně tak, je teprve říjen,“ souhlasila Angie.

	„Myslíš si, že tenhle případ nepotřebujeme?“

	„Jo, tak nějak.“

	Přestal jsem hledat tužku a chvíli jsem se díval z okna. Červánky už nebyly růžové, ale krvavě rudé, a bílé nebe začalo modrat. V činžáku naproti se rozsvěcela první světla. Oknem pronikal vzduch zvenčí a připomněl mi dětská léta, hry na ulici, dlouhé bezstarostné dny a ještě delší bezstarostné noci.

	„Ty si to nemyslíš?“ zeptala se Angie po chvíli.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Mluv teď, nebo nikdy,“ žertovala.

	Podíval jsem se na ni. Ve vlasech jí zářily odlesky zapadajícího slunce. Kůži měla po dlouhém létě do tmava opálenou a svaly lýtek a bicepsů pěkně vyrýsované od pravidelných basketbalových zápasů. U ostatních žen jsem jejich krásu brzy přestal vnímat. Věděl jsem, že dobře vypadají, ale jejich schopnost ohromit mě vzhledem klesala tím více, čím déle jsme se znali. S Angie je to jiné, přestože ji už znám tak dlouho, ještě stále občas kolem srdce cítím sladký bol, když se na ni podívám.

	„Co je?“ usmála se.

	„Nic,“ řekl jsem tiše.

	Podívala se mi do očí. „Já tě taky miluju.“

	„Jo?“

	„Jojo.“

	„Divný, ne?“

	„Jo, někdy jo.“ Pokrčila rameny. „Ale občas mi to přijde normální.“ Chvíli jsme seděli beze slova, pak se Angie znovu podívala z okna. „Jen prostě nevím, jestli zrovna teď potřebujeme tenhle… hnus.“

	„Proč hnus?“

	„No, ztratilo se dítě. Zmizelo.“ Zavřela oči a nasála teplý večerní vzduch. „Chtěla bych mít klid.“ Otevřela oči a dál se dívala z okna. Lehce se jí zatřásla brada. „Chápeš?“

	~

	Bylo to více než rok a půl, co jsme se s Angie pustili do vztahu, který podle našich přátel trval celá desetiletí. A za těch osmnáct měsíců naše detektivní agentura vydělala víc než kdykoli předtím.

	Před necelými dvěma roky jsme uzavřeli – lépe řečeno tak tak přežili – případ Gerryho Glynna. Po třiceti letech první případ sériového vraha v Bostonu upoutal hodně pozornosti, stejně jako ti, kteří se ho snažili vyřešit. O případ se hodně zajímala i média, a díky tomu se naše detektivní agentura dostala do povědomí.

	Pět měsíců po smrti Gerryho Glynna jsme odmítali veškeré případy a zdálo se, že tím chuť klientů ještě stoupla. Po uzavření případu zmizelé Desiree Stoneové jsme opět začali přijímat veřejné zakázky a prvních pár týdnů bylo schodiště do naší kanceláře ve zvonici plné lidí.

	Aniž bychom se na tom domluvili, odmítali jsme případy, které zaváněly násilím nebo jinými temnými zákoutími lidské duše. Zřejmě jsme oba měli pocit, že si potřebujeme odpočinout a brali jsme jen pojišťovací podvody, pracovní přestupky a jednoduché rozvody.

	V únoru jsme dokonce slíbili pomoc starší ženě, která chtěla, abychom jí našli ztraceného leguána. Půlmetrový zelený ještěr se jmenoval Puffy a podle majitelky „neměl k lidem příliš vřelý vztah“. Puffyho jsme našli na golfovém hřišti na bostonském předměstí. Zrovna se snažil vyhřívat se na slunci, ale v únoru k tomu neměl nejlepší podmínky a byl pěkně promrzlý. Ani se nebránil, když jsme ho brali do auta, ale pak jsem z něho málem udělal kabelku, když si na zadních sedačkách ulevil. Jeho majitelka však náklady za čistírnu uhradila a za navrácení milovaného Puffyho nám vyplatila štědré nálezné.

	Byl to bezva rok. Sice jsme se v místním baru nemohli chlubit historkami o přestřelkách, ale náš bankovní účet se utěšeně plnil. Honit rozmazlenou ještěrku mezi golfovými jamkami možná není nejlepší práce, ale pořád je to lepší, než nechat po sobě střílet. O dost lepší.

	„Myslíš, že začínáme měknout?“ zeptala se mě Angie nedávno.

	„Stoprocentně,“ usmál jsem se.

	~

	„Co když je mrtvá?“ ozvala se Angie, když jsme šli dolů ze zvonice.

	„To by bylo zlý.“

	„To by bylo horší než zlý. Podle toho, jak hodně bychom se do toho zažrali.“

	„Takže je chceš odmítnout.“ Otevřel jsem dveře, vedoucí na dvůr.

	Podívala se na mě s ústy napůl otevřenými, jako by se bála vypustit do vzduchu slova, kvůli nimž se na ni okolí bude dívat jako na člověka, který odmítl pomoci dítěti.

	„Prostě se mi zatím nechce ten případ brát,“ vypravila ze sebe, když jsme dorazili k autu.

	Kývl jsem. Znal jsem ten pocit.

	„Navíc všechno kolem toho únosu smrdí,“ dodala, když jsme vyrazili po Dorchester Avenue k Helenině bytu.

	„Já vím.“

	„Čtyřletý děcka přece samy od sebe nemizí.“

	„To určitě ne.“

	Skončil čas večeří a na ulici se začali objevovat lidé. Někteří si na přední dvorek vynesli lehátko, jiní mířili do barů, na večerní fotbálek či volejbal. Ucítil jsem síru, někdo zřejmě jen tak vystřelil pár rachejtlí. Navlhlý večer visel ve vzduchu jako zadržený dech ve zvláštním odstínu mezi modří a temnotou.

	Angie si přitáhla nohy k hrudi a položila si bradu na kolena. „Možná jsem srab, ale honění leguánů po hřišti mi sedí víc.“

	Zatočil jsem do Savin Hill Avenue. „Mně taky,“ souhlasil jsem.

	~

	Když zmizí dítě, prostor po něm okamžitě zaplní desítky lidí. A všichni – příbuzní, přátelé, policisté a reportéři – představují spoustu energie a hluku, vytvářejí pocit horečné činnosti a nesmírné oddanosti svému poslání.

	Avšak na pozadí toho hluku zní nejhlasitěji ticho po zmizelém dítěti. Je to ticho vysoké asi tak šedesát až devadesát centimetrů a přichází od podlahy, z rohů a výklenků a z bezvýrazné tváře panenky na posteli. Je to jiné ticho, než ticho na pohřbech. Ticho mrtvých s sebou nese pocit konečnosti, na kterou si člověk musí zvyknout. Ale na ticho po zmizelém dítěti, na to si nikdo zvyknout nechce, takové ticho na člověka doslova křičí, i když se brání sebevíc.

	Ticho mrtvých říká Sbohem.

	Ticho ztracených Najdi mně.

	V malém bytě Helene McCreadyové to vypadalo, jako by se tam přišla podívat polovina lidí ze sousedství a čtvrtina bostonského policejního sboru. Obývák od jídelny dělily jen sloupy a v těchto dvou místnostech se toho dělo nejvíc. Na zemi v jídelně ležela řada telefonů a všechny byly plně využité. Několik lidí používalo i osobní mobily. Jakýsi statný muž v tričku s nápisem PROUD TO BE A DOT RAT zvedl hlavu od letáků na konferenčním stolku a řekl, „Beatrice, Kanál Čtyři si přeje Helene zítra večer v šest hodin.“

	Jiná žena právě položila sluchátko. „Volali producenti Annie in the AM. Chtějí Helene zítra ráno.“

	„Paní McCreadyová,“ zavolal policista z jídelny, „na chvíli vás tady potřebujeme.“

	Beatrice kývla na statného muže a ženu s mobilním telefonem a obrátila se k nám: „Amandin pokoj jsou první dveře vpravo.“

	Kývl jsem, Beatrice zmizela v davu a zamířila do jídelny.

	Dveře do Amandina pokoje byly otevřené a uvnitř bylo ticho a tma, jako by tam zvenčí nepronikaly zvuky ani světlo. Někdo na záchodě spláchl, pak se ve dveřích objevil strážník a pravou rukou si zapínal poklopec.

	„Přátelé rodiny?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Kývl. „Na nic nesahejte, prosím.“

	„Nebudeme,“ slíbila Angie.

	Zamířil do kuchyně.

	Klíči od auta jsem rozsvítil světlo v Amandině pokoji. Věděl jsem, že policisté již dávno museli ze všech předmětů sejmout otisky prstů, ale chápal jsem, jak je dokáže rozčílit, když někdo holýma rukama sahá na věci na místě činu.

	Nad Amandinou postelí visela žárovka bez stínítka. Strop nutně potřeboval vymalovat a letní vedro se podepsalo i na plakátech, které zřejmě kdysi visely na zdech. Teď tři z nich ležely zkroucené na zemi a na stěnách zůstaly jen čtverečky lepicí pásky. Bylo těžké určit, jak dlouho tam, pokroucené a zvrásněné teplem, ležely.

	Byt se rozložením podobal mému a většině bytů v okolních třípatrových bytovkách. Měl dvě ložnice, velkou a malou, a Helene si pro sebe nechala velkou. Měla výhled do dvora. Z Amandiných oken byl vidět jen protější dům a slunce se tam zřejmě nedostalo ani v poledne.

	Vzduch v místnosti páchl zatuchlinou a nábytku bylo poskrovnu. Šatní skříň vypadala jako z druhé ruky a postel neměla rám. Byl to jen jakýsi dřevěný katafalk a na něm matrace, ložní prádlo spolu barevně neladilo.

	U nohy postele ležela panenka a hleděla do stropu. O šatník se opíral vycpaný plyšový zajíc. Na skříni stála stará černobílá televize a na toaletním stolku malé rádio, ale nikde jsem neviděl žádné knížky, ani omalovánky.

	Snažil jsem se představit si holčičku, která v pokoji spala. Za posledních pár dní jsem viděl dost Amandiných fotografií a věděl jsem, jak dívenka vypadala, ale z fotografií jsem nemohl poznat, jak se tvářila, když šla večer spát, nebo když se ráno probudila.

	Snažila se znovu pověsit plakáty? Chtěla krásné knížky, které se prodávají v nákupních centrech? Když večer sama usínala, dívala se na dlouhý hřebík, trčící ze stěny proti posteli, nebo na hnědou skvrnu na stropě ve východním rohu?

	Znovu jsem se podíval do lesklých a ošklivých očí panenky a měl jsem sto chutí je zavřít nohou.

	„Pane Kenzie, slečno Gennarová,“ ozvala se Beatrice z kuchyně.

	Ještě jednou jsme si s Angie pokoj důkladně prohlédli, pak jsem klíčem od auta zhasl světlo a vyšli jsme na chodbu.

	V kuchyni na nás čekal jakýsi muž. Byl o něco menší než já, dobře stavěný a měl spíš chlapeckou tvář, opálenou, jako by trávil hodně času venku. Kůži na krku měl vrásčitou, jako by měl jít za pár let do důchodu, a tvářil se tvrdě a nesmiřitelně, jako by žil už stovky let a dokázal jediným pohledem přečíst člověka a jeho osud.

	„Poručík Jack Doyle,“ řekl a podal mi ruku.

	Potřásl jsem jí. „Patrick Kenzie.“

	Angie se také představila a pak jsme chvíli stáli v malé kuchyni a on si nás upřeně prohlížel. Jeho tvář byla nečitelná, ale jeho pohled přitahoval jako magnet. Měl v očích něco, co chtěl člověk vidět i přesto, že věděl, že by se tam dívat neměl.

	Za posledních pár dní jsem ho několikrát zahlédl v televizi. Měl na starosti oddělení, které se zabývalo zločiny spáchanými na dětech, a když se podíval do kamery a řekl, že Amandu McCreadyovou najde, ať to stojí, co to stojí, bylo mi jejího únosce trochu líto.

	„Poručík Doyle se s vámi chtěl setkat,“ sdělila nám Beatrice.

	„Stalo se,“ řekl jsem.

	Doyle se usmál. „Máte minutku?“

	Aniž čekal na odpověď, otevřel dveře na balkon a pokývl nám, abychom ho následovali.

	„Jak vidím, tak máme,“ utrousila Angie.

	~

	Zábradlí na balkoně potřebovalo nátěr snad ještě víc než strop v Amandině pokoji. Kdykoli jsme se o ně opřeli, odloupaná barva se nám lepila na dlaně a praskala jako dřevo v ohni.

	Odněkud sem zalétla vůně pečeného masa, z vedlejšího dvora se ozývaly zvuky sousedského potlachu, z rádia Mighty Migthy Bosstones smích ostrý a náhlý, jako zvuk kostek ledu ve sklenici. Těžko uvěřit, že už byl říjen. Těžko uvěřit, že brzy měla přijít zima.

	Těžko uvěřit, že Amanda McCreadyová se více a více vzdalovala domovu a svět se točil dál.

	„Tak co,“ opřel se Doyle o zábradlí. „Už víte, kdo to byl?“

	Angie se na mě podívala a zvrátila oči v sloup.

	„Ne,“ odpověděl jsem, „ale jsme blízko.“

	Doyle se tiše zasmál a dál se díval na betonový plácek a suchou trávu ve dvoře.

	Angie se ozvala: „Předpokládáme, že jste McCreadyovým poradil, aby nás nekontaktovali.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Já bych to udělala, být vámi,“ odpověděla mu Angie, když se na ni podíval. „Třeba vám budeme překážet.“

	Doyle přikývl. „To je jen jedna část.“

	„A co je druhá?“ zeptal jsem se.

	Sepjal ruce a pak je zatlačil před sebe, až mu zapraskalo v prstech. „Vypadaj tyhle lidi jako boháči? Maj někde jachty a diamantový šperky, o kterých nevím?“

	„Asi ne.“

	„A slyšel jsem, že co jste dostali Gerry Glynna, účtujete si slušný provize.“

	Angie přikývla. „A taky pěkný zálohy.“

	Doyle se lehce usmál a obrátil se k zábradlí. Sevřel ho oběma rukama a přenesl váhu na paty. „Než se holčička najde, může to stát třeba sto tisíc dolarů. Je to jen teta a strejda, ale kupujou spoty v televizi, aby ji našli, platí inzeráty ve všech novinách, nechali její fotku vylepit na billboardech, najali si senzibily, šamany a soukromé detektivy.“ Podíval se na nás. „Je vám jasné, jaké dluhy si nasekají?“

	„Proto jsme se snažili ten případ odmítnout,“ sdělil jsem mu.

	„Opravdu?“ Zvedl obočí. „Tak proč jste tady?“

	„Beatrice se nenechá odradit,“ přidala se Angie.

	Podíval se do kuchyně. „Vypadá to tak, co?“

	„Jen nějak nechápeme, že se takhle nechová Amandina matka.“

	Doyle pokrčil rameny. „Když jsem ji viděl naposledy, byla nadopovaná Prozacem, nebo co to dnes dávaj rodičům, kterým se ztratí dítě.“ Pak se obrátil k nám a svěsil ruce. „To je jedno, hele, nechci se hned na začátku pohádat se dvěma lidma, který mi můžou pomoct najít dítě, fakt, ale musíme si ujasnit pár věcí. Za a, nebudete se mi plýst do cesty, za bé, nechci slyšet, jak novinářům vykládáte, že policajti jsou tak blbý, že to sami nezvládnou a za cé, nebudete z těch dvou ždímat peníze jen proto, že mají starosti. Protože Lionela a Beatrice mám rád, jsou to fajn lidi.“

	„Co bylo za bé?“ usmál jsem se.

	„Poručíku, jak jsem řekla, my se snažíme ten případ nevzít. Myslím, že se vám do cesty plést nebudeme,“ opakovala Angie.

	Dlouho ji sledoval upřeným pohledem. „Tak proč tady stojíte a bavíte se se mnou?“

	„Protože Beatrice ne nepovažuje za odpověď.“

	„A vy si myslíte, že se to nějak změní?“ Usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Můžeme doufat,“ namítl jsem.

	Kývl a pak se obrátil zpět k zábradlí. „Už to trvá nějak dlouho.“

	„Cože?“ zeptala se Angie.

	Dál se díval do dvora. „Na to, že jí jsou čtyři roky,“ povzdechl si, „to trvá nějak dlouho,“ opakoval.

	„To opravdu nemáte žádné stopy?“ zeptala se Angie.

	Pokrčil rameny. „Nic na co bych vsadil svůj dům.“

	„A byt druhé kategorie?“ zeptala se.

	Znovu se usmál a znovu pokrčil rameny.

	„Takže spíš ne,“ usoudila Angie.

	„Spíš ne,“ přikývl. Loupající se barva pod jeho dlaněmi zněla jako suché listí. „Víte, jak jsem se dostal k hledání dětí? Je to asi dvacet let. Jednou večer se mi ztratila dcera. Shannon. Na den.“ Obrátil se k nám a zvedl ukazovák. „Vlastně, nebyl to ani den. Od čtyř hodin odpoledne asi do osmi do rána, ale bylo jí šest let. A můžu vám říct, že si nedokážete představit, jak dlouhá může být noc, dokud se vám neztratí dítě. Kamarádi ji naposledy viděli, jak jela na kole, a prý za ní jelo nějaké auto. Nápadně pomalu.“ Při té vzpomínce si protřel oči a zhluboka vydechl. „Našli jsme ji ráno v příkopě u parku. Kolo bylo na odpis, měla zlomené oba kotníky a bolestí omdlela.“

	Všiml si, jak se tváříme, a zvedl ruku. „Dobře to dopadlo. Sice ji to hrozně bolelo a nějakou dobu byla pořádně vyplašená, ale naštěstí to bylo to nejhorší, co jsme s ní zažili. Měli jsme zatracenou kliku.“ Rychle se pokřižoval. „Ale co tím chci říct. Když se Shannon ztratila a všichni jsme ji hledali, prohledávali jsme s manželkou sousedství a pak už jsme nemohli dál, tak jsme si šli dát aspoň kávu do Dunkin’s Donuts, a zatímco jsme tam čekali ve frontě, podívali jsme se na sebe a bylo nám jasné, že jestli je Shannon mrtvá, je to konec. Našeho manželství – konec. Našeho štěstí – konec. Naše životy už budou jen dlouhá cesta plná bolesti. Nic jiného, opravdu. Všechno dobré, všechny naděje, všechno, pro co jsme žili, by s naší dcerou zemřelo.“

	„Proto jste nastoupil na to dětské oddělení?“ zeptal jsem se.

	„Já to oddělení vybudoval. Je to moje dítě. Vytvořil jsem ho. Trvalo mi to patnáct let, ale povedlo se. Oddělení vzniklo, protože jsem se tenkrát v restauraci podíval na svoji manželku a došlo mi, že se ztrátou dítěte se nikdo nikdy nedokáže vyrovnat. Ani já, ani vy, ani ubožák jako Helene McCreadyová.“

	„Proč ubožák?“ zeptala se Angie.

	Zvedl obočí. „Víte, proč šla za kamarádkou, místo aby ji pozvala k sobě?“

	Zavrtěli jsme hlavami.

	„Začala ji zlobit televize. Chvílemi mizela barva a Helene se to nelíbilo. Tak nechala dítě doma a šla k sousedce.“

	„Na televizi.“

	Kývl. „Na televizi.“

	„Tak to je síla,“ zavrtěla hlavou Angie.

	Dlouho nás upřeně sledoval, pak si povytáhl kalhoty: „No nic, ozvou se vám Poole s Broussardem, to jsou dva moji nejlepší detektivové. Když budete něco potřebovat, obrátíte se na ně. Jestli nám pomůžete, nebudu vám stát v cestě.“ Znovu si promnul tvář rukama a zavrtěl hlavou. „Do prdele, já sem utahanej.“

	„Kdy jste naposledy spal?“ chtěla vědět Angie.

	„Když nepočítám pár minut tu a tam, tak už to pár dní bude.“ Tiše se zasmál.

	„Někdo by vás přece mohl vystřídat, ne?“

	„Nechci. Chci najít to dítě. Živý a zdravý. A včera bylo pozdě.“

	III.

	Když jsme s Lionelem a Beatrice přišli k nim domů, Helene McCreadyová se dívala v televizi sama na sebe.

	Na obrazovce měla na sobě světle modrý kostýmek s bílou růží v klopě, vlasy měla rozpuštěné na ramenou a na tváři silný nános mejkapu, naneseného ve spěchu hlavně kolem očí.

	Skutečná Helene byla oblečena do růžového trička s nápisem BORN TO SHOP a bílých tepláků ustřižených těsně nad koleny. Vlasy, svázané do culíku, už zjevně absolvovaly tolik barvení, že si ani nepamatovaly, jaká byla jejich původní barva; v tomto okamžiku světle platinová.

	Na gauči vedle Helene seděla žena, zhruba stejně stará, ale silnější a bledší. Když k ústům zvedla ruku s cigaretou, aniž by spustila zrak z obrazovky, zahlédl jsem na její paži dolíčky celulitidy.

	„Hele, Dottie, hele,“ upozorňovala ji Helene. „Je tam Gregor a Head Sparks.“

	„A jó!“ Dottie ukázala na obrazovku, kde dva muži prošli za reportérkou, která právě hovořila s Helene. Muži zamávali na kameru.

	„Hele, mávaj,“ usmála se Helene. „Pankáči.“

	„Blbečci,“ odfrkla Dottie.

	Helene zvedla k ústům plechovku s pivem. Ve stejné ruce držela cigaretu a dlouhý kus popela jí málem spadl na bradu.

	„Helene,“ oslovil ji Lionel.

	„Moment, moment.“ Mávla na něho rukou s cigaretou a pivem a dál upřeně sledovala obrazovku. „Teď to bude nejlepší.“

	Beatrice si všimla, jak se tváříme, a obrátila oči v sloup.

	V televizi se reportérka ptala Helene, kdo podle ní mohl dítě unést.

	„Jak mám na takovou otázku odpovědět?“ zeptala se televizní verze Helene. „Nechápu, proč mi někdo moji holčičku vzal? Proč? Nikdy nikomu nic neudělala. Byla to jen malá holčička a nádherně se usmívala. Pořád se krásně usmívala.“

	„To je pravda, moc hezky se usmívala,“ přizvukovala Dottie.

	„Usmívá,“ ozvala se Beatrice.

	Ženy na gauči ji ignorovaly.

	„Přesně tak,“ přikyvovala Helene. „Dokonalej úsměv. Ten sem milovala.“ Helene selhal hlas, položila plechovku s pivem a z krabice na konferenčním stolku vytáhla papírový kapesník.

	Dottie ji hladila po koleni a konejšila ji. „No tak, to bude dobrý.“

	„Helene,“ oslovil ji znovu Lionel.

	V televizi se po Helene objevily záběry na O. J. Simpsona hrajícího golf někde na Floridě.

	„Stejně nechápu, jak mu to mohlo projít,“ uvažovala Helene.

	Dottie se k ní obrátila. „Já to chápu,“ pronesla, jako by se právě chystala odhalit velké tajemství.

	„Kdyby nebyl černej,“ pokračovala Helene, „skončil by v base.“

	„Kdyby nebyl černej,“ souhlasila Dottie, „dostal by křeslo.“

	„Kdyby nebyl černej,“ vmísila se Angie, „vůbec by vás nezajímal.“

	Obrátily se k nám a chvíli na nás nechápavě civěly. Vypadaly tak překvapeně, jako bychom byli mágové a zčistajasna jsme se tam zjevili.

	„Cože?“ Dottie těkala očima sem a tam.

	„Helene,“ upozornil na sebe Lionel.

	Helene se na něho podívala. Uslzeně mrkala a pod očima měla rozmazanou řasenku. „No?“

	„Tohle je Patrick a Angie, ti dva detektivové, co jsme se o nich bavili.“

	Helene na nás mávla promočeným kapesníkem. „Ahoj.“

	„Ahoj,“ pozdravila Angie.

	„Dobrej,“ přidal jsem se já.

	„Na tebe si pamatuju,“ podívala se Dottie na Angie. „Ty na mě ne?“

	Angie se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Chodila jsi na stejnou střední,“ vysvětlovala Dottie. „Já byla v prváku a ty jsi končila.“

	Angie se zamyslela, pak znovu zavrtěla hlavou.

	„Ale jo,“ trvala na svém Dottie. „Pamatuju si tě. Princezna. Tak jsme ti říkali.“ Napila se piva. „Jsi pořád stejná?“

	„Jaká?“ zeptala se Angie.

	„No namyšlená. Vždycky ses tvářila, jako by ti nikdo nesahal ani po kotníky.“ Civěla na Angie a nebylo poznat, jestli to myslí vážně, nebo žertuje. „Prostě slečna Dokonalá.“

	„Helene.“ Angie se rozhodla Dottie ignorovat a obrátila se na druhou ženu. „Potřebovali bychom si s vámi promluvit o Amandě.“

	Helene s cigaretou kousek od úst však sledovala mě. „Vy vypadáte, jako někdo známej, že jo Dottie?“

	„Cože?“ zvedla obočí Dottie.

	„Někoho mi připomíná.“ Helene dvakrát rychle potáhla z cigarety.

	„Koho?“ Teď už na mě civěla i Dottie.

	„Taky ho znáš. Ten týpek. Chlápek z toho pořadu, no, víš kterej.“

	„Ne,“ Dottie se váhavě usmála. „Z jakýho pořadu?“

	„No ten pořad,“ řekla Helene. „Přece víš, o čem mluvím.“

	„Ne, netuším.“

	„Ale jo.“

	Dottie se podívala na Helene. „Jakej pořad?“

	Helene na ni zamrkala a zamračila se. Pak se znovu zahleděla na mě. „Vypadáte úplně jako on,“ ujistila mě.

	„Když myslíte,“ pokrčil jsem rameny.

	Beatrice se opřela o futro v předsíni a zavřela oči.

	„Helene,“ spustil Lionel. „Patrick a Angie si s tebou musí promluvit o Amandě. O samotě.“

	„Cože?“ vytřeštila oči Dottie. „Sem nějakej blázen, že u toho nemůžu bejt?“

	„Ne, Dottie,“ odvětil Lionel opatrně. „To jsem neřekl.“

	„Tak jak to myslíš, Lioneli? Nejsem dost dobrá, abych mohla bejt se svojí nejlepší kámoškou, když mě nejvíc potřebuje?“

	„Nic takovýho neřekl,“ promluvila Beatrice unaveně a ani neměla sílu otevřít oči.

	„Na druhou stranu…,“ řekl jsem.

	Dottie si mě měřila pohledem.

	„Helene,“ ozvala se Angie spěšně, „myslím, že by bylo nejlepší, kdybychom vám mohli položit pár otázek a nechat vás pak zase v klidu.“

	Helene pohlédla na Angie. Pak na Lionela. Pak na televizi. Nakonec se pohledem zastavila na Dottie.

	Dottie je ještě stále zmateně dívala na mě a zřejmě přemýšlela, jestli se má začít rozčilovat či nikoli.

	„Dottie,“ promluvila Helene, jako by se chystala oslovit národ v přímém přenosu, „je moje nejlepší kamarádka. Nejlepší kamarádka. To něco znamená. Jestli chcete mluvit se mnou, bude u toho.“

	Dottie mě přestala sledovat, podívala se na svoji nejlepší kamarádku, a Helene ji loktem šťouchla do kolene.

	Pohlédl jsem na Angie. Už jsme spolu pracovali dost dlouho, abych věděl, co si myslí: Mám sto chutí se na to vysrat. Kývl jsem. Život je příliš krátký na to, abychom si mohli dovolit ztratit dalších pár sekund s Helene nebo Dottie.

	Koukl jsem se na Lionela, ten rezignovaně pokrčil rameny.

	Zřejmě bychom v tom okamžiku odešli – vlastně jsme se o to i pokusili –, ale Beatrice otevřela oči, zastoupila nám cestu a špitla: „Prosím.“

	„Ne,“ odpověděla Angie tiše.

	„Hodinu,“ prosila Beatrice. „Dejte nám hodinu. Zaplatíme vám.“

	„O peníze nejde,“ odporovala Angie.

	„Prosím,“ žadonila Beatrice. Podívala se na mě. Přešlápla na místě a svěsila ramena.

	„Tak hodinu,“ přikývl jsem. „Víc ne.“

	Usmála se.

	„Patrick, ne?“ otázala se Helene a podívala se na mě. „Tak se jmenujete, ne?“

	„Ano,“ připustil jsem.

	„Mohl byste se posunout trošku doleva, Patricku? Stojíte před televizí.“

	~

	Za půl hodiny jsme se nedozvěděli nic nového.

	Lionelovi se po dlouhém přemlouvání podařilo sestru přesvědčit, že bude lepší, když vypneme televizi, ale zdálo se, že pak se její schopnost soustředit se ještě zhoršila. Během rozhovoru se několikrát podívala za nás na obrazovku, jako by doufala, že nějaké vyšší síly televizi zapnou.

	Dottie, po všech těch kecech o nejlepší kamarádce, opustila místnost, jakmile jsme televizi vypnuli. Slyšel jsem, jak kramaří v kuchyni, vzala si z ledničky další pivo a prohledávala skříně ve snaze najít popelník.

	Lionel se posadil na gauč vedle své sestry a my s Angie jsme se usadili na zem zády k domácímu kinu. Beatrice se posadila na pohovku co nejdál od Helene, natáhla jednu nohu a druhou si dala přes ni a oběma rukama se držela za kotník.

	Požádali jsme Helene, aby nám pověděla všechno o dni, kdy její dcera zmizela, a ptali jsme se, jestli se například nějak nepohádaly, jestli Helene nerozzlobila někoho, kdo by se pak mohl chtít pomstít tak, že by jí unesl dceru.

	Helene byla neustále podrážděná a vysvětlovala, že se s dcerou nikdy nehádala. Jak by se mohla hádat s človíčkem, který se pořád usmíval? Zdálo se, že mezi jednotlivými úsměvy Amanda milovala svoji maminku a maminka milovala ji, a tak trávily čas tím, že se na sebe usmívaly, navzájem se milovaly a pak se na sebe znovu usmívaly. Helene nenapadal nikdo, koho by mohla rozzlobit, a sdělila nám, stejně jako policii, že i kdyby někoho rozzlobila, jak by se jí dotyčný mohl mstít tak, že by jí unesl dítě? S dětmi je přece tolik práce, podivovala se. Musí se krmit, ukládat ke spánku a občas si s nimi musíte hrát.

	Zřejmě proto všechno to usmívání.

	Nakonec nám neprozradila nic, co bychom už nevěděli ze zpráv nebo od Lionela a Beatrice.

	Co se týče Helene, čím víc jsem ji poznával, tím méně jsem s ní chtěl být v jedné místnosti. Zatímco jsme se vyptávali na její ztracené dítě, dozvěděli jsme se, že nenávidí svůj život. Je pořád sama, dobří chlapi už neexistujou, Mexiko by měli oplotit, protože všichni Mexičtí přistěhovalci připravují dobré Američany v Bostonu o práci. Podle ní existoval plán, který měl Američany zničit, ale nedokázala konkrétně vysvětlit, o jaký plán jde a kdo za ním stojí. Byla si však jista, že jí kazí život a udržuje černochy na podpoře. Jistě, sama je taky na podpoře, ale ona se za těch sedm let snažila z toho dostat.

	O Amandě mluvila, jako by to bylo ukradené auto nebo zatoulaný pes – zdálo se, že ji to spíš otravuje. Ztratilo se jí dítě a jí to rozhodilo život.

	Zdálo se, že bůh si ji zřejmě vybral, aby měla nejhorší život ze všech. Hotovo. Ostatní nemají šanci, soutěž je u konce.

	„Helene,“ otázal jsem se v závěru našeho rozhovoru, „nevíte o něčem, co jste možná zapomněla říct policii a mohla byste to sdělit nám?“

	Podívala se na dálkové ovládání na konferenčním stolku. „Co?“

	Zopakoval jsem dotaz.

	„Je to těžký. Víte?“

	„Co?“

	„Vychovávat dítě.“ Podívala se na mě velkýma tupýma očima, jako by mi právě sdělila ohromnou moudrost. „Je to těžký. Není to jako v těch reklamách.“

	~

	Když jsme vyšli z obýváku, Helene zapnula televizi a Dottie kolem nás prolétla se dvěma pivy v ruce, jako by ji bodla včela.

	„Asi má nějaký psychický problémy,“ nadhodil Lionel, když jsme se usadili v kuchyni.

	„Jo,“ zavrčela Beatrice. „Je to kunda.“ Nalila si z konvice kávu.

	„Neříkej tohle slovo,“ okřikl ji Lionel. „Proboha.“

	Beatrice nalila kávu Angie, pak se podívala na mě.

	Vzal jsem si plechovku koly.

	„Lioneli,“ začala Angie, „zdá se, že vaše sestra si nedělá moc těžkou hlavu z toho, že se jí ztratilo dítě.“

	„Ale jo, má starosti,“ bránil sestru Lionel. „Včera celou noc brečela a dneska taky. Myslím, že se nějak pokouší vyrovnat se se smutkem.“

	„Nic proti, Lioneli,“ přidal jsem se, „ale vidím spíš sebelítost, smutek žádný.“

	„Ale jo, je smutná,“ zamrkal Lionel a podíval se na manželku. „Je smutná, fakt.“

	Pak spustila Angie. „Já vím, že už jsem to říkala, ale v téhle situaci opravdu nevidím nic, co bychom mohli udělat líp než policie.“

	„Já vím,“ povzdechl si Lionel. „Já vím.“

	„Možná později,“ navrhl jsem.

	„Jasně,“ souhlasil.

	„Jestli policie nenajde žádnou stopu a přestanou případ řešit,“ přidala se Angie. „Pak možná.“

	„Jo.“ Lionel se odlepil ode zdi a podal mi ruku. „Hele, díky, že jste se zastavili. Díky…, za všechno.“

	„Jasně,“ potřásl jsem mu rukou.

	Beatrice se zvedla a zastavila mě. „Jsou jí čtyři roky.“

	Podíval jsem se na ni.

	„Jsou jí čtyři roky,“ opakovala a hleděla do stropu. „A je tam někde. Možná se ztratila. Možná se jí stalo něco horšího.“

	„Miláčku,“ tišil ji Lionel.

	Beatrice lehce zavrtěla hlavou, pak se zaklonila a se zavřenýma očima vypila kávu. Prázdný hrnek postavila na stůl, sklonila hlavu a sepjala ruce.

	„Paní McCreadyová,“ obrátil jsem se na ni, ale jen mávla rukou.

	„Amanda cítí každou sekundu, kdy ji někdo nehledá.“ Zvedla hlavu a otevřela oči.

	„Miláčku,“ hlesl Lionel.

	„Neříkej mi miláčku.“ Podívala se na Angie. „Amanda má strach. Není doma. A Lionelova zasraná ségra sedí v mým obýváku, klopí do sebe jedno pivo za druhým s tou svojí tlustou kámoškou a čumí na bednu. A kdo se postará o Amandu, hm?“ Podívala se na manžela, na mě a na Angie zarudlýma očima. Pak znovu sklopila zrak. „Kdo té holčičce dokáže, že mu na ní záleží? Že mu záleží na tom, jestli žije?“

	Asi minutu bylo v kuchyni slyšet jen hučení motoru v ledničce.

	Pak Angie potichounku pronesla: „Asi my.“

	Mrkl jsem se na ni a zvedl obočí.

	Pokrčila rameny.

	Beatrice ze sebe vydala podivný zvuk, něco mezi smíchem a vzlykem, položila si pěst na rty a civěla na Angie očima plnýma slz, které odmítaly kanout na tvář.

	IV.

	V sousedství na Dorchester Avenue bylo kdysi víc irských barů než v Dublinu. Když jsem byl mladší, můj otec se účastnil hospodských maratónů, při kterých se vybíraly peníze na místní dobročinné organizace. Dvě piva a jeden panák v každém baru a pak se šlo dál. Začínali ve Fields Corner a postupovali ulicí na sever. Všechny zajímalo, který z mužů dokáže jít tak dlouho, aby se dostal přes hranici jižního Bostonu, která ležela necelé tři kilometry daleko.

	Otec vydržel hodně, stejně jako většina ostatních mužů, kteří se hospodských maratónů účastnili, ale za celou tu dobu, kdy se maratóny pořádaly, se k hranici ani jeden z nich nedostal.

	Většinu barů nahradily vietnamské restaurace a rohové obchody, a celé této části města se říká Ho Či Minova stezka a je to tam příjemnější, než většina mých sousedů tvrdí. Když tudy ráno projíždím, vidím, jak na chodnících starší lidé cvičí tai-či, pozoruji chodce v tradičních hedvábných kimonech a širokých slamácích. Prý tam existují vietnamské gangy, ale ty jsem nikde nespatřil. Vídám jen vietnamské kluky s nagelovanými vlasy a obrovskými tmavými brýlemi, jak postávají na ulici a snaží se vypadat drsně, a nezdá se mi, že by byli jiní, než jsem byl v jejich věku já.

	Tři bary v naší čtvrti, které příliv imigrantů přežily, jsou opravdu dobré. Majitelům a hostům Vietnamci nevadí a naopak. Ani jedna ze stran se o tu druhou nijak zvlášť nezajímá a zdá se, že to oběma stranám dokonale vyhovuje.

	Jediný další bar v této části města ležel mimo hlavní třídu, na konci ulice, na jejíž výstavbu ve válečných letech došly peníze. Na jedné straně stály sklady jakéhosi autodopravce, velké jako hangáry, na druhé straně třípatrové bytovky, a tak na ulici nikdy nedopadaly sluneční paprsky. Na konci byl bar Filmore Tap, zaprášený a zdánlivě zapomenutý, stejně jako opuštěná ulice.

	Ve dnech hospodských maratónů do Filmore nechodili ani chlapi tak otrlí, jako byl můj otec. Na mapě maratónu bar chyběl a osobně jsem neznal nikoho, kdo by tam pravidelně chodil.

	Existuje rozdíl mezi drsným dělnickým barem a barem, kde se schází „bílej póvl“, a Filmore patří do druhé skupiny. V dělnických barech se chlapi občas perou, ale používají jen pěsti, v nejhorším případě někdo dostane po hlavě láhví od piva. Ve Filmore se chlapi perou každou chvíli a obvykle používají vystřelovací nože. To místo z neznámého důvodu přitahuje muže, kteří v životě ztratili všechno a do Filmore si chodí užívat drogy a alkohol a hýčkat nenávist k okolnímu světu. A přestože by člověk řekl, že by tam měli být rádi za každého nového hosta, opak je pravdou.

	Když jsme se zastavili u dveří a čekali, až naše oči uvyknou zelenému přítmí, barman nás krátce sjel pohledem. Kousek od dveří se o pult opírali čtyři muži a jeden po druhém na nás mrkli.

	„Teď bych bral Lee Marvina jako doprovod,“ utrousil jsem k Angie.

	„Já Clinta Eastwooda,“ přizvukovala.

	Vzadu dva chlápci hráli kulečník. Hráli. Svým příchodem jsme jim hru asi pokazili. Jeden z nich zvedl hlavu od stolu a zamračeně nás sledoval.

	Barman se k nám otočil zády. Civěl na televizi nad barem, kde právě dávali Gilliganův ostrov a kapitán bušil Gilligana do hlavy čepicí. Profesor se je snažil od sebe odtrhnout. Howells se smál. Maryann a Ginger nebyly na scéně. Možná to nějak souviselo se zápletkou.

	Sedli jsme si s Angie co nejblíž k barmanovi a čekali jsme, až nás vezme na vědomí a obslouží.

	Kapitán dál bušil Gilligana do hlavy. Zřejmě zuřil a nějak to souviselo s opicí.

	„Tenhle díl je super,“ obrátil jsem se k Angie. „Málem se dostanou z ostrova.“

	„Fakt?“ Angie se zapálila. „A prozradíš mi, co jim v tom zabrání?“

	„Kapitán se přizná, že miluje Gilligana, a zatímco připravujou svatbu, opice jim ukradne loď a všechny kokosový ořechy.“

	„Jasně,“ přikývla Angie. „Tenhle díl si pamatuju.“

	Barman se k nám obrátil, zpražil nás pohledem a pak se zeptal, co chceme.

	„Pintu vašeho nejlepšího piva.“

	„Dvě,“ přidala se Angie.

	„Dobře,“ přikývl barman. „Ale pak sklapnete a budete ticho, dokud to neskončí. Jsou tu lidi, co tenhle díl ještě neviděli.“

	~

	Když skončil Gilligan, začal seriál Nepřátelé veřejnosti o skutečných zločincích, které hráli herci tak neschopní, že Van Damme se Seagalem byli proti nim Olivier s Gielgudem. Díl, který zrovna běžel, pojednával o muži z Montany, jenž sexuálně zneužíval vlastní děti, pak je zabil, zastřelil policistu v Severní Dakotě a zdálo se, že kdo ho potkal, měl kurevskou smůlu.

	„Já si myslím,“ zabručel Velkej Dave Strand, když se na obrazovce objevila zločincova tvář, „že tohle je týpek, se kterým byste si měli promluvit. Ne mi tady votravovat lidi.“

	Velkej Dave byl majitelem a hlavním barmanem Filmore Tap. Byl opravdu velký, měřil nejméně dva metry, a byl tak rozložitý, že se zdálo, jako by jeho masivní kostru někdo obalil tlustými pásy kůže. Měl plnovous a knír a na obou bicepsech velké temně zelené tetování. Na levé paži zobrazovalo revolver a slovo FUCK. Na pravé paži hlavu, do které se zavrtávala kulka, a pod ní slůvko YOU.

	„Je zvláštní, že jsem ho nikdy nepotkal v kostele.“

	„Pár jsem jich potkal i v base,“ pokračoval Velkej Dave a natočil si další pintu piva. „Magoři. Drželi se stranou a mezi normální mukly ani nechodili. Věděli, co bysme jim udělali. Moc dobře to věděli.“ Vypil půlku piva, říhl a dál sledoval televizi.

	V baru to z nějakého důvodu páchlo kyselým mlékem. A potem. A pivem. A praženou kukuřicí ze zásobníků rozmístěných u každé čtvrté barové židle. Na podlaze byly gumové dlaždice a Velkej Dave měl za barem hadici s vodou. Zjevně už ji dlouho nepoužil. Do gumy byly zašlapány špačky a kousky pražené kukuřice a já měl pocit, že pod jedním ze stolů si na odpadcích pochutnávaly myši.

	Všech čtyř mužů u baru jsme se ptali na Helene McCreadyovou, ale ani jeden z nich nám moc nepomohl. Nebyli to žádní kluci, nejmladšímu bylo kolem třiceti, ale všichni vypadali o deset let starší. Prohlíželi si Angie, jako by se před nimi procházela nahá. Nechovali se nepříjemně, ale nebyli ani nijak vstřícní. Všichni Helene znali, ale byla jim lhostejná. Věděli, že se jí ztratila dcera, ale to jim taky bylo fuk. Jeden z nich, podivný patron se zažloutlou kůží a rudými žílami jménem Lenny, pronesl: „Tak se ztratilo děcko. A co? Se zase vobjeví.“

	„Vám už se ztratily děti?“ zajímalo Angie.

	Lenny přikývl. „A vrátily se.“

	„A kde jsou teď?“ zeptal jsem se.

	„Jeden sedí a druhej je někde na Aljašce nebo tam někde.“ Praštil do ramene muže, který seděl vedle něho a tupě přikyvoval. „Tenhle je nejmladší.“

	Lennyho syn, pobledlý chlapík s čerstvou modřinou pod okem, zvedl hlavu, vypustil z úst jakýsi oplzlý kompliment směrem k Angie a pak si znovu ustlal na baru.

	„Hele, tohle už sme probírali s fíkama,“ zabručel Velkej Dave. „Jo, Helene sem chodí, ne, nebere sem svoje děcko, ne, neprodala dítě, aby mohla zaplatit dluhy za fet.“ Pak si nás znovu změřil hadíma očima. „Aspoň ne nikomu z týhle party.“

	K baru přistoupil jeden z hráčů kulečníku. Byl to vyzáblý chlápek s vyholenou hlavou a tetováním na pažích, které se však detaily a ztvárněním nemohlo rovnat uměleckému dílu na bicepsech Velkýho Davea. Naklonil se mezi mě a Angie, přestože vpravo od nás byla spousta místa. Objednal si dvě piva a pak civěl Angie na prsa.

	„Máš problém?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl chlápek. „Nemám žádnej problém.“

	„Je úplně bez problémů,“ dodal jsem.

	Chlápek dál civěl Angie na prsa očima bez života, které vypadaly, jako by je vypálil blesk.

	Dave přinesl piva a chlápek se pro ně natáhl.

	„Tyhle dva se ptaj na Helene,“ oznámil mu Dave.

	„Jó?“ kvákl chlápek hlasem tak suchým, že nebylo poznat, jestli ještě žije. Když zvedal sklenice, naklonil je tak, že mi trochu piva vylil na botu.

	Podíval jsem se na nohu, pak jsem se mu zadíval do očí. Jeho dech páchl jako ponožka hokejisty po několika těžkých zápasech. Stál tam a čekal, jak zareaguju. Když se žádné reakce nedočkal, sevřel sklenice tak silně, až mu zbělely klouby na prstech. Pak ke mně znovu otočil prázdné černé oči.

	„Já žádnej problém nemám,“ utrousil. „Ale ty možná jo.“

	Lehce jsem přesunul váhu na loket, abych dokázal rychle uhnout, kdyby se pokusil o nějakou hloupost, a pak jsem čekal, až uskuteční nějakou myšlenku, která mu plula hlavou jako rakovinná buňka.

	Znovu se podíval na ruce, pak zopakoval něco o tom, že mám asi problém a vzdálil se. Dívali jsme se, jak odchází zpátky ke kulečníku. Podal svému kumpánovi pivo a pak mu něco říkal a ukazoval směrem k nám.

	„Měla Helene problém s drogami?“ obrátila se Angie na Velkýho Davea.

	„Jak to mám, kurva vědět?“ odsekl. „Chceš tím něco naznačovat?“

	„Dave,“ oslovil jsem ho.

	„Velkej Dave,“ opravil mě.

	„Velkej Dave. Je mi jedno, jestli toho máš pod barem metrák. A je mi jedno, jestli jsi to Helene McCreadyové prodával po kilech. Chceme jen vědět, jestli neměla problém s drogama a jestli někomu nedlužila velký prachy.“

	Chvíli se mi díval do očí. Asi abych pochopil, že je velkej drsňák. Pak se otočil k televizi a dál se spokojeně díval.

	„Velkej Dave,“ zkusila to zase Angie.

	Obrátil k nám svoji bizoní hlavu.

	„Je Helene závislačka?“

	„Hele,“ zavrčel Velkej Dave, „seš fakt kus. Až si to někdy budeš chtít rozdat s pořádným chlapem, zavolej mi.“

	„Ty nějakýho znáš?“ setřela ho Angie.

	Velkej Dave se znovu zadíval na televizi.

	Mrkli jsme s Angie na sebe a pokrčili jsme rameny. Helen zjevně nebyla sama, kdo se nedokázal dlouho soustředit.

	„Neměla žádný velký dluhy,“ pronesl najednou Velkej Dave. „Mně visí asi šedesát babek. Kdyby někomu jinýmu visela víc, věděl bych o tom.“

	„Hele, Velkej Dave,“ ozval se jeden z chlápků na druhém konci baru, „už ses jí zeptal, za kolik hulí?“

	Velkej Dave jim ukázal paže a pak pokrčil rameny. „Zeptej se jí sám.“

	„Hej, brouku,“ volal chlápek. „No tak, kočičko.“

	„A co chlapi?“ Angie se dívala na Davea a mluvila klidně, jako by se jí to pokřikování netýkalo. „Neměla nějakýho frajera, kterej by se na ni mohl naštvat?“

	„Hej, brouku,“ vykřikl znovu chlápek na konci baru. „No tak, podívej se na mě. Hej, mazlíku.“

	Velkej Dave se uchechtl a napil se piva. „Hele, sou ženský, kvůli kterým chlapi šílej a rvou se o ně.“ Usmál se na Angie přes sklenici piva. „Třeba jako ty.“

	„A Helene?“

	Velkej Dave se na mě zašklebil, jako by měl pocit, že mě jeho flirtování s Angie znervóznilo. Podíval se na čtyři chlapy na konci baru a mrkl.

	„A Helene?“ zeptal jsem se znovu.

	„Dyť si ji viděl. Vypadá docela dobře. Ale stačí jeden pohled a je ti jasný, že to nebude nic moc.“ Pak se přes bar naklonil k Angie. „Vsadil bych se, že ty bys byla schopná mi vyšukat mozek z hlavy, co, brouku?“

	Zavrtěla hlavou a lehce se zasmála.

	Čtyři chlápci u baru už byli v plné pohotovosti a sledovali nás jako hladoví psi.

	Lennyho syn slezl ze židle a vydal se ke dveřím.

	Angie sklopila zrak a ohmatávala špinavý tácek.

	„Nedívej se dolů, když s tebou mluvím,“ zachraptěl Velkej Dave. Mluvil zastřeným hlasem, jako by měl v krku hlen.

	Angie zvedla hlavu a podívala se mu do očí.

	„Tak je to lepší.“ Velkej Dave se k ní naklonil, levou ruku spustil pod bar a něco tam nahmatal.

	Za námi se ozvalo hlasité cvaknutí. Lennyho syn zamkl přední dveře.

	Takhle to chodí. Krásná inteligentní a hrdá žena přijde do baru a muži uvnitř zahlédnout všechno, co nemají a nikdy mít nebudou. Jsou nuceni přemýšlet o svých povahových nedostatcích, díky nimž skončili v takové díře, jako je Filmore. Jejich mozky zaplaví nenávist, závist a lítost. Tak se rozhodnou, že ta žena bude taky litovat – litovat, že je inteligentní, krásná a hrdá. Zaútočí na ni, dva ji drží a třetí si na ní vybíjí vztek.

	Podíval jsem se na skleněné čelo cigaretového automatu a uviděl jsem obraz dvou mužů, kteří se k nám blížili odzadu. Přicházeli od kulečníku s tágy v rukou. Holohlavý šel jako první.

	„Helene McCreadyová,“ pokračoval Velkej Dave s očima stále upřenýma na Angie, „je nula. Socka a její holka by dopadla stejně. Takže ať se jí stalo cokoli, bude na tom líp, než kdyby zůstala u Helene. Ale nelíbí se mi, když mi do baru chodí lidi a melou něco o tom, že prodávám drogy a ještě se tvářej, že jsou něco víc, než já.“

	Lennyho syn se opřel o dveře a založil si ruce na prsou.

	„Dave,“ obrátil jsem se k němu.

	„Velkej Dave,“ procedil skrz zuby a stále sledoval Angie.

	„Dave,“ opakoval jsem, „nebuď debil.“

	„Slyšel si, Velkej Dave?“ opravila mě Angie lehce roztřeseným hlasem. „Nebuď blbej.“

	Řekl jsem: „Koukni se na mě, Dave.“

	Dave se podíval spíš za mě, aby zjistil, jak blízko jsou muži od kulečníku, ale pak zahlédl kolt Commander ráže 45, který jsem si přesunul za opasek, jakmile Lennyho syn vyrazil ke dveřím. Pochopil, že zbraň nenosím jen pro parádu.

	„Jestli ty dva buzeranti za mnou udělaj ještě krok, neručím za sebe.“

	Dave rychle zavrtěl hlavou.

	„Řekni tomu debilovi, ať zmizí ode dveří,“ přikázala mu Angie.

	„Rayi,“ zavolal Velkej Dave, „posaď se k baru.“

	„Proč?“ ptal se Ray. „Co se kurva děje, Velkej Dave? Tohle je svobodná země, kurva.“

	Poklepal jsem ukazováčkem na rukojeť koltu.

	„Rayi,“ opakoval Velkej Dave a pořád mě sledoval, „vypadni vod těch dveří, kurva, nebo tě prohodím ven.“

	„Dobrý,“ přikývl Ray. „O. K., O. K. Kurva, Velkej Dave, teda, do hajzlu.“ Ray zavrtěl hlavou, ale nevrátil se na své místo. Místo toho otevřel dveře a vyšel z baru.

	„Úplnej řečník, ten náš Ray,“ prohodil jsem.

	„Tak jdeme,“ vybídla mě Angie.

	„Jasně.“ Odstrčil jsem židli nohou.

	Když jsem se otočil ke dveřím, dva muži s tágy stáli jen kousek ode mě. Podíval jsem se na toho, který mi polil botu pivem. Držel tágo opačně a silnější konec měl položený na rameni. Byl tak hloupý, že tam stál, ale ne tak hloupý, aby se ještě víc přiblížil.

	„Teď máš problém,“ řekl jsem mu.

	Podíval se na tágo v rukách a na tmavé skvrny, které na dřevě tvořil jeho pot.

	„Polož to tágo na zem,“ přikázal jsem mu.

	Změřil vzdálenost mezi námi. Podíval se na rukojeť koltu a na moji ruku opřenou pár centimetrů od ní. Koukl se mi do očí. Pak se sklonil a položil tágo na zem. Udělal pár kroků zpět, zatímco jeho kamarád hodil tágo na zem a začal spěšně couvat.

	Popošel jsem ke dveřím a pak jsem se zastavil. Podíval jsem se na Velkýho Davea. „Cože?“ zeptal jsem se.

	„Co jako?“ opáčil Velkej Dave.

	„Myslel jsem, že jsi něco říkal.“

	„Nic sem neřek.“

	„Ale jo. Slyšel jsem něco takovýho, jako že jsi nám ještě neřekl všechno, co víš o Helene McCreadyové.“

	„Ale hovno,“ Velkej Dave zvedl ruce. „Nic takovýho sem neřek.“

	„Angie, myslíš, že nám Velkej Dave řekl všechno?“ Opírala se o futra a v levé ruce držela svoji osmatřicítku. „Ne.“

	„Myslím si, že nám něco tajíš, Dave.“ Pokrčil jsem rameny. „Ale je to jen názor.“

	„Řekl jsem vám všechno. A myslím si, že byste oba měli…“

	„Přijít dneska večer po zavíračce?“ dokončil jsem za něho. „To je super nápad, Velkej Dave. To je vono. Tak my se stavíme.“

	Velkej Dave divoce kroutil hlavou. „Ne, ne, ne, ne, ne.“

	„Ve dvě? Ve čtvrt na tři?“ kývl jsem. „Tak zatím, Dave.“

	Obrátil jsem se a pokračoval ke dveřím. Nikdo se na mě nedíval. Všichni si hleděli svých piv.

	„Nebyla u Dottie, když se to stalo,“ promluvil Velkej Dave.

	Obrátil jsem se zpátky k baru a podíval se na něho. Naklonil se nad dřez a chrstl si do obličeje hrst vody.

	„Polož ruce na bar, Dave,“ nařídila mu Angie.

	Zvedl hlavu a dal ruce na pult. „Helene nebyla u tý svý kámošky, když se to stalo. Byla tady.“

	„S kým?“ zeptal jsem se.

	„S Dottie. A Lennyho klukem.“

	Lenny zvedl hlavu a zavrčel, „Kurva, Dave, drž hubu.“

	„Ray? To je ten slizoun, co hlídal dveře?“ ujišťovala se Angie.

	Velkej Dave přikývl.

	„Co tady dělali?“ zeptal jsem se.

	„Už jim nic neříkej,“ křikl Lenny.

	Velkej Dave na něho vrhl zoufalý pohled, pak se podíval na Angie a na mě. „Jen chlastali. Helene věděla, že už takhle to vypadá blbě, když nechala dítě bez hlídání. Kdyby se novináři nebo fíci dozvěděli, že byla v baru a chlastala, bylo by to ještě horší.“

	„A jaký měla vztah s Rayem?“

	„Myslím, že si to občas rozdávali,“ pokrčil rameny.

	„Jaký má Ray příjmení?“

	„Davide!“ Lennyho hlas zněl výhružně. „Davide, kurva už drž…“

	„Likanski,“ odpověděl Velkej Dave. „Bydlí na Harvestu.“ Zalapal po dechu.

	„Ty sráči,“ vrčel Lenny. „Seš normální sračka a už ti to zůstane. I tvoje zasraný dementní děcka budou jen sráči. Zkurvíš všechno, na co šáhneš.“

	„Lenny,“ oslovil jsem ho.

	Dál seděl zády ke mně. „Ty si myslíš, že si s tebou budu povídat, blbečku, to seš asi sjetej, ne? Vím, že máš krochnu a ta nána u dveří taky. A co jako? Buď mě voddělej nebo vypadni.“

	Zvenčí se ozval zvuk blížící se sirény.

	Lenny se obrátil a začal se šklebit. „Tak to vypadá, že si pro vás jedou, co?“ Pak se začal chraplavě chechat a otevřel zarudlou tlamu téměř bez zubů.

	Když už bylo jasné, že vůz s houkačkou se blíží k baru, zamával nám. „Tak čau a pěkně si to s nima užijte.“ Rozesmál se ještě víc, ale znělo to spíš jako křeče ve zničených plících. Po pár sekundách se přidali i jeho parťáci, zprvu nervózně, ale pak naplno. Před barem zastavil policejní vůz a otevřely se dveře.

	Když jsme vycházeli ven, znělo to, jako by uvnitř probíhal veselý večírek.

	V.

	Pár centimetrů ode dveří nás zabrzdila přední mříž černého Fordu Taurus. Mladší z detektivů, mohutný chlapík s klukovským úsměvem, se nahnul do vozu a vypnul houkačku.

	Jeho partner seděl s nohama zkříženýma na kapotě a s chladným úsměvem v kulaté tváři utrousil: „Hů, hů, hů.“ Pak zvedl ruku, rotoval ukazováčkem a znovu opakoval: „Hů, hů, hů.“

	„Jako skutečná,“ pochválil jsem ho.

	„Že jo?“ Tleskl rukama a postavil se. „Vy budete Pat Kenzie, ne?“ Podal mi ruku. „Rád vás poznávám.“

	„Patrick,“ představil jsem se a nabídl mu pravici.

	Dvakrát s ní divoce zapumpoval. „Detektiv seržant Nick Raftopoulos. Všichni mi říkaj Poole.“ Pak se naklonil k Angie. „Vy jste Angela.“

	Zavrtěla hlavou. „Angie.“

	„Těší mě, Angie. Už vám někdo řekl, že máte oči po tátovi?“

	Angie si zaclonila oči a přistoupila k Raftopoulosovi. „Vy jste znal mého otce?“

	Poole obrátil ruce dlaněmi k ní. „Jen tak zběžně. Pracoval v jiné sekci, ale měl jsem ho rád, slečno. Byl opravdu třída. Musím se přiznat, že jeho… odchod… jsem snášel hodně těžce. Chlapů jako on už dnes moc není.“ Angie se usmála. „To je od vás hezké.“

	Dveře za námi se otevřely a já znovu ucítil pach zvětralé whisky.

	Mladší z policistů se podíval za nás. „Mazej zpátky, troubo. Znám někoho, kdo si tě chce podat.“

	Dveře se zavřely a pach whiskey zmizel.

	Poole mávl rukou za sebe. „Ten milý mladý muž za mnou je můj kolega, detektiv Remy Broussard.“

	Kývli jsme na Broussarda a on kývl na nás. Při bližším pohledu se zdál starší než zprvu. Původně jsem mu hádal tak třiatřicet nebo čtyřiatřicet. Myslel jsem, že bude asi tak starý jako já, ale pak jsem objevil lehké vrásky kolem očí a ve tvářích a počátek šedin ve vlasech, a deset let jsem mu přidal. Byl dobře stavěný a zdálo se, že nejméně čtyřikrát týdně chodí do posilovny, ale vypracované svaly zčásti zakrýval dvouřadý italský oblek s volnou fazonou, který doplnil zlatomodrou kravatou a košilí s jemným proužkem.

	Když jsem uviděl, jak se oprašuje, řekl jsem si, že to asi bude ten typ muže, který neprojde kolem zrcadla, aniž by na sebe nevrhl obdivný pohled, ale pak jsem si všiml, jak si nás prohlíží a došlo mi, že za tou štramáckou fasádou se skrývá pronikavá inteligence. Možná se zastavoval u zrcadel a díval se na sebe, ale zároveň ve stejném zrcadle bedlivě sledoval, co se děje kolem.

	„Náš drahý poručík Jack Doyle nám řekl, abychom si vás našli,“ ozval se Poole. „Tak jsme tady.“

	„Koukám,“ přikývl jsem.

	„Jedeme si tak po ulici za váma do kanclu,“ popisoval Poole, „a vidím, jak to vyzáblo, Ray Likanski, běží od baru. Rayův otec byl svýho času náš nejlepší práskač, takže na něho mám dobrý vzpomínky. Detektiv Broussard by nepoznal rozdíl mezi Rayem Likanským a Rayem Charlesem, ale já říkám: Zastav kočár, Remy, ten plebejec není nikdo jiný, než Ray Likanski, a zdá se, že je mocně zneklidněn.“ Poole se usmál a zabubnoval prsty na kolenou. „Ray ječel něco o tom, že v tomhle skvělém podniku někdo mával pistolí.“ Zvedl obočí a podíval se na mě. „Jak by mohl někdo mávat pistolí ve Filmore? V klubu, kde se scházejí gentlemani z vyšší společnosti? To by mě v životě nenapadlo.“

	Mrkl jsem se na Broussarda. Opíral se o dveře vozu, ruce založené na prsou, jako by říkal: Koukněte na mýho parťáka, to je kabrňák, co?

	Poole zabubnoval na kapotu taurusu, abych mu věnoval pozornost. Podíval jsem se na něho a on se na mě usmál. Bylo mu jistě hnedle šedesát, byl menší, podsaditý a vlasy v barvě cigaretového popela měl čistě uhlazené. Podrbal se na strništi a zvedl oči k obloze. „Je možné, že by tou zbraní mohl být kolt Commander, který vidím u vašeho pravého boku, pane Kenzie?“

	„Je to možné,“ připustil jsem.

	Poole se usmál a pohlédl na dveře baru. „A co náš Velký Dave Strand – ještě žije?“

	„Žil, když jsme odcházeli,“ přitakal jsem.

	„Zatkneme je za ozbrojené napadení?“ zeptal se Broussard, vytáhl z kapsy balíček žvýkaček a jeden plátek si vložil do úst.

	„Musel by nás obvinit.“

	„A vy si myslíte, že to neudělá?“ zeptal se Poole.

	„To víme skoro jistě,“ přidala se Angie.

	Poole zvedl obočí, koukl na svého partnera a pokrčil rameny. Oba se zazubili.

	„No tak to je paráda, ne?“ pokračoval Poole.

	„Počítám, že Velkej Dave na vás zkoušel rozbalit svůj úžasnej šarm, co?“ zeptal se Broussard Angie.

	„Tak nějak,“ přikývla Angie.

	Broussard chvíli přežvykoval a sledoval Angie, pak se narovnal a začal si ji znovu prohlížet, jako by ji na poprvé špatně odhadl.

	„No a teď vážně,“ Poole se stále usmíval, „byla tam nějaká střelba?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Poole natáhl ruku a luskl prsty.

	Vytáhl jsem pistoli zpoza opasku a podal mu ji.

	Vyhodil zásobník z rukojeti, pak se podíval do komory, jestli je prázdná, teprve pak očichal hlaveň. Kývl. Podal mi zásobník do levé ruky a zbraň do pravé.

	Pistoli jsem vrátil do pouzdra a zásobník jsem hodil do náprsní kapsy u bundy.

	„A co takhle povolení?“ zeptal se Broussard.

	„Platná a máme je u sebe,“ vložila se Angie.

	Poole s Broussardem se na sebe zase zazubili. Pak na nás civěli tak dlouho, dokud nám nedošlo, na co čekají.

	Vytáhli jsme povolení a podali je Poolemu. Zběžně si je prohlédl a podal nám je.

	„Tak co, vyslechneme ty individua, Poole?“

	Poole koukl Broussarda. „Mám hlad.“

	„Taky bych něco snědl,“ souhlasil Broussard.

	Poole zvedl obočí a obrátil se k nám. „A co vy dva? Vy hlad nemáte?“

	„Ani ne,“ namítl jsem.

	„To nevadí. Tam, kam pojedeme,“ Poole mě vzal lehce za loket, „stejně hnusně vaří. Ale maj tam vynikající vodu. Nejlepší ve městě. Z vodovodu.“

	~

	Restaurace Victoria v Roxbury byla na hranici okrsků a vařili tam skvěle. Nick Raftopoulos si dal vepřové medailonky a Remy Broussard krutí prsa.

	My s Angie jsme si objednali kávu.

	„Takže zatím nic nemáte, jo?“ zeptala se Angie.

	Poole namočil kousek masa do jablečné omáčky. „Spíš ne.“

	Broussard si otřel ústa ubrouskem. „Ještě jsme nezažili případ, o který by se média a veřejnost tolik zajímaly, aniž by to přineslo výsledky.“

	„Domníváte se, že v tom Helene má prsty?“ zeptal jsem se.

	„Nejdřív jsme si to mysleli,“ odpověděl Poole. „Měl jsem takovou teorii, že dítě prodala, aby mohla zaplatit dluh za drogy, nebo jí ho unesl nějakej dealer.“

	„A proč jste změnil názor?“ zajímalo Angie.

	Poole zrovna žvýkal sousto a tak šťouchl do Broussarda, aby podal vysvětlení.

	„Detektor lži. Prošla na jedničku s hvězdičkou. A taky já a tenhle chlápek, co se tu cpe vepřovým. Nám nikdo nedokáže lhát, když děláme spolu. Helene lže, to jo, ale ne o zmizení dcery. Podle mě opravdu neví, co se s ní stalo.“

	„A kde byla Helene, když Amanda zmizela?“

	Broussard se zarazil. „Proč se na to ptáte?“

	„Věříte tomu, co řekla novinářům?“ přidala se Angie.

	„A neměli bychom?“ Poole namočil do jablečné omáčky další sousto.

	„Velkej Dave nám řekl něco jinýho.“

	Poole se pohodlně usadil a ometl si ruce. „A copak vám povídal?“

	„Nejdřív vy. Věřili jste Helene, nebo ne?“

	„No určitě ne úplně,“ řekl Broussard. „Podle detektoru byla s Dottie, ale možná nebyla v jejím bytě. Nic jinýho nám neřekla.“

	„Tak kde byla?“ zeptal se Poole.

	„Podle Velkýho Davea byla ve Filmore.“

	Poole s Broussardem koukli na sebe a zpátky na nás.

	„Aha,“ ozval se Broussard, „takže nám lhala.“

	„Nechtěla si pokazit svých patnáct sekund slávy,“ dodal Poole.

	„Jakých patnáct sekund?“ zajímal jsem se.

	„No před kamerou,“ vysvětlil Poole. „Dřív to bylo patnáct minut, teď je to jen patnáct sekund.“ Povzdechl si. „V televizi hrála roli zarmoucený mámy v pěknejch modrejch šatech. Vzpomínáte si na tu brazilskou mámu v Allstonu, co se jí asi před osmi měsícema ztratil kluk?“

	„A nikdy se nenašel,“ dodala Angie.

	„Jo. Měla tmavou pleť, nebyla dobře oblečená a pořád vypadala jako zhulená nebo tak nějak. Lidi ji neměli rádi, protože se jim nelíbila, a za chvíli už nikoho nezajímalo, co se s jejím klukem stalo.“

	„Ale Helene McCreadyová,“ navázal Broussard, „je bílá a pěkně se nalíčila, aby před kamerou vypadala dobře. Možná nevyhlíží jako hvězda, ale je milá.“

	„To teda není,“ odporovala Angie.

	„No jasně, osobní setkání je něco jinýho,“ kroutil hlavou Broussard. „Z očí do očí je příjemná asi tak jako kýbl hadů. Ale před kamerou? Těch patnáct sekund? Vypadala dobře a lidi ji milujou. Jasně, nechala dítě o samotě skoro čtyři hodiny, někomu se to nelíbí, ale většinou lidi říkaj: Zas to nepřehánějte, všichni děláme chyby.“

	„Myslím, že tolik pozornosti si neužila za celej život,“ řekl Poole. „A jakmile se Amanda najde, nebo ten případ nějak skončí a média přestane zajímat – Helene se vrátí do starých kolejí. Ale teď ještě ne, teď si užívá těch patnácti sekund.“

	„A myslíte, že to je jediný důvod, proč lže o tom, kde byla, když se to stalo?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ otřel si koutky úst ubrouskem a odstrčil talíř. „Ale nebojte se. Za pár minut se zastavíme u jejího bratra a dáme jí pořádně sežrat, že nám lhala. A jestli nám zatajila ještě něco, dostaneme to z ní.“ Ukázal na nás prstem. „Díky.“

	„Jak dlouho už na tom případu pracujete?“ zajímal se Poole.

	Angie se podívala na hodinky. „Od včerejška od večera.“

	„A už jste přišli na něco, co jsme nevěděli?“ uchechtl se Poole. „Možná budete tak dobrý, jak se o vás říká.“

	Angie teatrálně zamrkala. „Mmm, božíčku.“

	Broussard se usmál. „Občas se vidím s Oscarem Leem. Oba jsme byli na stejný škole. Jak jste tenkrát dostali Gerryho Glynna, ptal jsem se Oscara, co si o vás myslí? Víte, co mi řekl?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak znám Oscara, nebylo to nic hezkýho.“

	Broussard přikývl. „Jo. Prej jste dva největší sráči, který zná.“

	„Jasně, Oscar,“ prohodila Angie.

	„Ale řekl taky, že jakmile si vezmete do hlavy, že nějakej případ vyřešíte, prej vás pak nezastaví ani Všemohoucí.“

	„To je ale pičín ten Oskar,“ usoudil jsem.

	„No a teď děláte na stejným případu jako my,“ pokračoval Broussard, složil delikátně ubrousek a položil ho na okraj talíře.

	„A to je blbý?“ zeptala se Angie.

	Poole se podíval na Broussarda. Broussard pokrčil rameny.

	„V podstatě nám to nevadí,“ řekl Poole.

	„Ale,“ přidal se Broussard, „měli bychom si určit nějaký základní pravidla.“

	„Jako například?“

	„Jako například…“ Poole vytáhl krabičku cigaret. Pomaličku z ní strhl celofánový obal, pak ji otevřel a vytáhl jednu kamelku bez filtru. Očichal ji, hluboce vdechl vůni tabáku, zaklonil se a zavřel oči. Pak je otevřel, natáhl se k popelníku a cigaretu do něho zamáčkl, až se zlomila. Nakonec vrátil krabičku zpět do kapsy.

	Broussard se na nás usmál a mrkl.

	Poole si všiml, že na něho nechápavě civíme. „Pardon. Už nekouřím.“

	„Jak dlouho?“ otázala se Angie.

	„Dva roky. Ale ty rituály pořád potřebuju.“ Zašklebil se. „Rituály jsou důležitý.“

	Angie vsunula ruku do kabelky. „Bude vám vadit, když si zakouřím?“

	„Bože, naopak,“ řekl Poole.

	Sledoval, jak si Angie zapaluje, pak lehce naklonil hlavu, otevřel oči a podíval se na mě, jako by zrakem dokázal proniknout až na samé dno mé duše. „Takže ty základní pravidla. Žádný práskání novinářům. Vím, že se dobře znáte s Colganem z Tribu.“

	Kývl jsem.

	„Ale my Colgana nemáme rádi,“ opáčil Broussard.

	Angie přikývla. „Chápu, není placenej za to, aby se kamarádil s policií. Je to reportér.“

	„To mi vůbec nevadí,“ namítl Poole. „Ale nechci, aby celý město vědělo, co máme a na čem zrovna pracujeme. Je to jasný?“

	Podíval jsem se na Angie. Chvíli si Pooleho prohlížela skrz cigaretový dým. Nakonec přikývla. „Je to jasný.“

	„Úžasný!“ řekl Poole skotským přízvukem.

	„Kde jste tohodle chlápka našli?“ zeptala se Angie Broussarda.

	„Dostávám stovku týdně navíc, když s ním pracuju. Rizikovej příplatek.“

	Poole se naklonil k Angie a inhaloval kouř, který vydechla. „Za druhé. Vy dva možná nemáte úplně tradiční metody. To mi nevadí, ale jestli chcete pracovat na tomhle případu, nepřeju si, aby se v souvislosti s ním mluvilo o tom, že ukazujete zbraně na veřejnosti a dostáváte z lidí informace násilím jako z pana Velkýho Davea.“

	Angie se ohradila. „To prase se chystalo mě znásilnit, seržante Raftopoulosi.“

	„To chápu,“ přikývl Poole.

	„Ne, nechápete,“ vrtěla hlavou Angie. „Ani netušíte, která bije.“

	„Omlouvám se. I přesto bych byl rád, kdyby se podobná věc neopakovala. Můžete nás o tom ujistit?“

	„Můžeme,“ slíbila Angie.

	„Tak dobře, budu s tím počítat. – Jak se vám líbí naše pravidla?“

	„Jestli nemáme poskytovat informace médiím, což, věřte mi, značně zkomplikuje naše vztahy s Richiem Colganem, pak nám budete muset říkat všechno, co víte. Jestli zjistíme, že se k nám chováte stejně jako k novinářům, zavoláme Colganovi.“

	Broussard kývl. „S tím nemám problém. Co ty, Poole?“

	Poole pokrčil rameny a stále mě sledoval.

	Angie pronesla: „Nějak se mi nezdá, že by čtyřletá holčička jen tak zmizela, aniž by si toho někdo všiml. Byla teplá noc, lidi byli venku, je to divný.“

	Broussard zamyšleně pootočil snubním prstenem. „Mně se to taky nezdá.“

	„Tak co máte?“ zeptala se Angie. „Za tři dny už musíte mít něco, o čem jsme si v novinách nepřečetli.“

	„Máme dvanáct doznání,“ spustil Broussard. „Našlo se pár magorů, kteří tvrdí, že ji unesli a snědli, nebo že ji unesli a prodali Marťanům, kteří prý skvěle platí.“ Smutně se usmál. „Samozřejmě jsou to jen kecy. Ptali jsme se senzibilů. Jeden tvrdí, že je v Connecticutu, jeden, že v Kalifornii, a další, že je pořád někde poblíž, ale v lesnaté oblasti. Vyslýchali jsme Lionela a Beatrici – mají neprůstřelné alibi. Nechali jsme prohlédnout všechny stoky. Vyslechli jsme všechny sousedy a nenápadně jsme se u nich porozhlédli, jestli nenajdeme známky, že by tam holčička mohla být. Teď už víme, kdo bere koks, kdo chlastá, kdo mlátí manželku a kdo od manželky dostává, ale nenašli jsme nic, co by někoho z nich spojovalo se zmizením Amandy McCreadyové.“

	„Nic,“ opakoval jsem. „Takže opravdu nemáte vůbec nic.“

	Broussard se pomalu podíval na Pooleho.

	Asi po minutě ticha a významných pohledů Poole sáhl do tašky na židli vedle sebe a vytáhl pár lesklých fotografií. Jednu z nich nám podal.

	Byl to černobílý detail asi padesátiletého muže, který měl kůži na obličeji tak napnutou, jako by mu ji někdo stáhl ocelovými svorkami a sepnul na temeni. Měl vyboulené bledé oči, maličká ústa se ztrácela ve stínu velkého zakřiveného nosu. Tváře měl tak propadlé, jako by právě cucal citron. Pleš na vrcholku vejčité hlavy zakrývalo pár řídkých pramenů šedivých vlasů.

	„Znáte ho?“ zeptal se Broussard.

	Zavrtěli jsme hlavami.

	„Jmenuje se Leon Trett. Je to trestaný pedofil. Třikrát. Poprvé vyfasoval psychiatrickou léčebnu, za další dva případy už šel sedět na tvrdo. Poslední trest mu vypršel asi před dvěma a půl roky, pak ho pustili a on zmizel.“

	Poole nám podal druhou fotografii. Tentokrát šlo o barevný snímek obří ženy s rameny jako bankovní trezor, širokým pasem a hustou hnědou hřívou.

	„Můj bože,“ hlesla Angie.

	„Roberta Trettová,“ objasnil Poole. „Tahle roztomilá ženuška je manželkou pana Tretta. Fotka je deset let stará, takže mezitím se možná trochu změnila, ale pochybuju, že zhubla. Většinou si na živobytí vydělává jako květinářka. Když Leona pustili z basy, zmizela s ním.“

	„Ale…,“ namítla Angie.

	Poole nám podal třetí a poslední fotografii. Byl to policejní záběr snědého muže se šilhavým pravým okem, který civěl do objektivu, jako by ho fotili ve tmě, a ve tváři měl směsici bezmocného hněvu a zmateného rozčarování.

	„Corwin Earle. Taky trestaný pedofil. Před týdnem ho pustili z Bridgewateru. Kde je nevíme.“

	„Ale má něco s Trettovými,“ zkusil jsem to.

	Broussard přikývl. „Seděl s Leonem v Bridgewateru. Když Leona pustili, byl Corwin Earle na cele s dorchesterským zlodějíčkem Bobbym Mintonem, který Corwinovi samozřejmě pořádně nakládal za to, že zneužíval děti, ale ten retard se mu taky svěřoval se svými sny. Podle Bobbyho Mintona měl Corwin jednu zvlášť oblíbenou představu: Až ho pustí z basy, najde starýho parťáka Leona a jeho skvělou ženu Robertu a budou spolu žít jako jedna velká šťastná rodina. Ale Corwin se nechystal přijít s prázdnýma rukama. A nechystal se přinýst Leonovi flašku a Robertě pugét růží. Chtěl přijít s dítětem. Malým, říkal Bobby. Corwin a Leon prý mají rádi co nejmenší. Nesmí jim být víc než devět.“

	„Ten Bobby Minton vám volal?“ zeptala se Angie.

	Poole přikývl. „Jakmile se dozvěděl, že zmizela Amanda McCreadyová. Prý Corwinovi často barvitě líčil, co dobří lidé z Dorchesteru dělají pedofilům, a popisoval mu, jak mu někdo uřízne péro a nacpe mu ho do huby. Minton si myslí, že Earle si ten svůj dáreček pro Trettovy schválně vybral v Dorchesteru, aby Mintonovi plivl do tváře.“

	„A kde je Corwin Earle teď?“ zajímalo mě.

	„Zmizel. Jako pára nad hrncem. Hlídáme dům jeho rodičů v Marshfieldu, ale zatím nic. Z basy odjel taxíkem, nechal se odvézt do bordelu v Stoughtonu, a tam stopa konci.“

	„A telefonát od Bobbyho Mintona – to je všechno, co spojuje Earla a Trettovy s Amandou?“

	„Moc toho není co?“ povzdechl Broussard. „Říkali jsme vám, že toho moc nemáme. Není příliš pravděpodobný, že by se Earle pokusil o únos na místech, kde to nezná, na to nemá koule, viděli jsme jeho záznamy. Obtěžoval děti na letních táborech, kde předtím pracoval. Žádná násilí, žádný únosy ani věznění. Asi chtěl Mintona jen nasrat.“

	„A co Trettovi?“ chtěla vědět Angie.

	„No, Roberta je čistá. Jediný, co jí opravdu dokázali, byla vloupačka do obchodu s chlastem v Lynnu, ale to už je dávno. Odseděla si rok, dostala se ven na podmínku a od té doby se zdá, že seká dobrotu.“

	„A Leon?“

	„Leon.“ Broussard zvedl obočí a podíval se na Pooleho. „Leon je pěknej parchant. Dvacet obvinění, třikrát ho dostali. Většinou to zhaslo na tom, že svědci odmítali vypovídat. A nevím, jestli máte ponětí, jak to v takových případech chodí. Ale znásilnění, to je stejný jako potkani a švábi. Když vidíte jednoho, jste si jisti, že někde poblíž nich bude sto. Jakmile chytíte magora, kterej obtěžuje dítě, je skoro jistý, že je někde třicet dalších, o kterých se nikdo nedozví, pokud ten pedofil není úplně blbej. Takže odhadujeme, že Leon má na kontě nějakých padesát dětí. A žil v Randolphu a Holbrooku, když tam pár dětí zmizelo, takže federálové a místní policie ho mají na seznamu podezřelých z několika vražd. A ještě něco. Když ho zatkli, našli nedaleko jeho domu hromadu automatických zbraní.“

	„Za to taky něco vyfasoval?“ ozvala se Angie.

	Broussard zavrtěl hlavou. „Je chytrej a zahrabal je na pozemku souseda. Chlapi z Kingstonu věděli, že to bylo jeho – měl doma spoustu časopisů o bouchačkách, manuály, The Turner Diaries, všechny to obvyklý věci, co maj doma magoři, co se rádi ozbrojujou – ale nemohli mu nic prokázat. Blbě se mu něco dokazuje, je vychcanej jak mraky a umí se ztratit z očí.“

	„Skvělý,“ zavrčela Angie nenávistně.

	Poole jí položil dlaň na ruku. „Ty fotky si nechte, pěkně si je prohlídněte a dobře se dívejte kolem sebe. Osobně pochybuju, že v tomhle mají prsty – kromě Mintona tomu nic nenasvědčuje –, ale jsou to nejznámější pedofilové v téhle oblasti.“

	Angie se na Pooleho ruku usmála. „Dobře.“

	Broussard si upravoval kravatu a košili u krku. „S kým byla Helene McCreadyová v tu neděli ve Filmore?“

	„S Dottie Mahewovou,“ odpověděla Angie.

	„To je všechno?“

	Chvíli jsme s Angie mlčeli.

	„Nezapomeňte,“ připomněl Broussard, „nemáme mezi sebou žádný tajemství.“

	„Ještě asi s Rayem Likanským,“ řekl jsem nakonec.

	Broussard se obrátil k Poolemu. „Řekni mi něco víc o tomhle týpkovi, kámo.“

	„Takovej darebák,“ vysvětloval Poole. „A když si pomyslím, že jsme ho měli před chvílí na ráně.“ Zavrtěl hlavou. „Taková škoda.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„Hubeňour Ray je profesionální všivák. Naučil se to od táty. Asi ví, že ho budeme hledat, tak se někam zašije. Na nějakou dobu. Beztak nás na vás poslal do Filmore jen proto, aby měl větší náskok. Mají příbuzný v Allegheny v Remu, možná bychom mohli…“

	„Zavolám tam,“ přerušil ho Broussard. „Můžeme ho sledovat podle záznamů?“

	Poole zavrtěl hlavou. „Pět let neseděl. Žádný prohřešky. Žádná podmínka. Je čistej.“ Zaklepal na stůl ukazováčkem. „Ale on se časem objeví. Jako každá nakažlivá nemoc.“

	„Takže je to všechno?“ zeptal se Broussard, když se objevila číšnice.

	Poole zaplatil účet a vyšli jsme ven.

	„Kdybyste se mohli vsadit,“ ozvala se Angie, „co se podle vás stalo s Amandou?“

	Broussard vytáhl další žvýkačku, hodil si plátek do úst a začal ho pomalu zpracovávat.

	Poole si narovnal kravatu a prohlížel si svůj obraz v okně spolujezdce. „Já si myslím, že když zmizí čtyřletá holčička a dva dny není k nalezení, nekouká z toho nic dobrýho.“

	„Detektive Broussarde?“ obrátila se Angie na Pooleho kolegu.

	„Já si myslím, že už je mrtvá, paní Gennarová,“ odpověděl a otevřel dveře u řidiče. „Svět je zlej a lidi svině.“

	VI.

	V parku Savin Hill hráli Astrové proti Oriolům a oba týmy měly zjevné potíže. Odpalovač Astrů poslal míček na třetí metu, ale hráč na metě míček nechytil, protože zrovna zkoumal trávu pod sebou. Míček popadl běžec Astrů a utíkal s ním k první metě, ale než k ní doběhl, hodil ho někam směrem k nadhazovači, který ho chytil a hodil ho směrem k druhé metě. Metař na druhé metě ho chytil, ale místo aby se rozběhl k třetí metě, hodil míček do volného pole. Středopolař a pravý polař se setkali u míčku a začali se o něj přetahovat. Levý polař mával mamince.

	Liga T-ballu pro děti od čtyř do šesti let se každý týden hrála v North Dorchesteru v parku Savin Hill na menším ze dvou hřišť, která od jižní spojky oddělovalo padesát metrů trávníku a plot. Z parku je vidět na dálnici a na malou zátočinu, které se říká Malibu Beach, a tam by měly kotvit lodě dorchesterského Jacht klubu, ale za celý život jsem tam žádnou jachtu kotvit neviděl. Možná jsem tam byl vždycky ve špatný čas.

	Když mi byly čtyři roky, hráli jsme baseball, protože T-ball tenkrát neexistoval. Měli jsme trenéra a rodiče na nás křičeli, chtěli, abychom se soustředili. Některé děti už uměly odpalovat do vnitřního pole a sklouznout metaři pod nohy a tátové nás prověřovali rychlými nadhozy. Hráli jsme na sedm kol a měli jsme své rivaly, a když pak týmy ze St. Bart’s, St. William’s a St. Anthony’s postoupily do soutěže juniorů, dokázaly se snadno prosadit.

	Stáli jsme s Angie u mantinelů a sledovali asi třicítku kluků a děvčátek, jak běhají dokola jako blázni a nechytají míče, protože zrovna sledují západ slunce, nebo si přetáhnou čepici přes oči, a já si uvědomil, že my jsme asi byli lépe připravení pro skutečná sportovní utkání v baseballu, ale u T-ballu si děti zjevně užily mnohem víc legrace.

	Neviděli jsme žádný aut, všechny děti se při odpalu vystřídaly a většinou se trefily. Pak se prohodily s druhým týmem. Skóre nikdo nepočítal. Jakmile některé z dětí chytilo míč a vyrazilo správným směrem, obě děti dostaly pochvalu. Někteří rodiče křičeli „Proboha Andreo, zvedni ten míč,“ nebo „Eddie, utíkej! Ne, tam ne, na druhou stranu!“ Ale většinou spolu s trenéry tleskali za každý slušnější odpal a za každý hezký běh, i když nesměřoval přesně tam, kam měl.

	Amanda McCreadyová v této lize také hrála. Přihlásili ji tam Lionel s Beatricí, soutěžila za Orioly a od její trenérky jsme se dozvěděli, že většinou hrála na druhé metě, a když si zrovna neprohlížela vlastní tričko s ptáčkem, dokázala docela slušně chytat.

	„Pěkných pár míčů kvůli tomu tričku zmeškala,“ usmála se Sonya Garabedianová a zavrtěla hlavou. „Stávala tam, kde teď stojí Aaron, vždycky si natáhla tričko a dívala se na ptáčka, kterého tam měla, a občas si s ním i povídala. A když na ni letěl míč, tak prostě musel počkat, až si popovídala s ptáčkem.“

	Odpalovač, relativně velký a baculatý klučina, poslal míč daleko vlevo a většina polařů se za ním rozběhla. Když doběhl na druhou metu, rozhodl se chlapec, že jim pomůže míč chytit a rozběhl se k hromadě dětí, které se o míček praly.

	„Tohle by Amanda nikdy neudělala,“ řekla Sonya.

	„Takhle dobrej odpal?“ zeptala se Angie.

	Sonya zavrtěla hlavou. „No, to taky, ale vidíte tu hromadu. Když je necháme být, začnou brzy hrát úplně jinou hru a zapomenou, proč jsou tady.“

	Rodiče se pomalu zvedali a mířili k hromadě dovádějících dětí a Sonya ukázala na třetí metu, kde stála rusovlasá holčička. Mohlo jí být pět let, ale byla zaručeně nejmenší z celého týmu. Dres jí visel až pod kolena. Chvíli se dívala na dovádějící děti, pak si sedla na bobek a začala rýt do země kamínkem.

	„To je Kerry,“ upozornila na děvčátko Sonya. „Ať se děje co se děje – i kdyby na hřiště přišel slon a nechal děti hrát si s chobotem –, Kerry by se k nim nepřidala. Prostě by ji to nenapadlo.“

	„To je tak plachá?“ otázal jsem se.

	„To taky,“ kývla. „Ale hlavně nereaguje na stejné věci, jako většina. Nikdy není smutná, ale nikdy není ani veselá. Chápete?“

	Kerry na chvíli zvedla hlavu a mžourala do zapadajícího slunce, pak se zase sklonila a dál se rýpala v zemi.

	„Amanda na tom byla podobně,“ pokračovala Sonya. „Na okamžité podněty nereagovala.“

	„Takže byla introvert?“ zajímala se Angie.

	„Částečně, ale nezdálo se, že by toho měla tak moc na přemýšlení. Neměla svůj vlastní svět, do kterého by se zavírala, prostě ji jen náš svět moc nezajímal.“ Podívala se na mě a v jejím výraze bylo cosi tvrdého a chladného. „Znáte Helene?“

	„Ano.“

	„Co si o ní myslíte?“

	Pokrčil jsem rameny.

	Usmála se. „Nejste sám, kdo nad ní krčí rameny.“

	„Byla se tady někdy podívat?“ zeptala se Angie.

	„Jednou. Přišla opilá s Dottie Mahewovou, obě byly napůl namol a byly hrozně hlučné. Myslím, že Amanda se za ni styděla. Pořád se mě ptala, kdy už hra skončí.“ Zavrtěla hlavou. „Děti nevnímají čas jako my. Buď je něco baví, nebo mají dlouhou chvíli. Myslím, že pro Amandu to tenkrát byla nejdelší hra, kterou zažila.“

	Do rozebírání dětské hromady se zapojili další rodiče a většina dětí z týmu protivníka. Některé děti ještě skákaly na původní hromadu, ale další začaly vytvářet své vlastní menší hromádky, přetahovaly se, házely po sobě rukavicemi, nebo se válely po zemi jako tuleni.

	„Paní Garabedianová, nevšimla jste si někdy, že by tyhle zápasy sledoval někdo cizí?“ Angie jí ukázala fotografie Corwina Earla, Leona a Roberty Trettových.

	Prohlédla si je, vytřeštila oči, když uviděla mohutnou Robertu, ale nakonec zavrtěla hlavou.

	„Vidíte u dětí toho velkého muže?“ Ukázala na vysokého a dobře stavěného čtyřicátníka s vlasy na ježka. „To je Matthew Hoagland. Profesionální kulturista, několikrát za sebou vyhrál Mr. Massachusetts. Moc příjemný člověk. A má děti rád. Loni sem přišel nějakej podivnej chlápek a vůbec se nám nelíbil. Tak za ním Matt zašel. Nevím, co mu řekl, ale ten chlápek zbledl a rychle odešel. Od té doby tady nikdo takový nebyl. Možná tihle… lidé mají nějakou síť, tak si to mezi sebou řekli. Nevím. Každopádně sem cizí lidi nechodí.“ Podívala se na nás. „Až teď vy dva.“

	Uhladil jsem si vlasy. „Nevypadám divně?“

	Zasmála se. „My jsme vás poznali, pane Kenzie. Víme, že jste zachránil to dítě na hřišti. Vám bychom děti svěřili.“

	Angie do mě šťouchla. „Náš hrdina.“

	„Ale prd,“ odsekl jsem.

	~

	Trvalo ještě deset minut, než děti zaujaly původní pozice a pokračovaly ve hře. Mezitím nás Sony a Garabedianová představila rodičům, kteří zůstali na lavičkách za mantinely. Někteří z nich znali Helene a Amandu, tak jsme si s nimi po zbytek hry povídali. Z rozhovorů, které posílily naše přesvědčení, že Helene je sobec, kterého vlastní dítě nezajímá, jsme se toho dozvěděli více také o Amandě.

	Navzdory Helenině obrazu jakési pohádkové panenky, která žila jen proto, aby se mohla usmívat a pak ještě trochu usmívat, jsme se dozvěděli, že Amanda se usmívala jen málokdy, byla spíš apatická a na čtyřleté dítě až moc tichá.

	Frances Neaglyová ji srovnávala se svojí Jessicou. „Od dvou let do pěti nebyla k zastavení. A těch otázek! Každou chvíli něco: Mami, proč zvířata nemluví jako my? Jak to, že máme prsty? Proč je některá voda teplá a jiná studená?“ Frances se unaveně usmála. „Prostě pořád něco. Všechny mámy, co znám, mluví o tom, jak je to náročné, zvládat čtyřleté dítě. A Amandě jsou čtyři roky, ne? Takové dítě najde každých deset sekund nějakou novinku.“

	„A Amanda?“

	Frances se opřela a rozhlédla se po hřišti. Stíny přicházejícího soumraku se začaly vkrádat na hřiště a zdálo se, jako by se v nich děti zmenšovaly. „Párkrát jsem ji hlídala. Helene se nikdy nedomluvila předem. Stavila se a zeptala se, jestli bych jí na chvilku nepohlídala Amandu, a pak se objevila za šest nebo sedm hodin a vyzvedla si ji. Co jsem jí měla říct? Že jí dítě nepohlídám?“ Zapálila si cigaretu. „Amanda byla vždycky tak tichá. Nebyl s ní problém. Ani jednou. Ale kdo by něco takového čekal od čtyřletého dítěte? Prostě jen seděla a dívala se na zeď nebo na televizi. Nikdy ji nezajímaly hračky mých dětí, nikdy se nepokusila tahat kočku za ocas, nic takového. Prostě jen seděla jako hříbeček a nikdy se neptala, kdy se máma vrátí.“

	„Není mentálně postižená?“ zeptal jsem se. „Co třeba autismus?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Když jsem s ní mluvila, reagovala normálně. Vždycky ji to trošku překvapilo, ale byla hodná a na svůj věk mluvila moc pěkně. Ne, je to chytrá holčička. Jen je prostě až moc klidná.“

	„A vy si myslíte, že to není normální,“ ozvala se Angie.

	Frances pokrčila rameny. „Jo, asi jo. A víte proč? Já si myslím, že pro ni je normální, když si jí nikdo nevšímá.“ Nad hřiště slétl holub, jedno z dětí po něm hodilo rukavici, ale minulo. Frances se na nás slabě usmála. „A myslím, že to je pěkně na prd.“

	Podívala se na hřiště, kde zrovna její dcera nastoupila jako odpalovač, nešikovně držela pálku v malých ručkách a dívala se na míč a nadhazovače.

	„Vystřel ten míček pořádně daleko, miláčku,“ zavolala Frances. „Ty to dokážeš.“

	Její dcera se podívala směrem k nám a usmála se. Pak několikrát zavrtěla hlavou a hodila pálku do pole.

	VII.

	Po zápase jsme se zastavili v Ashmont Grille na večeři a na pivo a Angie prodělala jakousi opožděnou reakci na zážitek z Filmore Tap.

	V Ashmont Grille vařili jídlo, které dělala moje máma – kus masa, brambory a hodně omastku – a taky číšnice mi mámu připomínaly. Jakmile někdo nedojedl, zeptaly se ho, co by na to asi řekly hladovějící děti v Číně. Už chybělo jen známé: Dokud to nedojíš, nesmíš od stolu.

	Kdyby to platilo, Angie by u stolu musela zůstat zhruba týden, soudě podle toho, jak ozobávala kuřecí prsa, která si objednala. Na to, jak byla drobná, dokázala Angie spořádat hromady jídla, ale dnes skoro nejedla a zdálo se, jako by zapomněla, že má před sebou talíř s oblíbenou pochoutkou. Odložila vidličku, srkala pivo a civěla do prostoru před sebou, jako by byla Helene McCreadyová a někdo před ní zapnul televizi.

	Dostala do sebe čtyři sousta, zatímco já jsem snědl celou porci. Jakmile jsem dojedl, Angie zřejmě usoudila, že večeře skončila, a odsunula talíř ke středu stolu.

	„Některý lidi fakt nechápu,“ spustila s očima upřenýma na stůl.

	„Podle mě to ani nejde. Když někdo myslí jinak než já, asi nikdy nepochopím, proč myslí tak, jak myslí a proč dělá věci, který dělá. Nebo jo?“

	Podívala se na mě zarudlýma očima.

	„Myslíš Helene?“

	„Helene,“ odkašlala si, „Helene, ten debil Dave a ty hovada v baru a ten, kdo unesl Amandu. Prostě je nechápu. Prostě…“ Hřbetem ruky si otřela první slzu, která jí spadla na tvář. „Sakra.“

	Vzal jsem ji za ruku, kousla se do rtu a zvedla oči ke stropu.

	„Ange,“ uklidňoval jsem ji, „ty chlápci ve Filmore, to je normální odpad. Nestojí ti ani za zamyšlení.“

	„Hmmm.“ Zhluboka se nadechla a já slyšel, jak jí dech rachotí v hrdle. „Asi jo.“

	„Hele,“ pokračoval jsem a hladil ji po předloktí. „Myslím to vážně. Jsou to nuly. Fakt…“

	„Ale klidně by mě znásilnili, Patricku. To vím naprosto jistě.“ Podívala se na mě, chvíli jí cukalo v koutcích a pak se na její tváři objevil nejpodivnější úsměv, jaký jsem kdy viděl. Pohladila mě po ruce a snažila se usmívat, ale nedařilo se jí to, a brzy jí z očí začaly padat další slzy.

	Znal jsem tu ženu celý svůj život a okamžiky, kdy přede mnou brečela, bych dokázal spočítat na prstech jedné ruky. Moc jsem nechápal, proč se to vlastně stalo, zažili jsme spolu mnohem vážnější situace a vždycky se z toho bez problémů dostala, ale ať byl důvod jakýkoli, bolest, kterou cítila, byla skutečná, a já to nemohl vidět.

	Vstal jsem a přešel k ní. Mávla na mě, abych si sedl zpátky, ale když jsem vedle ní usedl, přitiskla se ke mně a naplno se rozplakala. Hladil jsem ji po vlasech, políbil jsem ji a pevně jsem ji objal. Cítil jsem, jak se v mém náručí třese.

	„Taková ostuda,“ vzlykla.

	„Ale prosím tě,“ namítl jsem.

	Když jsme jeli z Ashmont Grille, Angie mě poprosila, abychom zastavili v Columbia Parku v Jižním Bostonu. Usadili jsme se na lavičkách u dostihové dráhy a pustili jsme se do balení šesti piv, které jsme si s sebou přinesli.

	Columbia Park bylo pro Angie posvátné místo. Její otec Jimmy zmizel před dvaceti lety při razii proti mafii a tento park si její matka vybrala, aby Angie a její sestře oznámila, že jejich otec nežije, přestože se jeho tělo nikde nenašlo. Angie do parku chodila, když jí bylo nejhůř, když nemohla spát, když se kolem ní plížili duchové.

	Park ležel padesát metrů od moře a od vody vál chladný vítr, takže jsme se museli tulit k sobě, abychom se trochu zahřáli.

	Zadívala se do tmy. „Víš, co mám na mysli?“

	„Povídej.“

	„Prostě nechápu lidi, který jen tak bezdůvodně jiným ubližujou.“ Podívala se na mě. „Teď nemyslím ty, který násilím reagujou na násilí. To děláme taky a je to taky hrůza, ale mluvím o lidech, který to dělaj, aniž by je k tomu někdo vyprovokoval. O lidech, který si v hrůzách libujou, který jsou sami ve sračkách a chtějí do nich stáhnout ostatní.“

	„Jako ty týpci v baru.“

	„Jo. Klidně by mě znásilnili. Zná-sil-ni-li.“ Chvíli civěla před sebe s otevřenými ústy, jako by jí teprve teď došlo, o čem vlastně mluví. „A pak by šli domů a oslavili by to. Ne, ne, počkej.“ Zvedla ruku před obličej. „Vlastně ne. Oni by to ani neoslavili. To je na tom snad nejhorší. Ani by se nad tím nepozastavili. Zhanobili by mě, vyzkoušeli by si na mně všemožný prasárny a pak by na to zapomněli, jako zapomenou na to, kolik ten den vychlastali piv. Nebylo by to něco, co by stálo za oslavu, jen něco, co jim na chvilku zvedlo náladu.“

	Nic jsem neříkal. Na to se dalo těžko odpovědět. Díval jsem se jí do očí a čekal jsem, až bude pokračovat.

	„A Helene. To je skoro to samý, Patricku.“

	„Nic proti, ale to se mi moc nezdá, Ange.“

	Zavrtěla hlavou s očima doširoka otevřenýma. „Ne, není to znásilnění. Znásilnění jde rychle, nějakej debil do tebe zasune ptáka a je to. Bolest a ponížení přijdou okamžitě. Ale to, co dělá Helene tomu dítěti…“ Podívala se na dostihovou dráhu a napila se piva. „Slyšel jsi, co říkaly ty mámy. Vidíš, jak se snadno vyrovnala s tím, že se jí ztratilo dítě. Znásilňovala Amandu po troškách každý den. Ne fyzicky, ale svojí nevšímavostí, tím, jak se jí nevěnovala. Každý den trošku, jako arzen. To je Helene. Pomalu působící jed.“ Kývla a znovu si pro sebe tiše opakovala: „Přesně tak, pomalu působící jed.“

	Vzal jsem ji za ruku. „Můžu jim zavolat, že s tím případem končíme.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ani náhodou. Tyhle lidi, ty zkurvený sobci – Dave, Helene a další – jen znečišťujou svět. A já vím, že jednou se jim to vrátí i s úrokama. A to je dobře. Nezačnu nic dalšího, dokud to dítě nenajdeme. Beatrice má pravdu. Amanda je sama a nikdo se o ni nepostará.“

	„Jen my.“

	„Jen my. Já tu holčičku najdu, Patricku.“ V očích měla posedlost, kterou jsem tam ještě v životě neviděl.

	„Tak jo, Ange. Najdeme ji.“

	„Dobře.“ Ťukla svým pivem o moje.

	„A co když už je mrtvá?“

	„Není. Cítím to.“

	„Ale co když je?“

	„Není.“ Dopila pivo a hodila plechovku do tašky, ve které jsme ho přinesli. „Prostě není.“ Podívala se na mě. „Chápeš?“

	„Jasně,“ přikývl jsem.

	~

	Po příjezdu domů ztratila Angie najednou všechnu energii, lehla si na postel a usnula, aniž by se přikryla. Přetáhl jsem přes ni deku a zhasl jsem světlo.

	Posadil jsem se ke stolu v kuchyni, založil jsem novou složku s názvem Amanda McCreadyová a poznamenal jsem si všechno, co jsme se za posledních dvacet čtyři hodin dozvěděli: zapsal jsem si obsah našeho rozhovoru s McCreadyovými, muži ve Filmore a s rodiči na T-ballu. Jakmile jsem skončil, vstal jsem, vzal si z ledničky pivo, zůstal jsem stát uprostřed kuchyně a napil se. Nezatáhl jsem v kuchyni závěsy a pokaždé, když jsem se podíval ven z okna, viděl jsem tvář Gerryho Glynna. Civěl na mě, vlasy polité benzinem a potřísněné krví jeho poslední oběti, Phila Dimassiho.

	Zatáhl jsem závěsy.

	Patricku, šeptal Gerry někde v mém nitru, čekám na tebe.

	Když jsme s Angie, Oscarem, Devinem a Philem Dimassim šli usvědčit Gerryho Glynna, jeho partnera Evandra Aruja a psychopata Aleca Hardimana, nikdo z nás netušil, jak to nakonec dopadne. Gerry s Evandrem mučili lidi, usekávali jim údy, byli schopni je zaživa vyvrhnout a ukřižovat, jen tak z legrace, nebo proto, že měli vztek, možná proto, že Gerry nenáviděl boha, nebo prostě jen tak. Nikdy jsem nedokázal pochopit, proč to dělali. A nevím, jestli by to někdy někdo pochopil. Ve světle skutků takových lidí se motivy ztrácejí jako mlha v ranním slunci.

	Měl jsem často noční můry a vždycky v nich vystupoval Gerry. Vždycky Gerry. Nikdy Evandro nebo Alec Hardiman. Jen Gerry. Možná proto, že jsem ho celý život znal. Ještě když pracoval jako pochůzkář a šlapal chodník v naší čtvrti, usmíval se a nás děti pohladil po hlavě. Když skončil u policie, otevřel si hospodu Black Emerald a pracoval tam za barem. Pil jsem s Gerrym a dlouho do noci jsem si s ním povídal. Bylo mi s ním dobře, důvěřoval jsem mu. A celou tu dobu, skoro třicet let, zabíjel děti, které našel na ulici. Byla to celá populace zapomenutých dětí, které nikdo nehledal, a nikomu nechyběly.

	Moje noční můry byly různé, ale většinou v nich Gerry zabíjel Phila. Přede mnou. Ve skutečnosti jsem neviděl, jak Philovi podřízl hrdlo, přestože jsem byl jen pár metrů od nich. Ležel jsem na zemi v Gerryho hospodě a bojoval s jeho vlčákem, který se mě snažil zakousnout jako králíka, ale slyšel jsem, jak Phil křičí, „Ne, Gerry. Ne.“ Držel jsem ho v náručí, když umíral.

	Phil Dimassi byl dvanáct let manželem Angie. Až do svatby to byl můj nejlepší kamarád. Když Angie požádala o rozvod, Phil přestal pít, našel si práci a myslím, že byl na nejlepší cestě začít žít pořádný život, ale Gerry to zničil.

	Gerry střelil Angie do břicha. Gerry mi pořezal čelist břitvou. Gerry ukončil můj vztah s Grace Coleovou, která měla dceru Mae. Gerry, napůl v plamenech, mi mířil brokovnicí na hlavu, když do něho Oscar zezadu vpálil tři kulky.

	Gerry nás málem zničil všechny.

	A čekám tady dole na tebe, Patricku. Čekám.

	Neexistoval žádný logický důvod, proč by pátrání po Amandě McCreadyové mělo vést k podobnému masakru, jaký jsem zažil při dopadení Gerryho Glynna a jeho kumpánů, žádný logický důvod. Asi to bylo tou nocí, první chladnou nocí po několika týdnech, byl to pocit chladu a temnoty. Za minulé noci, teplé a vlahé, bych na něco takového nepomyslel. Možná…

	Už tenkrát, když jsme Gerryho Glynna hledali, jsme zjistili to, o čem Angie mluvila dnes v noci – že je opravdu těžké některé lidi pochopit. Existují zvláštní tvorové, kteří jednají na základě pohnutek, jejichž původ mnohdy sami nechápou.

	Proč by chtěl někdo unést Amandu McCreadyovou?

	Netušil jsem.

	Proč by někdo – několik mužů – chtělo znásilnit ženu?

	Opět jsem netušil.

	Chvíli jsem seděl se zavřenýma očima a pokoušel se spatřit Amandu McCreadyovou, nějak v duši zjistit, jestli ještě žije, nebo už je mrtvá, ale viděl jsem jen tmu.

	Dopil jsem pivo a šel se podívat na Angie.

	Ležela na břiše uprostřed postele, jednu ruku měla nataženou na můj polštář a druhou sevřenou v pěst u krku. Chtěl jsem jít k ní a držet ji tak dlouho, dokud by se jí nepřestalo zdát o tom, co se stalo ve Filmore, dokud by se nepřestala bát, dokud by z jejího snu nezmizel Gerry Glynn, dokud by z našich životů nadobro nezmizelo všechno hnusné.

	Dlouho jsem stál ve dveřích, díval jsem se, jak spí, a tajně jsem doufal, že jednou se mi takový sen splní.

	VIII.

	Poté, co se odstěhovala od Phila, a předtím, než začala žít se mnou, chodila Angie s producentem New England Cable News Network. Jednou jsem se s ním setkal a vzpomínám si, že na mě nijak zvlášť nezapůsobil, ale všiml jsem si, že měl pěknou kravatu. Ale používal moc parfému a pil kávu se šlehačkou. A chodil s Angie. Takže od samého začátku bylo velice nepravděpodobné, že bychom spolu někdy zašli na softball nebo do noci hráli hry na Nintendu.

	Nakonec však byl užitečný, protože Angie s ním zůstávala ve spojení a občas, když jsme je potřebovali, nám sehnal záznamy z místních kanálů. Nikdy jsem nechápal, jak to Angie dělala – dokázala s někým zůstat ve spojení, přátelit se s ním, a pak jí týpek, kterému dala před dvěma roky kopačky, ještě prokázal laskavost. Když se já rozešel s přítelkyní, byl jsem rád, že mi vrátila toustovač, který jsem u ní zapomněl. Zřejmě budu muset na technice rozchodů zapracovat.

	Následující ráno, zatímco se Angie sprchovala, jsem od poslíčka FedExu převzal zásilku od Joela Clazady z NECN. Ve městě vysílalo osm televizních stanic: hlavní hráči Čtyři, Pět a Sedm, UPN, WB a Fox, pak NECN, a nakonec nezávislý amatérský kanál. Všechny stanice vysílají hlavní zprávy v poledne a v šest hodin večer, tři z nich pouštějí zprávy také v pět hodin, dvě v půl šesté, čtyři v deset večer a čtyři vysílají poslední zprávy v jedenáct v noci. Každá stanice také vysílá zprávy v různých ranních časech a každá je schopna odvysílat v nepravidelných intervalech minutová aktuální zpravodajství, pokud to situace vyžaduje.

	Joelovi se pro Angie podařilo sehnat kompletní záznamy zpráv o Amandě; od jejího zmizení a ze všech stanic. Neptejte se mě, jak to dokázal. Možná mezi producenty funguje výměnný obchod s páskami. Snad je Angie všechny zná. Třeba to nějak souvisí s Joelovou kravatou.

	Před spaním jsem pročítal novinové články o Amandě a nepřišel jsem na nic nového. Jen jsem byl tak umazaný od tiskařské černi, že jsem mohl okamžitě začít rozdávat otisky prstů. Když je případ neprůstřelný jako mramorová deska, občas je nejlepší zvolit netradiční přístup, nebo alespoň přístup, který nám netradiční připadá. Proto jsme si nechali poslat záznamy – chtěli jsme si je prohlédnout v naději, že objevíme něco, čeho jsme si předtím nevšimli.

	Vytáhl jsem z balíčku osm VHS kazet, naskládal je na hromádku u televize a pak jsme si s Angie u snídaně porovnali záznamy z předešlého dne a snažili se připravit si nějaký plán pro den dnešní. Chtěli jsme se pokusit najít Raye Likanského a znovu si promluvit s Helene, Beatricí a Lionelem McCreadyovými v naději, že by si mohli vzpomenout na něco důležitého, co nám zapomněli říct. Nic dalšího nás nenapadalo.

	Angie se rozvalila na gauči a já odnesl talíře do kuchyně. „Někdy si říkám, proč nepracuju třeba u plynárenské firmy. Skvělý výhody. Vynikající pojištění. Pravidelná pracovní doba.“ Ukládal jsem talíře do myčky a slyšel, jak se z obýváku ozvalo cvaknutí zapalovače.

	Udělal jsem nám po šálku kávy a vrátil jsem se do obýváku. Angie měla vlasy ještě vlhké ze sprchy a v pánských teplácích a tričku vypadala ještě menší, než ve skutečnosti byla.

	„Díky.“ Vzala si ode mě kávu, aniž by se na mě podívala, a vrátila se ke svým poznámkám.

	„Ty cigarety tě jednou zabijou.“

	Znovu potáhla a stále se dívala do poznámek. „Kouřím od šestnácti.“

	„Nejvyšší čas přestat.“

	Obrátila list. „A celou tu dobu ti to nevadilo.“

	„Jak chceš, je to tvoje tělo.“

	Kývla. „A teď, co spolu spíme, je to tak nějak i tvoje tělo, že?“

	Za posledních šest měsíců jsem si na její ranní nálady zvykl. Občas překypovala energií a zvládla lekci aerobiku a procházku kolem Castle Island dřív, než jsem se vyhrabal z postele, ale ani v těch nejlepších případech s ní rána nebývala nejpříjemnější. A když měla pocit, že den předtím odhalila část svého nitra, ukázala slabost nebo zranitelnost (pro ni to zřejmě bylo totéž), zahalila se tenkým mlžným oparem jako země před východem slunce. Mohl jsem se na ni dívat a vědět, že tam je, ale jakmile jsem se na okamžik zahleděl jinam, zmizela, a chvíli trvalo, než se zase objevila.

	„Tebe to obtěžuje?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na mě a chladně se usmála. „Jen trošku.“ Napila se kávy a znovu se podívala do poznámek. „Nic tam nevidím.“

	„To chce trpělivost.“ Zapnul jsem televizi a vsunul první kazetu do přehrávače.

	Na modré obrazovce se objevila černá čísla od sedmi do jedné, pak se ukázalo datum zmizení Amandy a najednou jsme byli ve studiu s Gordonem Taylorem a Tanyou Biloskirkou, moderátory Kanálu Pět. Gordon měl neustále problém s vlasy, které mu padaly do čela, což bylo ve věku moderních tužících gelů takřka neuvěřitelné, ale měl piercing a dobrácké oči a hlas se mu neustále lehce třásl rozhořčením, i když zrovna komentoval vánoční svátky nebo oslavu Nového roku. Tanya s těžce vyslovitelným příjmením nosila brýle, aby alespoň trochu vypadala jako intelektuálka, ale všichni o ní říkali, že je docela jednoduchá. Těmi brýlemi to víceméně potvrzovala.

	Gordon si narovnal rukávy a Tanya šustila na stole papíry a dělala takové ty sexy pohyby, jako by se usazovala v křesle a chystala se číst z Telepromteru. Mezi hlavami moderátorů se objevila slova ZTRATILO SE DÍTĚ.

	„V Dorchesteru se ztratilo dítě,“ začal Gordon vážně. „Tanyo?“

	„Díky, Gordone.“ Kamera začala zabírat redaktory zblízka. „V Dorchesteru zmizela čtyřletá holčička, policie pátrá a sousedé mají obavy. Stalo se to jen před pár hodinami. Podle policie malá Amanda McCreadyová zmizela ze svého domova na Sagamore Street“ – lehce se naklonila kupředu a dramaticky klesla s hlasem – „beze stopy.“

	Pak přišel záběr na Gordona, který to nečekal. Zrovna zvedal ruku, aby si uhladil neposlušné vlasy. „Další informace má pro nás v přímém přenosu Gerta Brodericková. Gerto?“

	Na ulici plné sousedů a čumilů stála Gerta Brodericková a seznámila nás se situací. Pár metrů za Gertou stála za žlutou páskou na balkoně hystericky plačící Helene, vedle ní postával Lionel a snažil se ji držet. Křičela něco, čemu přes hluk z davu nebylo rozumět.

	„… a to je vše, co zatím policie ví. Moc toho není.“ Gerta civěla do kamery a snažila se nemrkat.

	Pak do živého vysílání vstoupil Gordon Taylor. „Gerto.“

	Gerta se rukou dotkla levého ucha. „Ano, Gordone. Gordone?“

	„Gerto.“

	„Ano, Gordone, jsem tady.“

	„Na balkoně za tebou…, to je matka té holčičky?“

	Kameraman zabral balkon, přiblížil pohled a zaostřil na Helene a Lionela. Helene měla otevřená ústa, po tváři jí tekly slzy a kývala hlavou nahoru a dolů, jako by měla potíže s šíjovým svalstvem.

	Gerta odpověděla: „Myslíme si, že je to Amandina matka, ale zatím to ještě nebylo oficiálně potvrzeno.“

	Helene bušila Lionela do hrudi, pak otevřela oči. Naříkala, levou rukou se Lionelovi zavěsila na rameno a prstem ukazovala někam mimo kameru. Někomu se na tom balkoně hroutil život a my se na to dívali v přímém přenosu. Byla to brutální invaze do soukromí člověka.

	„Zdá se, že je rozrušená,“ usoudil Gordon. Gordon je pašák, nic mu neunikne.

	„Ano,“ souhlasila Tanya.

	„Čas běží,“ pokračovala Gerta, „a policie žádá kohokoli, kdo by viděl malou Amandu, nebo o ní měl jakékoli informace, aby zavolal na toto číslo.“

	Pod Amandinou fotografií se zvýraznilo číslo na oddělení zločinů spáchaných na dětech a pak se obraz přenesl zpět do studia. Mezi moderátory se objevilo okénko s přímým přenosem, v něm malá Gerta Brodericková civěla na kameru, ohmatávala mikrofon a tvářila se neurčitě, zatímco Helene dál šílela na balkoně a Lionel se ji snažil držet.

	„Gerto,“ zeptala se Tanya, „podařilo se ti mluvit s matkou?“

	Gerta podrážděně blýskla očima, pak výraz zakryla chladným úsměvem. „Ne, Tanyo. Policie nás zatím nepustila za žlutou pásku, kterou vidíš za mnou, takže ani s jistotou nevíme, jestli ta hysterická žena za námi je opravdu Helene McCreadyová.“

	„Je to tragédie,“ komentoval dění Gordon, když se Helene znovu vrhla na Lionela a zaječela tak příšerně, až sebou Gerta škubla.

	„Opravdu tragédie,“ souhlasila Tanya a na obrazovce se znovu objevila Amandina fotografie a číslo na příslušné policejní oddělení.

	„A máme tu další hrozné zprávy,“ pokračoval Gordon, když se znovu ocitl v záběru. „Při vloupání do domu v Lowellu se střílelo. O život přišli nejméně dva lidé a třetí je zraněný. S podrobnostmi nás seznámí Martha Torneyová z Lowellu. Martho?“

	Přišel střih na Martu, pak bílý záblesk, na okamžik černá obrazovka a střih do další reportáže o Amandě. Dívali jsme se až do konce kazety s hřejivým vědomím, že Gordon s Tanyou nám vždy včas řeknou, co bychom měli cítit při pohledu na záběry z jejich vysílání, a nebudou nás nutit, abychom si udělali vlastní názor.

	~

	Za dvě hodiny sledování jsme se nic nového nedozvěděli. Jen nás bolely zadnice a o televizním zpravodajství jsme si udělali ještě horší obrázek, než jaký jsme měli. Jednotlivé reportáže se od sebe lišily jen úhly záběrů kamer. Viděli jsme stále stejné snímky Helenina domu, rozhovory s Helene, prohlášení Broussarda nebo Pooleho, sousedy rozdávající letáky, policisty pátrající na parkovištích, psovody, policisty nad otevřenou mapou okrsku. Po celou tu dobu záběry doprovázel trapně lítostivý komentář moderátorů, kteří vždy nasadili stejně smutný výraz. A nyní zpět k našemu pravidelnému programu…

	„No,“ Angie se protáhla tak, že jsem slyšel lupat obratle v zádech, „takže jsme v televizi viděli pár sousedů. Co dál?“

	Poposedl jsem a ucítil, jak mi luplo za krkem. Brzy si budeme moct založit kapelu. „Nic moc. Viděl jsem Lauren Smytheovou. Vždycky jsem si myslel, že se odstěhovala.“ Pokrčil jsem rameny. „Tak se mi asi vyhýbá.“

	„To je ta, co na tebe zaútočila nožem?“

	„Nůžkama,“ opravil jsem ji. „A pořád doufám, že to měla být milostná předehra, jen se jí to nějak vymklo z ruky.“

	Praštila mě hřbetem ruky do ramene. „No tak. Já zahlédla April Nortonovou a Susan Siermovou, které jsem neviděla od střední školy, a Billyho Borana a Mikea O’Connora, kterému nějak prořídly vlasy, co myslíš?“

	Kývl jsem. „A taky zhubnul.“

	„To by nevadilo, ale ta pleš je strašná.“

	„Někdy mám pocit, že jsi povrchnější než já.“

	Pokrčila rameny a zapálila si. „Koho dalšího jsme viděli?“

	„Danielle Genterovou,“ vypočítával jsem. „Babs Kerinsovou. A ten prevít Chris Mullen byl všude.“

	„Toho jsem si taky všimla. Hlavně na začátku.“

	Napil jsem se kávy. „Cože?“

	„No hlavně na začátku se vždycky potloukal kolem, když se natáčelo. Na posledních reportážích už nebyl.“

	Zívl jsem. „Náš přítel Chris se vždycky potlouká kolem.“ Zvedl jsem i její hrnek a zeptal se, jestli chce ještě.

	Zavrtěla hlavou.

	Šel jsem do kuchyně, postavil její hrnek do dřezu, do vlastního jsem nalil další kávu. Když jsem zamířil do ledničky pro smetanu, přišla Angie do kuchyně.

	„Kdys naposledy viděl Chrise Mullena?“

	Zavřel jsem dveře a podíval jsem se na ni. „No, asi tak ve stejnou dobu jako polovinu dalších lidí, který známe ze sousedství.“

	Zavrtěla hlavou. „Ostatní neřeš. Ty tady bydlí. Ale Chris se přestěhoval do centra. Myslím, že od osmdesátýho sedmýho bydlí někde u Devonshire Towers.“

	Pokrčil jsem rameny. „A co jako?“

	„A čím se živí Chris Mullen?“

	Postavil jsem krabici se smetanou na linku. „Pracuje pro Sejra Olamona.“

	„Kterej čistě náhodou právě sedí.“

	„Překvapivě.“

	„Za co?“

	„Cože?“

	„Za co Sejr sedí?“

	Znovu jsem vzal krabici se smetanou. „Za co asi?“ Obrátil jsem se k lince a pak mi to došlo. „Dealoval drogy,“ odpověděl jsem potichu.

	„Přesně tak.“

	IX.

	Amanda McCreadyová se neusmívala. Dívala se na mě klidnýma prázdnýma očima, světlé vlasy jí zplihle padaly kolem tváře, jako by je někdo uhladil mokrou rukou. Měla malou a hranatou bradu, která se k jejímu kulatému obličeji nehodila. Tváře měla lehce propadlé, možná nebyla ani dobře živená.

	Nemračila se a nezdálo se, že by byla smutná nebo se zlobila. Prostě tam jen byla. Focení pro ni bylo stejné jako snídaně nebo oblékání, dívání se na televizi nebo procházka s matkou. Zdálo se, že její dosavadní život byl přímka, žádné horní a spodní úvratě, nic.

	Fotografie byla součástí letáku s jejími údaji a výzvou, aby kdokoli, kdo ji spatří, zavolal na číslo Lionela a Beatrice McCreadyových. Bylo tam také číslo na Doyleovo policejní oddělení. Pod ním bylo číslo 911. Na konci seznamu bylo jméno a číslo Helene.

	Hromádka letáků ležela na kuchyňské lince McCreadyových. Lionel ji tam položil, když se vrátil domů. Celou noc vylepoval letáky v metru a na lampy pouličního osvětlení, na bednění rozestavěných domů a na zatlučená okna domů neobydlených. Měl na starosti centrum Bostonu a Cambridge. Beatrice a asi třicet dalších sousedů si vzali na starost zbývající stanice metra a oblasti kolem nich. Do rána se jim podařilo vylepit letáky s Amandou na veškerých povolených i nepovolených místech v okruhu třiceti kilometrů.

	Když jsme dorazili, Beatrice seděla v obýváku a obvolávala média a policii, aby zjistila, jak pátrání pokračuje. Pak znovu obvolala nemocnice. Nakonec telefonovala do všech firem, které odmítly poskytnout prostor k vylepení letáčku, a dožadovala se vysvětlení.

	Neměli jsme tušení, kdy se stihla vyspat nebo jestli vůbec spala.

	Helene seděla u stolu v kuchyni, jedla jablkové müsli a zjevně byla po opici. Lionel a Beatrice vycítili, že se něco děje, protože jsme dorazili zároveň s Poolem a Broussardem, a tak za námi přišli do kuchyně. Lionel měl ještě mokré vlasy ze sprchy a Beatrice byla zjevně na pokraji sil.

	„Sejr Olamon,“ ozvala se Helene pomalu.

	„Sejr Olamon,“ přitakala Angie. „Ano.“

	Helene se podrbala na krku a zamračila se. „Nevím.“

	„Nevíte co?“ zeptal se Broussard.

	„No, jméno je mi povědomý.“ Helene se podívala na mě a ohmatávala trhlinu v plastovém ubruse.

	„Povědomý?“ zvýšil hlas Poole. „Jak to myslíte, slečno McCreadyová?“

	„Co?“ Helene si nervózně prohrábla řídké vlasy. „Řekla jsem jen, že mi přišlo povědomý.“

	„Jméno Sejr Olamon vám přece nemůže být jenom povědomý,“ namítla Angie. „Buď ho znáte, nebo ne.“

	„Musím si vzpomenout.“ Helene se lehce dotkla nosu, pak sklonila hlavu a civěla do stolu.

	Poole si ke stolu přitáhl židli, posadil se a začal Helene hypnotizovat. „Tak ano nebo ne, slečno McCreadyová?“

	„Ano nebo ne co?“

	Broussard si hlasitě povzdechl, hrál si s prstenem a klepal botou o podlahu.

	„Znáte Sejra Olamona?“ Pooleho šepot zněl jako přesýpající se směs štěrku a drceného skla.

	„Neznám.“

	„Helene!“ sykla Angie tak ostře, až mě to samotného překvapilo.

	Helene prudce zvedla zrak a tepna na krku jí začala divoce pulzovat. Na okamžik se snažila dívat se Angie do očí, pak sklopila zrak. Sklonila hlavu, vlasy jí spadly do tváře a zpod stolu se ozvalo tiché šustění, jak třela nohu o nohu.

	„Jo, trošku jsem Sejra znala,“ přiznala nakonec.

	„Trošku nebo víc?“ zeptal se Broussard a začal si rozbalovat žvýkačku. Šustění papíru v tiché kuchyni znělo jako hřmění hromu.

	Helene pokrčila rameny. „Prostě jsem ho znala.“

	Lionel s Beatrice, kteří dosud stáli u stěny, se pohnuli. Beatrice šla k lince a začala do hrnce napouštět vodu, Lionel přistoupil k Helene a odtáhl jí ruku od tváře.

	„Kdo je Sejr Olamon? Helene, kdo je Sejr Olamon?“

	Beatrice se obrátila ke mně. „To bude nějakej drogovej dealer nebo tak něco, že jo?“

	Řekla to tak tiše, že přes zvuky tekoucí vody jsme to zachytili jen já s Broussardem.

	Zvedl jsem ruce a pokrčil rameny.

	Beatrice se obrátila zpátky ke dřezu.

	„Helene?“ zeptal se Lionel znovu neklidným hlasem.

	„Jen takovej týpek, Lio,“ odvětila Helene suše a unaveně, jako by se jí záležitost netýkala.

	Lionel se na nás podíval.

	Odvrátili jsme zrak.

	„Sejr Olamon,“ ozval se Remy Broussard a odkašlal si, „mimo jiné obchodoval i s drogami, pane McCready.“

	„A co ještě?“ začal vyzvídat Lionel.

	„Co?“

	„Říkal jste mimo jiné, tak co jinýho ještě dělal?“

	Beatrice přistoupila ke sporáku, postavila hrnec na rošt a zapálila pod ním plynový hořák. „Helene, proč mu to neřekneš sama?“

	Helene civěla do stolu a jen zavrčela: „Proč nehulíš negry, Bea?“

	Lionel praštil do stolu tak silně, že levný plastový ubrus roztrhl na dalším místě.

	Helene prudce zvedla hlavu a vlasy jí odlétly nazad.

	„Tak tohle ne.“ Lionel sestře před nosem mával vztyčeným ukazovákem. „V naší kuchyni nebudeš urážet moji manželku rasistickejma poznámkama.“

	„Lioneli…“

	„V naší kuchyni!“ Praštil do stolu. „Helene!“

	Takhle jsem Lionela neznal. Jednou zvedl hlas u nás v kanceláři, a to byl pořád jeho hlas. Tohle bylo něco jiného. Hřmělo to jako bouře, byl to hlas, který dokázal rozvibrovat těžké dubové dveře.

	„Co je to zač ten Sejr Olamon?“ zeptal se Lionel a opřel se dlaní o roh stolu.

	„Obchodník s drogami, pane McCready.“ Poole z kapsy vytáhl krabičku cigaret. „A taky pasák, co natáčí porno a neplatí daně.“ Vytáhl z krabičky cigaretu a začal ji vášnivě očichávat.

	Lionel ještě zřejmě neviděl Pooleho cigaretový rituál, a tak na něho chvíli nechápavě civěl. Pak zamrkal a znovu se začal věnovat Helene. „Ty máš něco společnýho s nějakým pasákem?“

	„Já jsem…“

	„Co natáčí porno, Helene?“

	Helene se od něho odvrátila a obrátila hlavu tak, aby se nemusela dívat ani na jednoho z nás.

	„Co jste pro něho dělala?“ zeptal se Broussard.

	„Občas jsem pro něho vozila zboží.“ Helene si zapálila a krouživým pohybem uhasila zápalku.

	„Zboží, jo?“ opáčil Poole.

	Kývla.

	„Odkud kam?“ zajímala se Angie.

	„Do Providence. Do Filadelfie, záleželo na dodávce.“ Pokrčila rameny. „A taky na poptávce.“

	„A co jste za to dostávala?“ tázal se Broussard.

	„Peníze a naturálie.“ Znovu pokrčila rameny.

	„Heroin?“ chtěl vědět Lionel.

	Obrátila se k němu, volně pohupovala rukou s cigaretou, ramena měla svěšená. „Jo, Lioneli. Někdy i heroin. Někdy koks a někdy extošku a někdy“ – pohodila hlavou a znovu se od nás odvrátila – „to jedno, kurva.“

	„Vpichy,“ vložila se do hovoru Beatrice. „Viděli bychom vpichy.“

	Poole poplácal Helene po koleni. „Šňupala.“ Znovu začal očichávat cigaretu. „Je to tak?“

	Helene přikývla. „Jo, je to míň návykový.“

	Poole se usmál. „Samozřejmě.“

	Helene shodila jeho ruku ze svého kolene, vstala, došla k lednici a vytáhla si plechovku piva. Prudce ji otevřela a pivo vypěnilo. Rychle pěnu vysrkla.

	Podíval jsem se na hodinky; půl jedenácté.

	~

	Broussard zavolal dvěma dalším detektivům ze svého oddělení a nařídil jim, aby našli Chrise Mullena a začali ho okamžitě sledovat. Kromě dvojice, která pátrala po Amandě, teď další dvě dvojice hledaly Raye Likanského a Chrise Mullena. Celé oddělení s maximálním nasazením pracovalo na jediném případu.

	„A nechte si to pro sebe,“ přikazoval Broussard do telefonu. „To znamená, že nikomu nebudete říkat, koho zrovna hledáte. Je to jasný?“

	Jakmile zavěsil, zamířili jsme na balkon za Helene a jejím ranním pivem. Po obloze pluly těžké mraky, vzduch byl vlhký, zdálo se, že odpoledne bude pršet.

	Helene se málokdy dokázala na něco delší dobu soustředit, ale pivo jí zřejmě pomohlo. Opírala se o zábradlí, dívala se na nás, aniž by měla ve tváři stopy strachu nebo lítosti, a odpovídala na otázky ohledně Sejra Olamona a jeho pravé ruky Chrise Mullena.

	„Jak dlouho jste Olamona znala?“ zeptal se Poole.

	Pokrčila rameny. „Od vidění tak deset, možná dvanáct let.“

	„A Chrise Mullena?“

	„Taky tak nějak.“

	„A kde jste se poznali osobně?“

	Helene spustila ruku s pivem. „Cože?“

	„No kde jsi ho potkala,“ vyzvídala Beatrice.

	„Ve Filmore.“ Napila se piva.

	„A kdy jste pro něho začala pracovat?“ přidala se Angie.

	Další pokrčení rameny. „Za ty roky jsem občas udělala pár drobností. Asi před čtyřma rokama jsem potřebovala víc peněz, abych se mohla postarat o Amandu…“

	„Ježíšíkriste,“ vydechl Lionel.

	Podívala se na něho, pak na Pooleho a Broussarda. „… tak mě poslal na pár prodejů. Žádný velký akce.“

	„No jasně,“ utrousil Poole.

	Zamrkala a rychle přikývla.

	Poole se obrátil a jazykem si tlačil na spodní ret. Broussard se na něho podíval a vytáhl z kapsy další žvýkačku.

	Poole se tiše zasmál. „Slečno McCreadyová, víte kde jsme s detektivem Broussardem pracovali, než jsme přešli na oddělení zločinů na dětech?“

	Helene se ušklíbla. „Co je mi do toho?“

	Broussard si hodil žvýkačku do úst. „No vlastně nic, ale čistě pro zajímavost…“

	„Na protidrogovým,“ dodal Poole.

	„Naše oddělení je dost malý a ještě jsme si tam nenašli kamarády,“ navázal Broussard, „takže jsme pořád v kontaktu s bývalými kolegy.“

	„Jen tak, abychom byli v obraze,“ přihodil si Poole.

	Helene šilhala na Pooleho a snažila se pochopit, kam směřují.

	„Říkala jste, že jste vozila drogy do Filadelfie,“ otázal se Broussard.

	„Hmm.“

	„Komu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Slečno McCreadyová,“ střídal Poole, „nás už drogy zase tak moc nezajímají, ale když nám řeknete jméno, budeme si moct ověřit, jestli nás nevodíte za nos.“

	„Rick Lembo.“

	„Á, Čůráček Ricky,“ usmál se Broussard.

	„A kde se obchodovalo?“

	„V Ramadě u letiště.“

	Poole kývl na Broussarda.

	„A co New Hampshire?“

	Helene se napila piva a zavrtěla hlavou.

	„Ne?“ Broussard zvedl obočí. „Nahoru nic? Žádný rychlý kšefty s motorkářema v Nashua?“

	Helene znovu zavrtěla hlavou. „Ne. Já ne.“

	„A kolik vám po Sejrovi zbylo, slečno McCreadyová?“

	„Cože?“ zeptala se Helene.

	„Sejr byl v podmínce. Před třemi měsíci udělal chybu a nechal se načapat. Dostane tak deset až dvanáct na tvrdo.“ Broussard vyplivl žvýkačku přes zábradlí. „Kolik jeho peněz jste měli, když jste se dozvěděli, že půjde bručet?“

	„Nic.“ Helene civěla do země.

	„Ale hovno.“

	Poole přistoupil k Helene, jemně jí vzal z ruky pivo a vylil obsah plechovky do trávy na dvoře.

	„Slečno McCreadyová, nedávno jsem zaslechl, že Sejr Olamon, krátce předtím, než ho zatkli, poslal nějakým motorkářům do motelu Nashua balík dobrot. Při razii se balíček našel, ale peníze ne. Protože balík byl komplet, existuje podezření, že k obchodu došlo jen pár okamžiků před razií. A taky se říká, že ten, kdo jim zboží předal, si peníze nechal. A Olamonovi lidi to vědí.“

	„Tak kde jsou ty peníze?“ přitvrdil Broussard.

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Tak si dáme detektor lži?“

	„Už jsem jeden měla.“

	„Teď bychom se ptali na jiné věci.“

	Helene se obrátila k zábradlí a civěla na malé parkoviště a seschlé stromy za ním.

	„Tak kolik, slečno McCreadyová?“ Poole mluvil tiše, nezdálo se, že by na ni nějak tlačil nebo naléhal.

	„Dvě stě tisíc.“

	Na verandě bylo dlouho ticho.

	„Kdo byl s vámi?“ zeptal se Broussard nakonec.

	„Ray Likanski.“

	„A kde jsou ty peníze teď?“

	Helene celá strnula. „Nevím.“

	„Kdo lže, ten krade,“ smál se Poole.

	Obrátila se k němu. „Opravdu nevím. Přísahám.“

	„Aha, tak to je jiná, když přísaháte,“ Poole na mě mrkl.

	„Tak to jo,“ přisadil si Broussard. „Asi vám budeme muset věřit.“

	„Slečno McCreadyová?“ Poole si vytáhl manžety košile zpod rukávů saka a uhladil si je. Říkal to vesele, jako by si prozpěvoval.

	„Heleďte, já…“

	„Kde jsou peníze?“ Čím hudebněji Pooleho hlas zněl, tím mi připadal výhružnější.

	„Nevím…“ Helene si rukou přejela obličej a zavěsila se na zábradlí. „Prostě sem byla sjetá, no. Vyšli jsme z motelu a o pár sekund pozdějc bylo parkoviště najednou plný policajtů. Ray se ke mně přitulil a Amanda brečela, takže si asi mysleli, že jsme rodinka na cestách.“

	„Amanda byla s tebou?“ křikla Beatrice. „Helene!“

	„A co?“ zavrčela Helene. „Měla jsem ji nechat v autě?“

	„Takže jste odjeli,“ vrátil se k tématu Poole. „Vy jste byla sjetá a pak…?“

	„Ray se zastavil u nějakýho kámoše a tam jsme byli asi hodinu.“

	„Kde zůstala Amanda?“ zeptala se Beatrice.

	Helene se zamračila. „Jak to mám, kurva, vědět, Bea? V autě, nebo s náma uvnitř. Jedno z toho. Už jsem říkala, že sem byla na sračky.“

	„Peníze jste měli u sebe, když jste odjížděli?“ zeptal se Poole.

	„To asi ne.“

	Broussard otevřel poznámkový blok. „Kde je ten dům?“

	„V nějaký ulici.“

	Broussard na okamžik zavřel oči. „Kde je ta ulice? Adresu, slečno McCreadyová.“

	„Už jsem vám řekla, že jsem byla sjetá…“

	„Tak aspoň, kurva, co to bylo za město,“ procedil Broussard skrze zuby.

	„Charlestown,“ odpověděla. Naklonila hlavu a zamyslela se. „Jo. To vím skoro jistě. Nebo Everett.“

	„Nebo Everett,“ opakovala Angie. „Tak to nám hodně pomůže.“

	„V Charlestownu je velký pomník, Helene,“ řekl jsem a povzbudivě se na ni usmál. „Víte který? Vypadá jako Washingtonův pomník, akorát tenhle je na Bunker Hill.“

	„On si ze mě dělá srandu, ne?“ zeptala se Helene Pooleho.

	„To raději nechci vědět,“ odvětil Poole, „ale pan Kenzie má pravdu. Kdybyste byli v Charlestownu, pamatovala byste si ten pomník, ne?“

	Helene dlouho pátrala v tom, co zbylo z jejího mozku. Napadlo mě, že by jí možná pomohlo, kdybych jí přinesl další pivo.

	„Jo,“ přikývla nakonec pomalu. „Cestou domů jsme jeli přes velkej kopec, co je na něm ten památník.“

	„Takže dům byl někde na východní straně města,“ nadhodil Broussard.

	„Jak to?“ zeptala se Helene.

	„Byli jste blíž k Bunker Hill a Medford Street než k Warren Street.“

	„Když myslíte.“

	Broussard se podrbal na strništi, naklonil hlavu a párkrát se krátce nadechl.

	„Slečno McCreadyová,“ pokračoval Poole, „kromě toho, že dům byl někde na konci ulice, nepamatujete si ještě něco dalšího? Byl velký nebo malý?“

	„Hodně malý.“

	„Dobře, takže malý dům.“ Poole si to poznamenal do zápisníku. „Barva?“

	„Byli to běloši.“

	„Kdo?“

	„Ty Rayovi známí. Ženská a chlap. Oba bílí.“

	„Vynikající,“ pokývl Poole. „A co ten dům? Jakou měl barvu?“

	Pokrčila rameny. „To si nepamatuju.“

	„Zajedeme si do Pennsylvánie pro Likanského,“ navrhl Broussard. „Klidně budu řídit.“

	Poole zvedl ruku. „Ještě vydržte, detektive. Slečno McCreadyová, prosím, zkuste si vzpomenout. Na tu noc. Co jste cítila. Jaká hudba hrála v rádiu. Cokoli, co by vám pomohlo vpravit se do situace. – Jeli jste z Nashua do Charlestownu, to je asi hodina cesty. Byla jste sjetá. Zajeli jste do uličky a…“

	„Nezajeli.“

	„Cože?“

	„Do uličky jsme nezajeli. Parkovali jsme na ulici, protože v uličce u baráku stálo starý rozbitý auto. Taky nám pěkně dlouho trvalo, než jsme našli místo k zaparkování. Je to tam hrozný.“

	Poole přikývl. „A to rozbité auto v uličce, jak vypadalo?“

	Zavrtěla hlavou. „Hromada plechu na špalkách. Žádný kola ani nic jinýho.“

	„Proto ty špalky,“ přitakal Poole. „Nic jiného.“

	Helene začala znovu kroutit hlavou, ale pak se zarazila a zasmála se.

	„Tak se s námi podělte. Copak je tu tak vtipného?“ tázal se Poole.

	Podívala se na něho a pořád se usmívala. „Cože?“

	„Proč se smějete, slečno McCreadyová?“

	„Garfield.“

	„James A. Garfield? Náš dvacátý prezident?“

	„Co?“ Helene vyvalila oči. „Ne. Kocour.“

	Teď jsme pro změnu civěli my na ni.

	„Kocour!“ Zvedla ruce. „Z kreslených seriálů. Dřív měli Garfielda na zadním okně všichni. Na tomhle autě byl taky. Proto si ho pamatuju, dneska už si Garfielda za sklo nikdo nedává.“

	„To je pravda,“ kývl Poole. „Svatá pravda.“

	X.

	Když Winthrop s prvními osadníky dorazili do Ameriky, usadili se na svahu hory a osadě dali jméno Boston. Podle města v Anglii, z něhož pocházeli. Během první zimy zjistili, že voda ve studních je nepříjemně slaná, a tak se přesunuli na druhou stranu kanálu, jméno Boston si vzali s sebou a osadu, která později dostala jméno Charlestown, ponechali nějakou dobu bez názvu a bez obyvatel.

	Od té doby má město atmosféru předsunuté základny, kterou si podrželo až do dnešních dní. Charlestown, původně obydlený hlavně irskými osadníky, se stal domovem desítek generací rybářů, námořníků, kupců a přístavních dělníků a jeho obyvatelé jsou známi zarputilou mlčenlivostí a neochotou bavit se s policisty. Díky tomu, přestože kriminalita zde není tak vysoká, jak by se mohlo zdát, se město pyšní nejvyšším procentem neobjasněných případů vražd ve Spojených státech. Mlčenlivost se projevuje i v případech, kdy se jen potřebujete zeptat na cestu. Pokud se místního zeptáte, kde je ta či ona ulice, podezřívavě přimhouří očí a vyštěkne: „Co tu, kurva, děláš, když ani nevíš, kam máš jít?“ To je ta nejlepší varianta, a pokud se dotyčnému líbíte, ukáže vám ještě vztyčený prostředník.

	Proto je docela snadné v Charlestownu zabloudit. Cedule s názvy ulic se běžně ztrácejí a domy jsou na sebe často tak namačkány, že za nimi přehlédnete uličky, které vedou k dalším obydlím. Ulice, mířící do kopce, jsou většinou slepé, takže řidič se musí otočit a vracet se stejnou cestou, jakou přijel.

	Přechody mezi jednotlivými částmi Charlestownu jsou neuvěřitelně ostré. Čtvrť levných domků Mishawum Housing Project sousedí s luxusními vilkami kolem Edwards Parku. Cesta podél cihlových koloniálních městských domů na Monument Square vás bez varování zavede do temně šedé ponurosti Bunker Hill Projectu, jedné z nejchudších čtvrtí v Západní Virginii.

	Město je také známé směsicí domů z různých období americké historie, jakou jinde nenajdete – běžné cihlové zděné domy, kamenné koloniální domy, předrevoluční taverny a námořnická kasárna z doby po versailleské smlouvě.

	Jezdit takovým městem je hrozné.

	A přesně to jsme už hodinu dělali. Následovali jsme černý taurus Pooleho a Broussarda, kde s nimi vzadu seděla Helene, a jezdili jsme sem a tam ulicemi Charlestownu. Několikrát jsme projeli křížem krážem čtvrti na svahu i dole ve městě, na pobřeží i v centru, a hledali jsme Garfielda.

	„Dříve nebo později nám dojde benzin,“ ozvala se Angie.

	„Nebo trpělivost,“ dodal jsem a díval se, jak Helene v autě před námi někam ukazuje.

	Zabrzdil jsem, taurus před námi zastavil, Broussard s Helene vystoupili a nahlíželi se do jakési uličky. Broussard se na něco zeptal, Helene zavrtěla hlavou, oba se vrátili do auta a to se znovu rozjelo.

	„Proč vlastně ty peníze hledáme?“ zajímalo Angie o pár minut později, když jsme se přehoupli na druhou stranu kopce a sjížděli dolů po strmém svahu.

	Pokrčil jsem rameny. „Možná proto, že zatím je to asi nejlepší stopa, kterou jsme našli, a taky proto, že Broussard s Poolem si myslí, že by to nějak mohlo souviset s únosem.“

	„Aha. A proč únosci nechtějí výkupný? Jak to, že se Chris Mullen nebo Sejr Olamon nebo někdo z jejich lidí Helene ještě neozval?“

	„Možná čekaj, že jí to dojde.“

	„No tak to Helene neznaj.“

	„Chris a Sejr taky nejsou žádný géniově.“

	„To je pravda, ale…“

	Znovu jsme zastavili, ale tentokrát Helene vyskočila z auta, aniž by čekala na Broussarda, a divoce ukazovala za velký kontejner, který patřil stavební firmě. Zedníky nebylo vidět, ale podle rozestavěného lešení jsem poznal, že nebudou daleko.

	Zapnul jsem blikačky, vystoupil z vozu a brzy jsem uviděl, co Helene tak rozrušilo. Kontejner bránil ve výhledu do uličky. V ní stál na špalcích starý Grand Torino a za jeho špinavým sklem byla na přísavkách přilepená tlustá oranžová kočka, která se smála jako idiot.

	~

	Na ulici se nedalo zaparkovat, a tak jsme ještě pět minut hledali místo na Bartlett Street. Pak jsme pěšky došli zpátky k uličce. Zedníci se mezitím vrátili, popíjeli pivo a jakmile jsme se přiblížili, pískali na Helene a Angie.

	Poole na jednoho z nich mávl a dotyčný se rychle odvrátil.

	„Á, pan Fred Griffin,“ zašklebil se Poole. „Tak co, ještě baštíš amfetaminy?“

	Fred Griffin zavrtěl hlavou.

	„Tak to se omlouvám,“ řekl Poole tím svým zpěvavým výhružným tónem a zahnuli jsme do uličky.

	Fred si odkašlal. „Pardon, dámy.“

	Helene mu ukázala vztyčený ukazovák a ostatní zedníci jásali.

	Zůstali jsme kus za nimi a Angie do mě šťouchla. „Poole se sice furt usmívá, ale koukám, že to asi bude pěknej suchar, co?“

	„No do postele bych s ním nevlezl. Ale já jsem hrozně vybíravej.“

	„To je naše tajemství, brouku,“ poplácala mě po zadku. Z lešení se ozvalo další hýkání.

	Auto v uličce už zjevně dlouho nejezdilo. V tom se Helene nemýlila. Tvárnice, na kterých vůz spočíval, byly obsypané rzí a ptačím trusem. Za okny bylo tolik prachu, že Garfield na zadním skle byl vidět jen nějakým zázrakem. Na palubní desce ležely noviny s článkem o mírové misi princezny Diany v Bosně.

	Ulička byla vydlážděná dlažebními kostkami, mezi kterými vykukovala růžovo-šedivá hlína. U dveří stály dvě plastové popelnice a nad nimi byl pavučinami připevněn zarostlý plynový měřák. Ulička byla tak úzká, že jsem nechápal, jak tam auto dostali.

	Na konci uličky, asi deset metrů od silnice, stál starý nízký domek, vzhledově naprosto nevýrazný. Původně mohl sloužit jako domek pro stavebního mistra a zřejmě by nebyl tak nápadný, kdyby v okolí nestálo tolik zajímavých domů. I přesto na něj nebyl příjemný pohled. Ke dveřím nevedly žádné schody, ležel před nimi jen nízký práh, šindelová střecha byla pokrytá asfaltovým papírem, jako by se někdo rozhodl, že na ni položí hliníkový plech, ale pak si to rozmyslel.

	„Pamatujete si, jak se jmenovali ti lidé?“ obrátil se Poole na Helenu a jedním prstem si rozepnul pouzdro s pistolí.

	„Ne.“

	„Samozřejmě,“ ucedil Broussard a opatrně se pokoušel nahlédnout dovnitř čtyřmi špinavými okny se staženými plastovými roletami. „Říkala jste, že byli dva, ano?“

	„Jo. Nějakej chlápek a jeho holka.“ Helene zvedla hlavu a rozhlížela se po okolních domech.

	V patře za námi se prudce otevřelo okno. Rychle jsme se tím směrem otočili.

	„Ježíš doprdele,“ sykla Helene.

	Jakási padesátnice vystrčila z okna ve druhém patře hlavu a civěla na nás. V ruce držela dřevěnou vařečku, ze které do uličky sklouzl kus špagety.

	„Vy jste vod těch zvířat?“

	„Prosím?“ zeptal se Poole.

	„No z útulku, ne,“ křikla ženská a ukázala na nás vařečkou. „Vy jdete s nima?“

	„Jasně,“ přitakala Angie.

	„Já jsem přece volala,“ křikla žena. „Volala jsem vám.“

	„Ohledně čeho?“ zeptal jsem se.

	„Ohledně těch zasranejch koček, chytráku. Do jednoho ucha mi taky bulí vnuk a do druhýho nadává starej, vypadám snad, že bych měla někde ještě třetí ucho na poslouchání zasranejch koček?“

	„Ne, madam,“ odpověděl Poole. „Žádné třetí ucho nevidíme.“

	Broussard si odkašlal. „Ale vidíme vás jen zepředu, madam.“

	Angie kuckala do sevřené pěsti a Poole sklonil hlavu a prohlížel si boty.

	„No jasně, fízlové,“ křikla ženská.

	„Jak jste na to přišla?“ zeptal se Broussard.

	„Ste drzý jak vopice.“ Žena zavřela okna tak prudce, až v nich zařinčelo sklo.

	„Ale vidíme vás jen zepředu,“ smál se Poole.

	„To bylo dobrý, co?“ Broussard se otočil k malému domku a zaklepal na dveře.

	Podíval jsem se do přeplněných plastových popelnic a uviděl jsem nejméně deset plechovek od žrádla pro kočky.

	Broussard znovu zaklepal. „Já přece vůbec nejsem drzej,“ bručel si pod vousy.

	„Většinou ne,“ souhlasil Poole.

	Podíval jsem se na Helene. Proč ji Poole s Broussardem nenechali v autě?

	Broussard zaklepal potřetí a zevnitř se ozvalo kočičí mňoukání.

	Broussard odstoupil ode dveří. „Slečno McCreadyová?“

	„Jo?“

	Ukázal na dveře. „Prosím, byla byste tak laskavá a zkusila, jestli ty dveře nejsou zamčené?“

	Helene se na něho zamračila, ale dveře zkusila a otevřela je.

	Broussard se na ni usmál. „A mohla byste vejít dovnitř?“

	Helene opět učinila, oč ji žádal.

	„Vynikající,“ řekl Poole. „Vidíte tam něco?“

	Podívala se na nás. „Je tady tma, ale divně to tady smrdí.“

	Broussard si cosi poznamenal do notesu. „Občanka ohlásila podivný zápach z domu.“ Zacvakl pero. „Dobře. Můžete jít ven, slečno McCreadyová.“

	Podívali jsme se s Angie na sebe a zakroutili jsme hlavami. Museli jsme uznat, že Poole s Broussardem v tom uměli chodit. Tím, že nechali Helene, aby otevřela dveře, obešli nutnost získávat povolení k domovní prohlídce. „Podivný zápach“ stačil k tomu, aby mohli šetřit na základě podezření, a jakmile byla Helene uvnitř domu, mohli jít za ní a porozhlédnout se uvnitř.

	Helene vyšla ven a vzhlédla k oknu, z kterého na nás nerudná padesátnice pokřikovala cosi o kočkách.

	Jedna z koček, které zřejmě měla na mysli – vyzáblá mourovatá zrzka s dobře viditelnými žebry – prolétla kolem nás, vyskočila do popelnice a začala zkoumat její obsah.

	„Chlapi,“ řekl jsem.

	Poole s Broussardem se k nám obrátili.

	„Ta kočka měla na tlapkách zaschlou krev.“

	„No super,“ povzdechla si Helene.

	Broussard ukázal na ni. „Vy zůstanete tady a nebudete se hýbat, dokud vás nezavoláme.“

	Vylovila z kapsy krabičku cigaret. „No jasně, stačí říct.“

	Poole strčil hlavu do zádveří a začenichal. Obrátil se zpět k Broussardovi, zamračil se a pokýval hlavou.

	Přistoupili jsme s Angie za nimi ke dveřím.

	„Baloni,“ zamračil se Broussard. „Máte tady někdo nějaký parfém?“

	Zavrtěli jsme s Angie hlavou. Poole z kapsy vytáhl malou lahvičku Aramisu. Netušil jsem, že se ještě vyrábí.

	„Aramis?“ zeptal jsem se. „Neměli Barbus?“

	Poole několikrát zahýbal obočím. „A Pitralon bohužel taky ne.“

	Podal nám lahvičku a všichni jsme se bohatě navoněli pod nosem. Angie to doplnila ještě rouškou z kapesníku, který si také navoněla. Páchnoucí parfém mi sžíral nosní sliznici, ale bylo to lepší než cítit balona jen tak.

	Policisté a soudní lékaři výraz balon používají pro těla, která jsou mrtvá delší dobu. Jakmile pomine rigor mortis a tělní tekutiny a plyny se mohou volně pohybovat, mrtvola se nafoukne jako balon a začne dělat nechutné věci.

	V úzké předsíni nás vítaly zimní boty pokryté zaschlou solí, noviny z února, rýč se zářezy v dřevěné rukojeti, zrezivělý vařič a pytel prázdných plechovek od piva. Tenký zelený koberec na zemi byl na několika místech protržený a byly na něm znatelné krvavé otisky kočičích tlapek.

	Pak jsme vešli do potemnělého obývacího pokoje, kde běžela televize se ztlumeným zvukem. Kolem stažených rolet dovnitř pronikalo trochu šedého světla, které nepříjemnému interiéru moc nepřidalo. Koberce na zemi byly poskládané z kusů, které se k sobě vůbec nehodily, na několika místech byly rozedrané. Stěny byly obložené světlou překližkou a opadávající strop byl natřený na bílo.

	U protější stěny stál starý gauč a z něho se ozývalo divné bručení. Všiml jsem si několika párů světlých očí, které nás z toho místa sledovaly.

	Pak zaútočily.

	Tedy, zprvu to tak vypadalo. S šíleným jekotem se skupinka koček všech různých ras a barev vyřítila kupředu, prolétla kolem nás a hrnula se ke dveřím.

	Poole vyskočil, my s Angie jsme se přitiskli ke stěně a Broussard se snažil kličkovat.

	Kočky naštěstí nešly po nás. Chtěly ven, na vzduch.

	Když se vyhrnuly ze dveří, Helene venku začala ječet. „Šmarjá, co je tohle! Pomoc!“

	„Co sem vám říkala?“ Hlas zvenčí nepochybně patřil nerudné ženské z druhého patra. „Normální pohroma. Na město Charlestown se blíží pohroma!“

	Uvnitř domu bylo najednou tak ticho, že jsem slyšel tikání kuchyňských hodin.

	„Kočky,“ sykl Poole opovržlivě a otřel si čelo kapesníkem.

	Broussard se sklonil, zkontroloval si nohavice a oprášil kočičí chlupy z bot.

	„Kočky jsou náhodou chytrý,“ odlepila se Angie ode zdi. „Jsou lepší než psi.“

	„Ale psi umí nosit noviny,“ namítl jsem.

	„A taky nerozdrápou gauč,“ dodal Broussard.

	„A nežerou mrtvoly svých páníčků, když mají hlad,“ přispěl do debaty Poole. „Kočky ano.“

	„Fuj,“ ušklíbla se Angie. „To nemyslíte vážně, že ne?“

	Přesunuli jsme se do kuchyně.

	Jakmile jsme vešli, musel jsem se na chvíli zarazit a nasát přes horní ret vzduch s kolínskou.

	„Do prdele,“ Angie zabořila nos do navoněného kapesníku.

	Na židli seděl nahý muž. Byl k ní připoutaný. Kousek od něho klečela žena s bradou na hrudi, zakrvácenou podprsenku měla staženou na lokty, zápěstí a kotníky svázané za sebou. Obě těla už se začala nafukovat a byla bílá jako vulkanický popel.

	Muž dostal do prsou zásah, který zničil hrudní kost a horní část hrudníku. Podle velikosti rány jsem odhadoval, že to byl výstřel z brokovnice z malé vzdálenosti. Poole měl bohužel pravdu, když mluvil o věrnosti kočičích miláčků v souvislosti s jejich stravovacími návyky. Do masa mrtvoly se nezakously jen broky. Hrudník vypadal spíše jako by uvnitř explodoval granát.

	„To není to, co si myslím,“ řekla Angie s očima na rozervané díře.

	„Říkám to nerad,“ odvětil Poole, „ale to, co vidíte, jsou jeho plíce.“

	„Já se přiznám,“ řekla Angie. „Je mi na blití.“

	Poole vzal propisku a zvedl mrtvému muži hlavu. Pak udělal krok zpět. „No nazdar, Davide!“

	„Martin?“ zeptal se Broussard a popošel k mrtvole.

	„To taky.“ Poole nechal hlavu zase klesnout a dotkl se mužových tmavých vlasů. „Tak to vypadá, že to máš za sebou, Davide.“

	Broussard se obrátil k nám. „David Martin. Známý také jako Prcek David.“

	Angie zakašlala do kapesníku. „Mně přijde docela velkej.“

	„Se vzrůstem to nesouvisí.“

	Angie se muži podívala do rozkroku. „Aha.“

	„Tohle bude asi Kimmie,“ uvažoval Poole a překročil skvrnu zaschlé krve u nahé ženy.

	Zvedl jí hlavu propiskou a já vydechl: „Můj bože.“

	Kimmie měla na krku černou řeznou ránu. Bradu a lícní kosti měla postříkané černou krví, oči zvrácené vzhůru, jako by před smrtí prosila o pomoc, o vykoupení, nebo o důkaz, že něco, cokoli, na ni bude čekat, až tu kuchyň opustí.

	Na pažích měla několik dalších řezných ran zakrytých temnými strupy zaschlé krve, na ramenou a klíční kosti měla malé kulaté rány, které vypadaly jako spáleniny od cigarety.

	„Někdo ji mučil.“

	Broussard přikývl. „Před jejím přítelem. – Řekni mi, kde to je, nebo ji znovu říznu. – Něco takovýho.“ Zavrtěl hlavou. „To je hnus. Kimmie byla hodná holka, nebýt toho koksu.“

	Poole udělal krok vzad. „Kočky ji nežraly.“

	„Cože?“ zeptala se Angie.

	Ukázal na Prcka Davida. „Jak vidíte, na Martinovi si slušně pochutnaly. Na Kimmie ne.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Kimmie měly rády, Prcka Davida ne. Škoda, že to takhle nerozdělili i ti zabijáci.“

	Broussard se postavil vedle svého partnera. „Myslíš, že jim to Prcek dal?“

	Poole Kimmie sklonil hlavu zpět na prsa a pak sykl. „Byl to starej hamoun.“ Podíval se na nás přes rameno. „Vím, o mrtvých jen dobře, ale…“ Pokrčil rameny.

	„Prcek David se svojí bejvalkou se před pár lety vloupali do lékárny. Brali Demerol, Darvon, Valium, prostě všechno, co se dalo použít. Přijeli tam policajti, Dave s holkou museli utíkat zadním vchodem a vyskočit z druhýho patra. Holka si přitom vymkla kotník. Prcek Dave ji tak miloval, že sebral její náklad a nechal ji tam.“

	Nejdřív Velkej Dave Strand, teď Prcek Dave Martin. Náš syn se asi David jmenovat nebude.

	Rozhlédl jsem se po kuchyni. Parkety byly vytrhané, police vyprázdněné, konzervy a prázdné pytle od brambůrek rozházené po zemi. Stropní kazety byly strhané a naskládané na hromadu v rohu. Sporák a ledničku někdo odsunul od zdi. Všechny dveře kredence byly pozotvírané. Vrazi Davida a Kimmie zjevně hledali důkladně.

	„Tak co? Zavoláme místní?“ zeptal se Broussard.

	Poole pokrčil rameny. „Můžeme se tady ještě chvíli porozhlídnout, ne?“ Vytáhl několik párů tenkých gumových rukavic a rozdal nám je.

	„Tohle je místo činu,“ varoval nás Broussard. „Ne, že to tady zprasíte.“

	V ložnici a koupelně to vypadalo stejně jako v kuchyni a v obýváku. Všechno bylo obrácené na ruby a rozházené po zemi, ale nebylo to horší než domy jiných závisláků, které jsem viděl.

	„Televize,“ upozornila Angie.

	Sešli jsme se v obýváku u televize.

	„Na tu nikdo nesáhl.“

	„Asi proto, že je zapnutá,“ usoudil Poole.

	„No a?“

	„Asi by bylo dost těžký nacpat tam dvě stě litrů tak, aby to ještě fungovalo, ne?“ přemýšlel Broussard.

	Angie pokrčila rameny a dál se dívala na show Jerryho Springera. Zesílila zvuk. Hosté pořadu se do sebe právě pustili.

	Broussard si povzdechl. „Jdu sehnat šroubovák.“

	Jerry Springer vrhl na obecenstvo významný pohled. Obecenstvo začalo hýkat. Hodně slov zakrylo pípnutí.

	Za námi se objevila Helene. „Jé, Springer Time.“

	Broussard vyšel z koupelny s malým šroubovákem s červenou gumovou rukojetí. „Slečno McCreadyová,“ oznámil jí, „musíte počkat venku.“

	Helene se posadila na okraj rozervaného gauče a očima visela na televizi. „Ta ženská venku na mě ječela kvůli kočkám. Prej zavolá policii.“

	„Tak jí řekněte, že policie jsme my.“

	Helene se lehce usmála, když se jeden Jerryho hostů pokusil o fyzický výpad. „To jsem jí řekla, ale prej je stejně zavolá.“

	Broussard si přehodil šroubovák do pravé ruky a kývl na Angie. Ta okamžitě televizi vypnula.

	Helene se ozvala: „Sakra.“ Začichala. „Něco tady pěkně smrdí.“

	„Chcete kolínskou?“

	Zavrtěla hlavou. „Jeden můj bejvalej si namáčel špinavý ponožky v umyvadle. To byl daleko horší smrad. Tohle je proti tomu nic.“

	Poole naklonil hlavu, jako by chtěl něco říct, ale pak si to zřejmě rozmyslel a jen si beznadějně povzdechl.

	Broussard odšrouboval zadní kryt televize a nahlédl dovnitř.

	„Je tam něco?“ zeptal se Poole.

	„Kabely, dráty, repráky, anténa, obrazovka,“ jmenoval Broussard.

	Přišrouboval kryt zpět.

	„No dobře, tak to nevyšlo, ale nebyl to dnešní nejhorší nápad.“

	„To rozhodně ne,“ přitakal Poole.

	„Ale nejlepší taky ne,“ utrousil Broussard.

	„Cože?“ zvedla obočí Angie.

	Broussard se na ni zazubil. „Co?“

	„Mohli byste tu televizi zase zapnout?“ zeptala se Helene.

	Poole přimhouřil oči a zavrtěl hlavou. „Patricku?“

	„No?“

	„Venku je dvorek, mohl byste tam se slečnou McCreadyovou zůstat, než to tady doděláme?“

	„A co televize?“ zeptala se Helene.

	„Já vám ji nahradím,“ řekl jsem a začal imitovat Jerryho Springera a jeho rozhádané hosty. „Ty prase, píp.“

	Helene na mě vrhla uražený pohled a pak se zvedla. Když jsme se přiblížili ke kuchyni, vyzval ji Poole: „Zavřete oči, slečno McCreadyová.“

	„Proč?“ Helene udělala krok vzad.

	„Bude lepší, když to, co tady je, neuvidíte.“

	Než jsme ji mohli zarazit, Helene se naklonila vpřed a přes jeho rameno nakoukla do kuchyně.

	Poole zakroutil hlavou a ustoupil.

	Helene vstoupila do kuchyně. Stál jsem za ní a čekal, že začne ječet, omdlí, padne na kolena nebo uteče ven, ale nic z toho neudělala.

	„To jsou mrtvý, jo?“ zeptala se.

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „Hodně.“

	Zamířila ke dveřím na dvorek. Podíval jsem se na Pooleho. Znovu zakroutil hlavou.

	Když Helene míjela Prcka Davea, na chvíli se zarazila a prohlédla si ránu v jeho hrudníku.

	„To je jako v tom filmu,“ usoudila.

	„V jakým?“

	„No v tom jak ty vetřelci lezou lidem z hrudníku a teče z nich kyselina. Jak se jmenoval?“

	„Vetřelec.“

	„Jasně. Vetřelec jim lezl z hrudníku. Ale jak se jmenoval ten film?“

	~

	Angie skočila do Dunkin’s Donuts a o chvíli později za námi přišla na dvorek, zatímco Poole s Broussardem si uvnitř dělali poznámky a fotografovali důležité detaily.

	Dvorek byl spíš dvoreček, ale vešel se na něj stůl se židlemi. Seděli jsme tam a poslouchali zvuky z okolí – matky volající děti k večeři, rachot sbíječky, pouliční fotbálek…

	Helene se napila koly. „To je škoda. Byli to pohodový lidi.“

	Usrkl jsem kávy. „Vy jste se znali?“

	„Ne, jen jak jsme tady byli.“

	„Nevzpomínáte si z té návštěvy na něco zvláštního?“ zeptala se Angie.

	Helene se znovu napila, pak se zamyslela. „Jo, ty kočky. Byly všude. Jedna z nich Amandu škrábla na ruce, mrcha.“ Usmála se. „Jako ta kočka.“

	„Takže Amanda v tom domě s vámi byla.“

	„Jo, asi jo.“ Pokrčila rameny. „Jasně.“

	„Protože předtím jste si nebyla jistá, jestli byla s vámi uvnitř, nebo zůstala v autě.“

	Znovu pokrčila rameny a já se musel hodně přemáhat, abych jí ramena nestlačil dolů násilím. „Jo? No než jsem si vzpomněla, že ji poškrábala kočka, tak jsem to nevěděla. Ale teď už to vím, byla s náma uvnitř.“

	„A ještě na něco si vzpomenete?“ Angie bubnovala prsty o desku stolu.

	„Jo, byla hodná.“

	„Kdo? Kimmie?“

	Namířila na mě ukazovák a usmála se. „Jo. Tak se jmenovala. Kimmie. Byla super. Vzala nás s Amandou k sobě do ložnice a ukázala nám fotky z výletu do Disney Worldu. Amanda z toho byla úplně na větvi. Celou cestu zpátky se pak ptala, kdy pojedeme za Mickey Mousem.“ Odfrkla si. „To sou děcka. Kde bych na to asi tak vzala?“

	„Když jste šli dovnitř, měli jste dvě stě tisíc dolarů.“

	„Jo, ale to byly Rayovy peníze. Mě by nenapadlo okrást magora jako je Sejr Olamon. Ray říkal, že mi časem něco z toho dá. Nikdy předtím mi nelhal, tak jsem si říkala, že je to jeho věc a jeho problém, když na to Sejr přijde.“ Znovu pokrčila rameny.

	„Já Sejra znám hodně dlouho,“ řekl jsem.

	„Fakt?“

	Kývl jsem. „Chrise Mullena taky. Jako kluci jsme hráli fotbal, na schovku a tak dál.“

	Zvedla obočí. „Fakt, jo?“

	Zvedl jsem dva prsty. „Přísahám. A Sejr, Helene, víte, co by udělal, kdyby se dozvěděl, že ho někdo ošulil?“

	Zvedla kelímek s kolou, pak ho zase postavila na stůl. „Hele, já už jsem vám řekla, že to byl Rayův nápad. Já s ním jen šla do toho motelu…“

	„Sejr – a to nám bylo tak patnáct – si jednou všiml, jak se jeho holka usmála na jinýho kluka. Tak o lampu rozbil láhev od piva a pořezal jí obličej. Málem jí usekl nos. Co myslíte, že by asi udělal dnes?“

	Dopila kolu a nasála brčkem vzduch. „To byl Ray…“

	„Myslíte si, že Sejr bude špatně spát, když vaši dceru zabije?“ Angie se natáhla přes stůl a popadla Helene za vyzáblé zápěstí. „Opravdu si to myslíte?“

	Helene se chraplavým hlasem zeptala: „Vy se domníváte, že má něco společnýho se zmizením Amandy?“

	Angie na ni asi půl minuty koukala, pak zakroutila hlavou a stáhla ruku z Helenina zápěstí. „Můžu se vás na něco zeptat?“

	Helene si otřela zápěstí a znovu se podívala na kelímek se zbytkem koly. „No?“

	„Vy jste asi spadla z Marsu, co?“

	Helene mlčela.

	Všude kolem nás hýřil barvami podzim. Jasně žlutá a ohnivě rudá, oranžová a zbytky zelené, to byly barvy listí, které se vznášelo ve vzduchu a dopadalo na trávník. V chladném vzduchu byl výrazně cítit pach tlení. Nikde jinde se smrt nepředvádí tak okázale jako v říjnu v Nové Anglii. Slunce, osvobozené od bouřkových mraků, které na obloze hrozily ráno, proměnilo skla oken v oslnivě bílé čtverce a obdélníky a zahalilo cihlové domy matným přelivem, který se dobře hodil k tmavému listí.

	Tohle ale není smrt, pomyslel jsem si. Smrt je za námi. V kuchyni, kde sedí Prcek David a kde klečí Kimmie. Smrt je černá krev a nevěrné kočky, které, když mají hlad, žerou všechno.

	„Helene?“ zeptal jsem se.

	„No?“

	„Když jste byly s Kimmie v ložnici a dívaly se na fotky z Disney Worldu, kde byl David s Rayem?“

	Lehce otevřela ústa.

	„Rychle! První, co vás napadne. Nemyslete.“

	„Na dvorku.“

	„Na dvorku?“ Angie se rozhlédla. „Tady?“

	Helene přikývla.

	„A viděla jste z ložnice na dvorek?“

	„Ne. Měli zatažené závěsy.“

	„Tak jak víte, že tady byli?“

	„Ray měl špinavý boty, když jsme odjížděli,“ odpověděla pomalu. „Ray je prase.“ Natáhla ke mně ruku, jako by se nám chystala prozradit velké tajemství. „Ale boty měl vždycky čistý jako zrcadlo.“

	
XI.

	Dvě stě tisíc + Klid = Dítě

	„Dvě stě tisíc, jo?“ ujistila se Angie.

	„Ano, dvě stě tisíc,“ přitakal Broussard tiše.

	„Kde jste ten vzkaz našli?“ zeptal jsem se.

	Kývl hlavou směrem k domku. „Kimmie ho měla v kalhotkách. Stočený do ruličky. Asi vtípek na rozloučenou.“

	Stáli jsme na dvorku.

	„Jsou tady.“ Angie ukázala na malou hromádku u seschlého jilmu. Hlína tam byla zjevně čerstvě vyhrabaná. Zbytek dvorku byl rovný jako mlat.

	„Možná máte pravdu, slečno Gennarová,“ uvažoval Broussard. „Tak co s tím budeme dělat?“

	„Vyhrabeme je,“ navrhl jsem.

	„A odevzdáme je a všem to řekneme,“ přispěl do debaty Poole. „V tisku pak řekneme, že to souvisí se zmizením Amandy McCreadyové.“

	Rozhlédl jsem se po starém trávníku posetém rudým listím. „Nikdo tady na nic nesáhl už pěkně dlouho.“

	Poole přikývl. „A to znamená?“

	„To znamená, že jestli jsou ty peníze opravdu tady,“ ukázal jsem na hromádku hlíny, „pak Prcek David nic neprozradil, ani když mu umučili Kimmie před očima.“

	„My jsme taky neříkali nic o tom, že Prcek Dave byl měkoň,“ řekl Broussard.

	Poole došel ke stromu, rozkročil se nad hromádkou hlíny a chvíli na ni civěl.

	Helene seděla uvnitř, pět metrů od nafouklých mrtvol, a dívala se na televizi. Springera vystřídal jiný stupidní pořad. Další součást veřejné „terapie“, další devalvace významu slova „trauma“, další v řadě blbů, kteří ze stupínku vykřikovali do černé díry veřejného vědomí.

	Helene to zjevně nevadilo. Jen si stěžovala na zápach a poprosila nás, abychom otevřeli okno. Nikoho nenapadlo, proč ne, a tak jsme okna otevřeli a nechali ji tam koupat se ve stříbrné záři obrazovky.

	„Takže tím končíme,“ povzdechla Angie trochu smutně a překvapeně jako vždy, když případ končí nečekaně.

	Přemýšlel jsem o tom. Byl to únos, měli jsme žádost o výkupné a podezřelé s motivem. Chlapci z FBI mohli případ převzít a my ho mohli sledovat v televizi jako všichni ostatní joudové a čekat, až se Helene objeví ve Springer Time spolu s ostatními rodiči, kterým se ztratily děti.

	Podal jsem Broussardovi ruku. „Angie má pravdu. Rádi jsme vás poznali.“

	Broussard mi rukou potřásl, pokýval hlavou, ale nic neřekl. Podíval se na Pooleho.

	Poole si špičkou jedné boty čistil od hlíny druhou botu, pak zvedl oči k Angie.

	„Nebo nekončíme?“ otázala se ho.

	Poole na ni chvíli civěl, pak přesunul pohled na hromádku hlíny.

	Chvíli bylo ticho. Věděl jsem, že bychom měli odejít. Angie také věděla, že bychom měli odejít, ale stáli jsme na dvorku, jako bychom vrostli do země, stejně jako mrtvý jilm.

	Pohlédl jsem na ošklivý dům za námi a uviděl v okně hlavu Prcka Davea. Co asi cítil, když umíral? Tlak proutěného křesla na holých lopatkách? Bylo to to poslední, co vnímal, než mu broky rozervaly hrudník, jako by byl z papíru? Nebo cítil, jak se mu odkrvují prsty spoutaných rukou?

	Lidé, kteří ten den nebo noc vešli do domu, věděli, že Davida a Kimmie zabijou. To, co jsme viděli v kuchyni, byla profesionální poprava. Zabijáci Kimmie podřízli hrdlo, to byl poslední pokus, jak Davida přinutit, aby něco prozradil, ale udělali to tiše, nožem.

	Když se ozve pouze jeden výstřel, sousedé si řeknou, že to může být porouchané auto, petarda, nebo padající skříň. Zvlášť když zvuk vyjde z domu feťáků, odkud se divné rány ozývají každý den i každou noc. Nikdo si nechce připustit, že opravdu slyšel výstřel z pistole, že se stal svědkem vraždy, i když jen sluchem.

	Proto vrazi Kimmie zabili rychle a tiše, pravděpodobně bez varování. Ale na Prcka Davida mířili dlouho. Chtěli, aby viděl, jak se prst dotýká spouště, aby slyšel, jak úderník dopadá na nábojnici, jak kapsle zapaluje střelný prach.

	A to byli lidé, kteří unesli Amandu McCreadyovou.

	„Vy těch dvě stě tisíc chcete vyměnit za Amandu?“ zeptala se Angie.

	A je to tady. To, co jsem tušil už nejméně pět minut. Co Poole s Broussardem nechtěli přiznat. Brutální porušení policejních předpisů.

	Poole si chvíli prohlížel mrtvý strom. Broussard špičkou boty zvedl z trávníku rudý list.

	„Je to tak?“ Angie byla neodbytná.

	Poole si povzdechl. „Jestli únosci otevřou kufr plný novinových výstřižků, zabijou to dítě dřív, než se k němu dostaneme.“

	„To už jste zažil?“

	„Tak to dopadlo s případy, které jsem předal FBI,“ přitakal Poole. „O to tady jde, slečno Gennarová. Únos, to je práce pro feďáky.“

	„Ale jestli to dáme FBI,“ namítl Broussard, „peníze zamknou do skladu a pak začnou vyjednávat, aby ukázali, jak jsou hrozně chytrý.“

	Angie se rozhlédla po dvorku a zastavila se pohledem na fialových květech, které prorůstaly plotem ze sousední zahrady. „Vy dva chcete vyjednávat s únosci bez účasti FBI?“

	Poole vrazil ruce do kapsy. „Já zažil spoustu případů, kdy unesené děti přišly o život, slečno Gennarová.“

	Podívala se na Broussarda. „A vy?“

	Usmál se. „Nemám feďáky rád.“

	„Jestli se to posere, tak přijdete o penzi, chlapci. Možná ještě něco horšího,“ usoudil jsem.

	Z okna ve třetím patře protějšího domu vyhodil jakýsi chlápek koberec a začal ho klepat hokejkou bez čepele. Z koberce stoupal v hustých oblacích prach, ale muž si ho nevšímal a klepal dál.

	Poole si dřepl na bobek u hromádky a utrhl stéblo trávy. „Pamatujete si případ Jeannie Minnelliové? – Už je to pár let.“

	Pokrčili jsme rameny. Zapomněli jsme takovou spoustu hrůzných věcí, až mi z toho bylo smutno.

	„Devítiletá holčička,“ vysvětloval Broussard. „Jela se v Somerville projet na kole a zmizela.“

	Kývl jsem. Vzpomněl jsem si.

	„Našli jsme ji.“ Poole stéblo trávy přelomil mezi prsty. „V sudu s betonem, který neztvrdl, protože ti géniové, kteří ji tam chtěli schovat, ho špatně namíchali a dali tam moc vody.“ Tleskl, aby se zbavil prachu, nebo pylu, nebo jen tak. „Našli jsme mrtvolku devítileté holčičky v sudu s řídkým betonem.“ Vstal. „Jak by se vám to líbilo?“

	Podíval jsem se na Broussarda. Při té vzpomínce zbledl, toporně stál a stáhl lokty k tělu.

	„Ne,“ odpověděl jsem, „ale jestli se něco stane, budete…“

	„Co?“ štěkl Poole. „Přijdu o prémie? Pane Kenzie, já jdu za chvíli do důchodu. Sloužím třicet let, dostal jsem vyznamenání. Víte, co by unie policistů udělala někomu, kdo by mi chtěl vzít důchod?“ Zakýval prstem. „To je jako pověsit si maso na koule a pak k němu pustit hladovýho psa. Nic moc.“

	Angie se zasmála. „No fuj.“

	Položil jí ruku na rameno. „Já jsem zlomený stařec nad hrobem, slečno Gennarová, mám za sebou tři rozvody a tohle je možná můj poslední případ. A já bych si to nechtěl pokazit. Při troše štěstí k tomu sejmu Chrise Mullena a Sejrovi Olamonovi přišiju další pořádnej flastr.“

	Angie mrkla na jeho ruku, pak na jeho tvář. „A když to štěstí mít nebudete?“

	„Pak se upiju k smrti.“ Poole zvedl ruku a prohrábl si tvrdé prošedivělé vlasy. „Levnou vodkou. S policajtskou penzí se na nic lepšího nezmůžu. To bude fajn, ne?“

	Angie přikývla. „Jo, to bude fajn. Fakt úžasný.“

	Poole se ohlédl přes rameno na muže, který z okna klepal koberec. „Pane Kenzie, všiml jste si v předsíni rýče?“

	Kývl jsem.

	Poole se usmál.

	„Aha,“ pochopil jsem. „Dobře.“

	Vrátil jsem se dovnitř a přinesl rýč. Když jsem procházel obývacím pokojem, Helene se zeptala: „Už pojedeme?“

	„Jo, za chvíli.“

	Obrátila se zpět k televizi, ale než jsem vyšel z obýváku, zarazila mě. „Pane Kenzie?“

	„No?“

	Ve světle obrazovky se jí oči leskly jako kočkám, které nás sledovaly ze tmy, když jsme přišli. „Že jí nic neudělají? Že ne?“

	„To jako Chris Mullen a Olamonova parta?“

	Kývla.

	V televizi křičela jedna žena na druhou: „Nepřibližuj se k mojí dceři, lesbo.“ Obecenstvo řičelo smíchy.

	„Že ne?“ Helene dál sledovala obrazovku.

	„Udělají.“

	Prudce se ke mně otočila. „Ne.“ Zavrtěla hlavou, jako by si tím mohla splnit přání.

	Měl jsem jí říct, že jsem to nemyslel vážně. Že Amanda bude v pořádku. Že všechno bude jako dřív a Helene si zase bude moct vytvořit poklop z televize, drog a alkoholu, do kterého se ukryje před ohavným okolním světem.

	Ale někde v tom ohavném světě byla její dcera, sama, vystrašená, připoutaná k radiátoru nebo posteli, ústa převázaná izolační páskou, aby nemohla křičet. Nebo už byla mrtvá. A částečně za to mohlo Helenino sobectví a její tendence chovat se tak, jak se jí zrovna zachtělo, jako by neexistovalo žádné okolí, jako by žádná její akce nemohla vyvolat reakci o stejné intenzitě.

	„Helene,“ otočil jsem se k ní.

	Škrtla sirkou a chvíli jí trvalo, než uklidnila ruku natolik, aby si dokázala připálit cigaretu. „Co?“

	„Už to chápete?“

	Koukla na televizi a pak na mě. Oči měla vlhké a zarudlé. „Co?“

	„Vaši dceru unesli proto, že jste ukradli peníze. Lidem, kteří ji unesli, je jedno, jestli ji zabijou. Možná už vám ji nikdy nevrátí.“

	Na tváře jí ukáply dvě slzy a Helene si je setřela hřbetem ruky. „Já vím,“ odpověděla a znovu se dívala na televizi. „Nejsem blbá.“

	„Jste,“ ujistil jsem ji a vyšel na dvorek.

	~

	Stáli jsme v kruhu kolem hromádky, aby na ni z okolních domů nebylo vidět. Broussard vrazil rýč do země a chvíli hrabal, než se objevil kus pomačkané zelené igelitky.

	Broussard odhrábl další hlínu, Poole se sehnul a tašku vytáhl.

	Nebyla zavázaná, jen vršek kdosi párkrát zamotal a Poole jen počkal, až se igelit sám rozmotá. Pak položil tašku na zem a otevřel ji.

	Spatřili jsme hromadu bankovek, většinou sto a padesátidolarových, starých a měkkých.

	„To je hodně peněz,“ prohodila Angie.

	Poole zavrtěl hlavou. „Tohle, slečno Gennarová, je Amanda McCreadyová.“

	~

	Než Poole s Broussardem zavolali místní policii, vypnuli jsme televizi a ještě jednou jsme Helene vysvětlili, jak se situace má.

	„Vy ty peníze chcete vyměnit za Amandu?“ zeptala se.

	Poole přikývl.

	„A ona bude žít.“

	„V to doufáme.“

	„Co mám udělat já?“

	Broussard si před ni dřepl na bobek. „Nemusíte dělat vůbec nic, slečno McCreadyová. Stačí se jen správně rozhodnout. My čtyři si myslíme, že to bude nejlepší postup, ale pokud se to dozvědí naši nadřízení, čeká nás degradace nebo rovnou vyhazov. – Chápete?“

	Váhavě přikývla. „Když jim to řeknete, budou chtít zatknout Chrise Mullena.“

	„Je to možné. Myslíme si také, že členové FBI by riskovali život vaší dcery, aby dopadli únosce.“

	Následovalo další sporné přikývnutí, jako by Helenina brada v půli cesty narážela na neviditelnou bariéru.

	„Slečno McCreadyová, záleží na vašem rozhodnutí. Jestli chcete, můžeme to okamžitě předat FBI, odevzdat jim ty peníze a nechat je, aby dělali, co uznají za vhodné.“

	„To by Amandu hledal někdo jiný?“ podívala se na Broussarda.

	„Ano,“ přikývl.

	„Já nechci, aby ji hledal někdo jiný. Nechci…“ Trochu nejistě vstala. „Co mám dělat, abyste to mohli provést, jak chcete?“

	„Nic neříkat.“ Broussard vstal. „Nemluvte s novináři ani s policisty. Ani Lionelovi a Beatrici nesmíte říct, co se děje.“

	„Budete mluvit se Sejrem?“

	„Jo, to bude náš další krok,“ připustil jsem.

	„Zdá se, že Olamon teď v ruce drží všechny trumfy,“ připojil se Broussard.

	„A co kdybyste třeba zkusili sledovat Chrise Mullena? Možná by vás k Amandě dovedl, aniž by o tom věděl.“

	„To zkusíme taky,“ řekl Poole. „Ale myslím si, že to budou čekat. Určitě mají Amandu dobře ukrytou.“

	„Řekněte mu, že je mi to líto.“

	„Komu?“

	„Sejrovi. Řekněte mu, že jsem mu nic neudělala. Jen chci zpátky svoje dítě. Řekněte mu, aby jí nic nedělal. Můžete?“ podívala se na Broussarda.

	„Jasně.“

	„Mám hlad.“

	„Tak se někde stavíme…“

	Zavrtěla hlavou a podívala se na Pooleho. „Ne, já ne. To mi řekla Amanda.“

	„Cože? Kdy?“

	„Když jsem ji tu noc dávala do postele. To bylo to poslední, co mi řekla: Mami, já mám hlad.“ Usmála se, ale oči měla plné slz. „Slíbila jsem jí, že se nají ráno.“

	Nikdo nic neříkal, čekali jsme, že se zhroutí.

	„Museli jí dát najíst, že jo?“ Znovu se usmála a po tváři jí tekly slzy. „Přece by ji nenechali hladovět, ne?“ Podívala se na mě. „Nebo jo?“

	„Nevím.“

	XII.

	Sejr Olamon byl dvoumetrový stopadesátikilový Skandinávec, který se z nějakého důvodu mylně domníval, že je černoch.

	Přestože se na něm houpaly špeky a nejraději nosil volné svetry, které mají obézní muži na celém světě v oblibě, bylo by velkou chybou domnívat se, že je pomalý a neškodný žoviální tlusťoch.

	Hodně se usmíval a zdálo se, že ve společnosti některých lidí se cítí opravdu dobře a má je rád. Naučil se používat černošský slang a lidé se mu proto často smáli, ale když tak mluvil, znělo to zvláštně přitažlivě a nakažlivě. Hovořil zvláštní mluvou, kterou ve městě používal málokdo – jak černí, tak bílí –, a když jsem ho občas poslouchal, přemýšlel jsem, jestli je to u něho náklonnost k černochům z ghett, pozitivní rasismus, nebo oboje. Ať je to jakkoli, občas to znělo dost efektně.

	Ale znal jsem taky Sejra, který dokázal na chlápka v baru vrhnout tak nenávistný pohled, že všem okolo bylo jasné, že dotyčný je v podstatě mrtvý. Věděl jsem, že Sejr pásl holky tak vyhublé, že by se mohly schovat za baseballovou pálku, bral si od nich ruličky vydělaných peněz, pak je poplácal po kostnatých zadcích a poslal je znovu šlapat.

	A všechny rundy, které platil v baru, a všechny dárky, které dával těm, kteří to zrovna potřebovali, nic nemohlo smazat hrůzu feťáků, kteří umírali v opuštěných squatech s jehlami v žilách, strach dívek, ze kterých se přes noc staly závislačky a s krvácejícími dásněmi žebraly v metru o peníze na léčení, hrůzu jmen, která osobně vymazal z telefonního seznamu.

	Hříčka přírody Sejr byl po celou základní školu malý, vyhublý a nemocný. Pod lacinou bílou košilí prosvítala žebra a občas se rozkašlal tak silně, až se pozvracel. Moc toho nenamluvil, nevzpomínám si, že by měl někdy kamarády, a zatímco my ostatní jsme si svačinu nosili v plastových krabicích, Sejr si ji přinášel v hnědém papírovém sáčku, který vždy po jídle pečlivě složil a odnesl domů, aby ho mohl znovu použít.

	Prvních pár let ho každý den oba rodiče doprovázeli až ke školní bráně. Mluvili na něho cizím jazykem a jejich hlasy zalétaly na školní dvůr. Upravovali mu vlasy nebo šátek, zapnuli knoflíky na starém ošuntělém kabátku a pak ho vypustili mezi nás. Vraceli se domů – oba obři – pan Olamon měl na sobě starý klobouk s vypelichaným oranžovým pérem a hlavu měl mírně nakloněnou ke straně, jako by čekal, že každou chvíli začnou z okolních domů přilétat nadávky nebo shnilá rajčata. Sejr je sledoval, dokud nezmizeli z dohledu, a bolestivě se ušklíbl, když se jeho matka zastavila, aby si na tlusté lýtko natáhla padající ponožku.

	Nevím proč, ale tak vypadá moje vzpomínka na Sejra a jeho rodiče. Ostré slunce z počátku zimy, školní dvůr posetý desítkami zamrzlých kaluží, na jeho okraji stojí ošklivý malý chlapec a jeho obří rodiče mizí za stromy bez listí.

	Sejrovi se děti smály a bily ho za jeho lehký přízvuk, za těžký přízvuk jeho rodičů, za staré šaty a za zvláštní barvu pleti, která připomínala zkažený sýr. Proto ta přezdívka.

	Když byl Sejr v sedmé třídě, jeho otec, uklízeč na soukromé škole, byl zatčen za fyzický útok na desetiletého studenta, který plivl na podlahu. Olamon školákovi, synovi známého neurochirurga, který přednášel i na Harvardu, během několika sekund zlomil ruku a přerazil nos a všechno nasvědčovalo tomu, že ho bude čekat tvrdý trest. Ve stejném roce Sejr vyrostl o dvanáct centimetrů.

	Příští rok – v době, kdy jeho otce soudili a odsoudili na tři roky nepodmíněně – rostl dál a současně mohutněl.

	Čtrnáct let vzteku se proměnilo ve svalovou hmotu. Čtrnáct let posměšků a napodobování jeho přízvuku, čtrnáct let ponižování a hněvu, který v sobě dusil, se proměnilo ve zvápenatělou kouli žluči usazenou v jeho žaludku.

	Léto mezi osmou třídou a střední školou bylo létem Olamonovy odplaty. Sejr se nejčastěji mstil tak, že si počkal za rohem, oběť nečekaně srazil k zemi a pak do ní kopal a bušil pěstmi. Končilo to přeraženými nosy a zlomenýma rukama, ale Carlu Coxovi – jednomu z těch, kteří Sejra trápili nejvíc – přistál na hlavě kámen spuštěný z třetího patra. Mimo jiné mu utrhl půlku ucha. Carl se od té doby zakoktával.

	Sejr se nemstil jen klukům. Také několik dívek z naší třídy chodilo se zavázaným nosem, některé si prázdniny zpestřovaly návštěvami u zubaře.

	Už tenkrát Sejr znal, jak zaútočit nejlépe. O některých věděl, že jsou málo agresivní nebo slabí, na ty útočil přímo. Ti, kterým ublížil nejvíc – a bylo pravděpodobné, že by žalovali rodičům nebo policii – ho nikdy neviděli.

	Sejrově odplatě jsem unikl já, Angie a Phil. My jsme ho nikdy netrápili, mimo jiné proto, že jsme sami neměli příliš reprezentativní rodiče. Bez potíží vyvázl také Bubba Rogowski. Nevzpomínám si, jestli se i Bubba Sejrovi někdy posmíval, ale i kdyby se mu posmíval, Sejr věděl, že válku s Bubbou by nevyhrál. Proto se do ní nikdy nepustil.

	Sejr za ty roky ještě vyrostl, byl větší, silnější, lstivější a šílenější, ale Bubbovi až podlézal a snažil se mu zavděčit, kdykoli to šlo. Třeba tak, že se mu osobně staral o psy, když byl Bubba v zahraničí na nákupu zbraní.

	Tak to je Bubba. Lidé, ze kterých máme strach, jemu krmí psy.

	~

	„Matku odvezli do ústavu, když mu bylo sedmnáct.“ Broussard nám předkládal zajímavá místa z Olamonova spisu, zatímco jsme jeli do věznice Concord. „O rok později pustili otce z Norfolku, ale zmizel.“

	„Říká se, že ho Sejr zabil,“ prohodil jsem. Uvelebil jsem se na zadní sedačce a z okna jsem sledoval blížící se věznici.

	Když jsme opustili dům Prcka Davida a přivolali tam policii, vzali jsme k sobě tašku s penězi a odvezli jsme Helene k Lionelovi. Tam jsme ji vysadili a pokračovali do Bubbova skladiště.

	Ve dvě hodiny odpoledne si Bubba často dopřával odpolední spánek, takže nás uvítal v rudému kimonu a s růžovými tvářičkami, jako andělíček.

	„Proč jsem vzhůru?“

	„Potřebujeme tvůj sejf,“ spustila Angie.

	„Máte svůj, ne?“ Zpražil nás pohledem.

	Podíval jsem se mu přímo do očí. „Ten náš nestojí uprostřed minovýho pole.“

	Natáhl ruku a Angie do ní vložila tašku s penězi.

	„Obsah?“ zeptal se Bubba.

	„Dvě stě tisíc.“

	Bubba kývl, jako bychom řekli „babiččino stříbro“. Mohli jsme říct třeba „důkaz o existenci mimozemských civilizací“, ale reakce by byla více méně stejná. Bylo těžké Bubbu nějak ohromit, snad jedině kdybychom mu sjednali schůzku s Jane Seymourovou, to by s ním možná hnulo.

	Angie z kabelky vytáhla fotografie Corwina Earleho a Leona a Roberty Trettových a ukázala je Bubbovi. „Znáš je?“

	„Ty vole, to je kus!“ uchechtl se Bubba.

	„Cože?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Ale ta chlupatá ženská, to je pořádná samice. Chodí po dvou a tak?“

	Angie si povzdechla a vrátila fotografie do kabelky.

	„Ty dva týpkové jsou nějaký šmejdi,“ pokračoval Bubba. „Nikdy jsem je nespatřil, ale je to na nich vidět na první pohled.“ Zívl, kývl hlavou a přibouchl nám dveře před nosem.

	„Abych pravdu řekla, vůbec mi nechyběl, když seděl v base,“ utrousila Angie.

	„Ale hezky se s ním povídá,“ namítl jsem.

	Angie mě odvezla do mého bytu, kde jsem čekal, až mě vyzvedne Poole s Broussardem. Sama odjela k bytu Chrise Mullena, aby zahájila sledování. Přihlásila se na hlídku jako první, protože nerada chodila do mužských věznic. Kromě toho se Sejr v její přítomnosti chová zvláštně, vždycky zrudne a ptá se jí, jestli s někým chodí. Já jel s Poolem a Broussardem, protože Sejr mě dobře znal a bylo o něm známo, že sám od sebe se s policisty nebaví.

	„Podezřelý ze smrti Jo Jo McDaniela v roce 1986,“ četl Broussard, když jsme zabočili na Route 2.

	„Ten ho naučil obchodovat s drogama,“ přikývl jsem.

	„Podezřelý ze zmizení a smrti Daniela Caleba v roce 1991.“

	„O tom jsem nic neslyšel.“

	„Účetní.“ Broussard otočil stránku. „Údajně vedl dvojí účetnictví několika týpkům, jako byl Sejr.“

	„A Sejr přišel na to, že ho šulí.“

	„Zřejmě.“

	Poole na mě krátce pohlédl ve zpětném zrcátku. „Zdá se, že mezi kriminálníky máte hodně známých, Patricku.“

	Narovnal jsem se: „Ježíš, Poole, copak tím asi myslíte?“

	„Kamarádíte se se Sejrem Olamonem a Chrisem Mullenem,“ přisadil Broussard.

	„To nejsou moji kamarádi. Jen jsem s nima vyrůstal ve stejné ulici.“

	„Nevyrůstal jste taky s Kevinem Hurlihyem?“ Poole zastavil v levém pruhu a čekal, až se udělá místo a bude moct vjet do vězeňské brány.

	„Co vím, tak Kevin zmizel, ne?“ opáčil jsem.

	Broussard se na mě přes rameno usmál. „A nezapomeňme na nechvalně známého pana Rogowskiho.“

	Pokrčil jsem rameny. Už jsem si zvykl na to, že se na mě lidi dívají skrz prsty, když zjistí, že znám Bubbu. Hlavně policisté. „Bubba je kámoš.“

	„Kámoš jako hrom,“ odfrkl Broussard. „Je pravda, že má ve skladu bezpečnostní systém z výbušnin?“

	Pokrčil jsem rameny. „Někdy se tam stavte, můžete se na to podívat.“

	Poole se uchechtl. „Neberte si to osobně.“ Vjel do brány věznice. „Jen musíte uznat, že ta vaše čtvrť, to je něco, Patricku, nic víc. Samý lepší lidi.“

	„Máme srdce ze zlata, všichni, jen nám nikdo nerozumí.“

	Když jsme vystoupili z auta, Broussard se protáhl: „Oscar Lee mi říkal, že prý nerad soudíte lidi.“

	„Cože?“ Rozhlédl jsem se kolem sebe. Věznice nevypadala tak nepříjemně, jak jsem si myslel.

	„Že nerad o někom děláte ukvapený závěry, říkal Oscar,“ vysvětlil Broussard.

	Podíval jsem se na kroucený ostnatý drát. Ten už tak příjemně nevypadal.

	„Proto prej se kámošíte s lidma jako je Rogowski nebo Olamon.“

	Mžoural jsem do slunce. „Ne, tím to není, jen z toho nemám dobrej pocit, když někomu musím říct, co si o něm myslím. Ale občas to udělat musím.“

	„A?“ vyzvídal Poole.

	Pokrčil jsem rameny. „Nelíbilo se mi to.“

	„Takže jste se zmýlil?“ zeptal se Poole.

	Vzpomněl jsem si na to, jak jsem před pár hodinami Helene řekl, že je hloupá. Na to, jak ji to muselo ranit, jak se jí zhroutily poslední zbytky sebevědomí. Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Nemýlím se. Jen z toho prostě nemám dobrej pocit. Nic víc.“

	Vrazil jsem si ruce do kapes a zamířil k vrátnici dříve, než Poole s Broussardem stačili přijít s dalšími otázkami na tělo.

	~

	U každé ze dvou bran dvorku pro návštěvy hlídal bachař a pozornost na nás zaměřily také stráže ve věži. Když jsme dorazili, Sejr už na nás čekal. Byl sám. Broussard s Poolem chtěli mít maximální soukromí.

	„Nazdar Patricku, jak to de?“ křikl Sejr, když mě uviděl. Stál u malé fontány, která ve srovnání s jeho obřím tělem vypadala ještě menší.

	„Ale jo, jde to, Sejre. Je hezky, co?“

	„Tak to kurva jo, brácho.“ Shora se pěstí dotkl mé pěsti. „Dneska je to na pěknou kundičku, Jacka Danielse a krabičku kools. Je to jasný, ne?“

	Jasný to nebylo, ale usmál jsem se. Takhle to prostě se Sejrem chodilo. Kýval jsem hlavou, usmíval se a čekal, kdy to, co říkal, začne dávat nějaký smysl.

	„Sakra!“ Sejr se zhoupl na patách. „Koukám, že s tebou přišel i zákon. Jsou tady!“ křikl. „Jdou po mně. Poole a…,“ luskl prsty, „Broussard. Je to tak? Myslel jsem, že jste z protidrogovýho odešli.“

	Poole se usmál a přimhouřil oči proti slunci. „Odešli, Sejre. Rozhodně ano.“ Ukázal na dlouhý temný strup na Sejrově bradě, který zřejmě zanechalo zubaté ostří. „Už tady máš nepřítele?“

	„Tohle? Ale hovno.“ Sejr zvrátil oči v sloup, pak se podíval na mě. „Takovej zmrd se ještě nenarodil, kterej by Sejra dokázal dostat.“

	Broussard se uchechtl a špičkou boty zaryl v zemi. „Jasně, Sejre. Jel sis svůj rap a nasral si nějakýho černouška, kterýmu se nelíběj bílý kluci, co nevěděj, kam patřej, co? Je to tak?“

	„Poole,“ otočil Sejr, „co takovej super frajer jako vy dělá s tímhle sráčem, kterej by nenašel vlastní prdel ani s mapou?“

	„Zkouším, jaký to s ním bude,“ odpověděl Poole a Broussard se ironicky pousmál.

	„Slyšel jsem, že se ti prej ztratil pěknej balík,“ spustil Broussard.

	„Jo?“ Sejr se podrbal na bradě. „Hmm. Tak to si vopravdu nevzpomínám, ale jestli víte vo nějakým balíku, kterýho se potřebujete zbavit, stačí říct. Dejte to mýmu kámošovi Patrickovi, on se mi o to postará, než vypadnu z lochu.“

	„Á, Sejre,“ řekl jsem, „to je od tebe hezký.“

	„Jen klid, brácho, tobě bych je svěřil, páč vím, že seš rovnej jak lať. Jak se má brácha Rogowski?“

	„Skvěle.“

	„Prej ten parchant seděl rok v Plymouthu a ještě teď se tam muklové třesou strachy. Možná se mu tam tak líbilo, že se bude chtít vrátit zpátky.“

	„Zpátky nepude. Utekl mu rok televize a pořád to ještě dohání.“

	„A jak se maj čoklíci?“ špitl Sejr, jako by to bylo tajemství.

	„Belker před měsícem zemřel.“

	To Sejrem pořádně otřáslo. Zvedl oči k obloze a pomalu vydechl. „Jak zemřel?“ Podíval se na mě. „Jed?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Přejelo ho auto.“

	„Schválně?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Řídila to nějaká stará ženská. Belker prostě vlítl na silnici.“

	„A jak to Bubba zvládá?“

	„Měsíc předtím nechal Belkera vykastrovat.“ Pokrčil jsem rameny. „Podle něho je to jasná sebevražda.“

	„To bych i chápal,“ kývl Sejr. „Jasně.“

	„A teď ty prachy, Sejre.“ Broussard mu zamával dlaní před obličejem. „Prachy.“

	„Žádný mi nechybí, detektive. Už sem vám to řekl jednou.“ Sejr pokrčil rameny, obrátil se zády k Broussardovi, odešel k lavičce, posadil se na ni a čekal, až se k němu přidáme.

	„Sejre,“ začal jsem, když jsem dosedl vedle něho, „ztratila se u nás malá holka. Neslyšel jsi o tom něco?“

	Sejr zvedl ze země stéblo trávy a protočil ho mezi baculatými prsty. „Jo, něco sem slyšel. Amanda něco, ne?“

	„McCreadyová,“ doplnil Poole.

	Sejr našpulil rty, zdálo se, že se na milisekundu zamyslel, pak pokrčil rameny. „Nic mi to neříká. A co máte s těma prachama?“

	Broussard se lehce zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Zkusíme takovou hypotézu,“ přidal se Poole.

	Sejr dal ruce k sobě, položil si je mezi stehna a podíval se na Pooleho s výrazem školáka, který čeká na překvapení. „No tak sem s tím.“

	Poole si položil nohu na lavičku vedle Sejra. „Tak řekněme, čistě hypoteticky…“

	„Jasně, čistě hypoteticky,“ opakoval Sejr vesele.

	„… že jednoho pána zatkli, protože porušil podmínku a ve stejný den tomu pánovi někdo ukradl hromadu peněz.“

	„Budou v tý pohádce nějaký kozy?“ zeptal se Sejr. „Sejr má rád pohádky, ve kterých jsou kozy.“

	„K tomu se dostaneme. Slibuju.“

	Sejr do mě šťouchl loktem, pak se široce usmál a znovu se obrátil k Poolemu. Broussard se houpal na patách a prohlížel si strážní věže.

	„Takže, tahle osoba – která má mimo jiné prsa – okrade muže, kterého by okrást neměla. A o pár měsíců později se jí ztratí dítě.“

	„Tak to je smůla,“ usoudil Sejr. „To je zatracená smůla, to vám řeknu.“

	„Přesně tak,“ přitakal Poole. „Smůla. No a známý spolupracovník toho muže, kterého ta žena rozzlobila…“

	„Okradla,“ upřesnil Sejr.

	„Pardon,“ Poole smekl neviditelný klobouk. „Kolega muže, kterého žena okradla, byl viděn ve skupině lidí, která se shromáždila kolem domu té ženy v den, kdy se jí dítě ztratilo.“

	Sejr si začal mnout bradu. „Zajímavý.“

	„A ten muž pracuje pro vás, pane Olamone.“

	Sejr zvedl zrak. „Hovno – fakt?“

	„Hmmm.“

	„A před tím barákem stála skupina lidí, říkáte?“

	„Ano.“

	„No tak vidíte. Vsadím se, že tam stála spousta lidí, který pro mě nepracujou.“

	„To je pravda.“

	„Těch se budete ptát taky?“

	„Těm Amandina matka nic neukradla,“ řekl jsem.

	Sejr se podíval na mě. „Jak to víš? Když je nějaká čubka natolik šílená, že okrade Sejra, možná okradla i ostatní. Nebo ne, brácho?“

	„Takže připouštíte, že vám něco ukradla?“ zeptal se Broussard.

	Sejr se na mě podíval a mávl palcem směrem k Broussardovi. „Myslel jsem, že se bavíme čistě hypoteticky.“

	„Samozřejmě.“ Broussard zvedl ruku. „Omlouvám se, vaše sýrové veličenstvo.“

	„Tak a teď tu máme takovou nabídku,“ ozval se Poole.

	„Hmmm,“ zamručel Sejr. „Nabídka.“

	„A necháte si to pro sebe, pane Olamone. Bude to jen mezi námi.“

	„Hmmm, tajemství,“ usmál se Sejr a vrhl na mě tajuplný výraz.

	„Ale chceme to dítě dostat, živé a zdravé.“

	Sejr se na něho dlouho díval a pomalu se začal usmívat. „Tak si to vyjasníme. Vy říkáte, že vy ty peníze dáte mýmu hypotetickýmu člověkovi výměnou za to hypotetický dítě a pak si každej půjdeme svou cestou, jako by se nic nestalo? Takový sračky, a to vám mám sežrat jo?“ Uchechtl se a rozhodil rukama.

	„Znáte zákony, pane Olamone. Na tuhle nabídku můžete reagovat jakkoli a nic tím neriskujete.“

	„Hovno.“

	„Ne, je to pravda.“

	„Sejre,“ vložil jsem se do toho, „komu tohle ublíží?“

	„Huh?“

	„Ne, vážně. Někdo dostane zpátky prachy. Jiný dostane zpátky děcko. Všichni jsou spokojený a hotovo.“

	Pohrozil mi prstem. „Patricku, brácho, ty by ses jako obchodník neuživil. Komu to ublíží? To myslíš vážně, kurva? Komu to ublíží?“

	„Jo, řekni mi to.“

	„Kurva, ten sráč, kterýho vokradli, tomu to ublíží!“ Znovu rozhodil rukama, pak se praštil do obrovských stehen a naklonil se ke mně tak blízko, že se mě takřka dotýkal. „Tenhle sráč, kterýho vojebali do kaďáku, tomu to ublíží. A ten má jako věřit nějakýmu chlápkovi a jeho zkurvený nabídce?“ Položil mi hlavu na temeno a stiskl. „Kurva vole, už to nehul!“

	„Pane Olamone,“ oslovil ho Poole, „co máme udělat, abyste věřil, že to myslíme vážně?“

	Sejr pustil můj krk. „Nic. Vyserte se na to a počkejte, až si to ty lidi vyřešej sami.“ Zamával tlustým prstem na Pooleho. „Možná pak budou všichni spokojený.“

	Poole k němu natáhl ruce dlaněmi vzhůru. „To nemůžeme udělat, pane Olamone, to vám musí být jasné.“

	„Jistě, jistě,“ Sejr sarkasticky přikyvoval. „Možná by někdo měl jednomu kurevníkovi nabídnout snížení trestu za zprostředkování jisté transakce. Co byste tomu říkali?“

	„K tomu bychom potřebovali státního zástupce,“ namítl Poole.

	„No a?“

	„Vy jste asi zapomněl, že tohle musí být jen mezi námi,“ ozval se Broussard. „Holčička domů, prachy domů, toť vše.“

	„Jestli ten váš hypotetickej týpek na tenhle obchod přistoupí, tak je sráč. Normální hypotetickej tupej sráč, to vám řeknu.“

	„Chceme jen Amandu McCreadyovou.“ Broussard si mnul temeno. „Živou.“

	Sejr se opřel, podíval se do slunce a zhluboka se nadechl. Nosní dírky měl tak velké, že mohl šňupat role koberců.

	Poole odstoupil od lavičky, založil si ruce na prsou a čekal.

	„Jo, měl sem ve stáji čubku, co se jmenovala McCreadyová,“ připustil Sejr nakonec. „Občas ňákej kšeft, nic pravidelnýho. Nevypadala moc dobře, ale když dostala správnou motivaci, dokázala jet. Chápete, co tím myslím?“

	„Ve stáji?“ Broussard přistoupil k lavičce. „Chcete mi říct, že jste Helene McCreadyovou využíval k prostituci, Sejráči?“

	Sejr se zaklonil a rozchechtal se. „Využíval k prostituci. Sakra, to zní zatraceně dobře. Asi si založím kapelu s názvem Využití prostituce, kurva, to by byly kluby narvaný.“

	Broussard rychlým pohybem praštil hřbetem ruky Sejra do nosu. A rozhodně to nebylo láskyplné pohlazení. Sejr si okamžitě zvedl ruce k nosu a mezi prsty mu začala prosakovat krev. Broussard si stoupl mezi jeho nohy, popadl ho pravou rukou za ucho a sevřel tak silně, až jsem slyšel praskat chrupavku.

	„Tak poslouchej, ty sráči. Slyšíš?“

	Sejr vydal zvuk, který vzdáleně připomínal souhlasné mručení.

	„Mě nezajímá Helene McCreadyová, ani to, jestli si ji na velikonoční pondělí prodal bandě černoprdelníků. Je mi jedno, jaký sračky prodáváš a jak řídíš svoje lidi i z tohodle lochu. Zajímá mě jen Amanda McCreadyová.“ Naklonil se k němu a sevřené ucho ještě zkroutil. „Slyšíš to jméno? Amanda McCreadyová. A jestli mi neřekneš, kde je, ty jedno zkurvený tlustý prase, seženu si jména čtyř největších negřích buzerantů, který tady sereš, a postarám se o to, aby je s tebou zavřeli na samotku. Jen ty, jejich kokoty a zapalovač. Rozumíš mi, nebo ti to mám zopakovat?“

	Pustil Sejrovo ucho a o krok ustoupil.

	Sejrovy vlasy ztmavly potem a zpoza jeho rukou se začalo ozývat chrčení, které jsem si pamatoval ještě z dětství, když míval záchvaty kašle. Často potom začal zvracet.

	Broussard mávl rukou směrem k Sejrovi a podíval se na mě. „Každej si závěr udělá sám,“ otřel si ruku o kalhoty.

	Sejr si přestal držet nos, opřel se a nechal krev stékat na rty a na bradu. Párkrát se zhluboka nadechl a po celou dobu upřeně sledoval Broussarda.

	Stráže ve věžích sledovaly oblohu. Bachaři u bran si prohlíželi boty, jako by ráno dostali nové.

	V dálce jsem slyšel zvonění činek ve vězeňské posilovně. Nad dvorem přelétl ptáček. Byl tak malý a letěl tak rychle, že jsem ani nepoznal, jakou měl barvu. Vzápětí mi zmizel z dohledu.

	Broussard stál rozkročený nedaleko lavičky a díval se na Sejra tak chladně, jako by sledoval kůru stromu. Byl to jiný Broussard, Broussard, kterého jsem ještě neznal.

	Já a Angie jsme byli pro Broussarda kolegové, detektivové, choval se k nám s profesionální úctou a dokonce snad i s lehkým šarmem. Tak jistě Broussarda znala většina lidí – pohledný výmluvný detektiv s úsměvem filmové hvězdy, vždy dokonale oblečený. Ve věznici Concord jsem však viděl jiného Broussarda – pouličního poldu a rváče, tvrdého krále brutálních nočních výslechů. Díval se na Sejra a já viděl kamenný pohled bojovníka z džungle, bojovníka, který je odhodlán za každou cenu zvítězit.

	Sejr na trávník vyplivl krvavý hlen.

	„Víš co, Fuhrmane,“ ucedil, „polib mi moji černou prdel.“

	Broussard se na něho vrhl, ale Poole svého partnera chytil za sako a Sejr uskočil vzad a přeskočil stolek za lavičkou.

	„Hele Patricku, tyhle tvoji kámoši, to sou fakt dobrý kokoti, to ti řeknu.“

	„Sráči!“ křikl Broussard. „Až přijde ta noc na samotce, ještě si na mě vzpomeneš! To ti garantuju!“

	„Víš, co si pamatuju? Pohled na tvoji starou, jak to dělá s bandou trpaslíků, mám v cele fotku, chceš se mrknout?“

	Broussard se na něho znovu sápal, ale Poole ho popadl kolem hrudníku, zvedl ho nad zem a otočil ho na druhou stranu směrem od lavičky.

	Sejr zamířil k bráně věznice a já se za ním rozběhl.

	„Sejre.“

	Ohlédl se přes rameno a šel dál.

	„Sejre, do prdele, jsou jí čtyři roky.“

	Nezastavil se. „Hele, to mě fakt mrzí. Řekni tomu debilovi, ať se naučí ve společnosti chovat.“

	Stráže mě zastavily u brány a Sejra nechaly projít. Jeden bachař měl sluneční brýle a já na nich viděl svůj deformovaný obraz. Dvě maličké mihotavé verze mého já se stejně hloupým a zklamaným výrazem ve tváři.

	„No tak, Sejre, sakra, chlape.“

	Sejr se obrátil, položil ruce na drátěná oka plotu a dlouho si mě prohlížel.

	„Prostě ti nemůžu pomoct, Patricku. Chápeš?“

	Ukázal jsem přes rameno na Pooleho a Broussarda. „Oni to mysleli vážně s tou výměnou.“

	Sejr pomalu zavrtěl hlavou. „Kurva, Patricku, fízlové sou stejný jako kriminálníci, nikdy nevíš, s jakou levárnou můžou přijít.“

	„Vrátěj se zpátky s armádou, Sejre. Víš moc dobře, jak to funguje, cejtěj kořist a jsou pěkně nasraný.“

	„A já vím hovno.“

	„To každopádně.“

	Široce se usmál. Krev na horním rtu mu začala zasychat a srážet se. „Tak to dokaž,“ otočil se a zamířil ke dveřím budovy.

	Prošel jsem kolem Pooleho a Broussarda na cestě k východu z věznice.

	„Skvělej úsudek,“ procedil jsem mezi zuby. „Přesnej jako fotka, kurva.“

	XIII.

	Broussard mě dohnal na vrátnici. Popadl mě za loket a obrátil si mě proti sobě. „Máte nějaký problém s mými metodami, pane Kenzie?“

	„Metody, jo?“ Vyškubl jsem paži z jeho sevření. „Tak říkáte tomu, co jste udělal na dvoře?“

	Přistoupil k nám Poole a jeden ze strážných. „Pánové, tady ne,“ uklidňoval nás Poole. „Tady se chovejte slušně.“

	Vyvedl nás chodbou a poslední bránou ven před věznici. Zbraně nám dal seržant, který měl na hlavě viditelné vlasové implantáty. Vyšli jsme na parkoviště.

	Broussard začal hned, jak jsme byli mezi auty. „Kolik hovadin si chcete nechat navykládat od toho tlusťocha, pane Kenzie? Ha?“

	„To je jedno kolik, hlavně…“

	„Tak si tam běžte povídat o psích sebevraždách a…“

	„Už se kurva proberte, Broussarde! Tohle je prostě…“

	„… možná s tím prasetem kamarádíte víc, než je zdrávo.“

	„Pánové.“ Poole se postavil mezi nás.

	Na parkovišti ještě doznívala ozvěna našich hlasů. Byli jsme ve tvářích zrudlí, Broussard měl šlachy na krku napnuté a já cítil v krvi adrenalin.

	„Moje metoda byla adekvátní,“ řval Broussard.

	„Vaše metoda byla k hovnu.“

	Poole položil Broussardovi ruku na hrudník. Broussard se podíval na ruku a hýbal čelistmi, jako by něco žvýkal.

	Šel jsem po parkovišti, cítil jsem, jak se adrenalin proměňuje v mých lýtkách v želatinu, jako z dálky jsem slyšel vrzání štěrku pod nohama, křik ptáků od Walden Pond, vnímal jsem, jak slunce klesá nad horizont a slábne. Opřel jsem se o kufr taurusu a položil jsem nohu na nárazník. Poole stále držel Broussardovi ruku na hrudi, nakláněl se k němu a něco mu tiše říkal.

	Sice jsem křičel, ale to ještě nic nebylo. Když se opravdu naštvu, když ucítím, jak mi v hlavě cvakne, přestanu křičet, mluvím tiše a suše a vidím jen rudé světlo, které mě zbaví strachu, rozumu a empatie. A čím víc je to světlo rudé, tím chladnější mám krev, až je modrá jako kvalitní ocel. Pak už nemluvím, pak jen šeptám.

	Po tom šepotu – který nikoho nevaruje, ani mě – následuje úder; rukou, nohou a pak přijde bouře úderů z jezera rudého světla a ocelové krve.

	Tenhle hněv jsem zdědil po otci.

	Ještě než jsem zjistil, že jsem ho zdědil, věděl jsem, co dokáže, pocítil jsem ho na vlastní kůži.

	Hlavní rozdíl mezi mnou a mým otcem – jak doufám spočívá v tom, jak s dědictvím nakládáme. On v hněvu jednal, kdykoli ho popadl. Hněv ho ovládal jako alkohol, hrdost nebo ješitnost ovládá jiné muže.

	Ještě jako malý kluk – tak jako dítě alkoholika přísahá, že nebude nikdy pít – jsem sliboval, že se budu bránit rudému světlu, chladné krvi a monotónnímu hlasu. Vždycky jsem věřil, že touto schopností se lišíme od zvířat. Opice nedokáže ovládat chuť k jídlu. Člověk ano. Můj otec se občas choval jako zvíře, které se nedokáže ovládat. Já odmítal tímto zvířetem být.

	Chápal jsem Broussardův hněv, snahu najít Amandu, útok na Olamona, který nás nechtěl brát vážně, ale odmítal jsem ten útok schvalovat. Protože násilí nikam nevede. Nepomohlo ani Amandě – anebo ji dostalo hlouběji do jámy, ve které už možná ležela.

	Zahlédl jsem na zemi před sebou špičky Broussardových bot. Ucítil jsem, jak mě zastínil.

	„Už to nemůžu dělat.“ Promluvil tak tiše, že slova málem zanikla v ševelení tichého větříku.

	„Co?“ zeptal jsem se.

	„Nechat tyhle sráče, aby ubližovali dětem a procházelo jim to. Myslej si, jak jsou chytrý. Prostě už nemůžu.“

	„Tak si najděte jinou práci.“

	„Máme jeho peníze. Musí s náma spolupracovat. Vydá nám holčičku, dostane prachy.“

	Podíval jsem se mu do očí a viděl jsem tam strach, zuřivou naději, že už nikdy neuvidí mrtvé nebo psychicky zlomené dítě.

	„A co když ho ty peníze nezajímaj?“

	Odvrátil zrak.

	„Zajímaj,“ odpověděl Poole, který k nám mezitím dorazil. Ale nezdálo se, že by si tím byl tolik jistý.

	„Sejr má prachů jak nasráno.“

	„Jako byste tyhle lidi neznal.“ Broussard zvedl hlavu a se zájmem sledoval Pooleho. „Nikdy nemají dost. Pořád chtějí víc a víc.“

	„Dvě stě tisíc, to sice pro Sejra nejsou drobný,“ vysvětloval jsem, „ale není to ani nic zásadního. Možná tak na úplatek nebo na daně. Když bude chtít dát ostatním výstrahu, klidně je oželí.“

	Broussard zavrtěl hlavou. „Neoželí.“

	„Stát se to může. Prostě dá ostatním jasný znamení: Nesnažte se mě vojebávat!“

	Poole přikývl. „A Helene to zkusila.“

	„Přesně tak.“

	„A vy si myslíte, že Sejr je teď tak nasranej, že bude chtít dávat tohle jasný znamení i za cenu dvě stě litrů?“

	„Stát se to může, a rozhodně si kvůli tomu nebude dělat vrásky,“ přisvědčil jsem.

	Poole se postavil mezi mě a Broussarda. Najednou se zdál mnohem starší, vypadal ustaraně a už neměl ten šibalský pohled.

	„A co když,“ řekl tak tiše, že jsem se k němu musel naklonit, „chce Sejr dát jasný znamení a ještě na tom vydělat?“

	„Dostat prachy a dítě si nechat?“ zeptal se Broussard.

	Poole strčil ruce hluboko do kapes a schoulil se v náhlém závanu chladného podvečerního větru.

	„Možná jsme mu řekli víc, než jsme měli.“

	„Jak to?“

	„Sejr teď ví, že dítě chceme zpátky a jsme ochotni kvůli tomu riskovat nepovolený postup.“

	„Pokud bude chtít, může si to zařídit tak, aby na tom vydělal jen on sám…“

	„A nikdo jinej,“ dodal Poole.

	„Musíme začít pořádně sledovat Chrise Mullena,“ navrhl jsem. „Možná nás k něčemu zavede dřív, než bude pozdě.“

	Poole s Broussardem přikývli.

	„Pane Kenzie,“ Broussard mi podával ruku. „Tam na tom dvoře jsem to přehnal. Nechal jsem se od toho tlusťocha vytočit a možná to byla chyba. Třeba jsme se mohli domluvit.“

	Ruku jsem přijal. „Stejně ji dostaneme domů.“

	„Živou.“

	„Živou,“ přikývl jsem.

	~

	„Myslíš, že na Broussarda už je toho moc a dělá chyby?“ zeptala se Angie.

	Seděli jsme v autě u Devonshire Place, kde měl byt Chris Mullen. Detektivové z jednotky zločinů na dětech, kteří Mullena sledovali až sem, už odjeli. Ostatní dohlíželi na další členy Sejrova gangu, my sledovali Mullena a Broussard s Poolem hlídali na druhé straně věžáku. Bylo krátce po půlnoci. Mullen byl uvnitř asi tři hodiny.

	Pokrčil jsem rameny. „Vidělas, jak se tvářil Broussard, když Poole mluvil o té holčičce v sudu s betonem?“

	Angie zavrtěla hlavou.

	„Vypadal hůř než Poole. Myslel jsem, že se každou chvíli zhroutí. Třásly se mu ruce, zbledl a potil se. Fakt vypadal blbě.“ Podíval jsem se na tři svítící okna v patnáctém poschodí, která patřila Mullenovi. Jedno z nich zhaslo. „Možná už je toho na něho moc. Se Sejrem to každopádně přehnal.“

	Angie si zapálila a otevřela okénko. Na ulici byl klid. Všude kolem nás se tyčily bílé fasády mrakodrapů, připadal jsem si jako v kulisách nějakého filmu, v obřím modelu světa, ve kterém žádní lidé nežili. Přes den to v Devonshire žilo. Veselý a divoký shon a ruch, úředníci a makléři, právníci a sekretářky, kurýři na kolech, dodávky, troubící taxíky, kufříky, kravaty a mobilní telefony. Po deváté hodině tady život ustal a člověk si připadal jako v gigantickém muzeu, kde skončily návštěvní hodiny, světla zhasla a průvodci i návštěvníci odešli.

	„Pamatuješ tu noc, jak mě Glynn postřelil?“ zeptala se Angie.

	„Jo.“

	„Než se to stalo, rvali jsme se s Evandrem a já si říkala, že už to nemůžu dělat dál. Že už nemůžu ani kousek sebe investovat do těch sraček, do toho násilí.“ Obrátila se ke mně. „Možná se teď Broussard cítí stejně. Nevím, kolik dětí v betonu člověk potřebuje vidět, aby ho to zlomilo.“

	Vzpomněl jsem si na nicotu, která se objevila v Broussardových očích poté, co praštil Sejra. Byla tak dokonalá, že zastínila i jeho hněv.

	Angie měla pravdu. Kolik dětí v betonu člověk potřebuje vidět, aby ho to zlomilo?

	„Byl by schopen tohle město vypálit, kdyby si myslel, že mu to pomůže najít Amandu,“ řekl jsem.

	Angie přikývla. „Oba by to udělali.“

	„A přitom už je možná mrtvá.“

	Angie vyhodila cigaretu z okénka. „To neříkej.“

	„Nemůžu to neříkat. Je to dost možný. Oba to moc dobře víme.“

	Do auta se na chvíli vkradlo majestátní ticho.

	„Sejr nesnáší svědky,“ ozvala se Angie nakonec.

	„Jo, přímo je nenávidí,“ souhlasil jsem.

	„Jestli to ta holčička nepřežije,“ Angie si odkašlala, „Broussarda to zlomí. A Pooleho taky.“

	Přikývl jsem. „A pak bůh pomáhej těm, kdo v tom mají prsty.“

	„Myslíš, že jim bůh pomůže?“

	„Co?“

	„Bůh. Myslíš, že bůh pomůže únoscům Amandy, když nepomohl Amandě?“

	„Asi ne.“

	„Ale zase na druhou stranu…“ Podívala se z okna.

	„Co?“

	„Jestli je Amanda mrtvá a Broussardovi přeskočí a zabije její únosce, pak možná bůh opravdu pomáhá.“

	„To by byl hodně divnej bůh.“

	Angie pokrčila rameny. „Musíme brát, co je.“

	XIV.

	Slyšel jsem o úředních hodinách Chrise Mullena, o jeho snaze provozovat noční špinavou práci ve dne a opravdu, ráno, přesně v 8.55 vyšel z Devonshire Towers a zatočil vpravo do Washingtonovy ulice.

	Na této ulici jsme parkovali, a když jsem Mullena zahlédl ve zpětném zrcátku, stiskl jsem tlačítko vysílačky, ležící na sedačce vedle mě a oznámil jsem: „Právě vyšel předním vchodem.“

	Angie už čekala na Devonshire Street v místě, kde žádná auta nesměla parkovat, ani zastavit. Odpověděla jen: „O. K.“

	Broussard stál nedaleko mého auta, opíral se o zeď, pil kávu z plastového kelímku a četl si sportovní noviny. Měl na sobě černé tričko, černé tepláky a modrobílou větrovku. Vypadal jako by právě skončil s ranní rozcvičkou. K přijímači připojil sluchátka a celou sadu nabarvil černou a žlutou, takže vypadala, jako by to byl discman. Dokonce si i předek trika postříkal vodou, aby to vypadalo, že je zpocený. Zkušenosti z protidrogového nezapřel, byl profesionál, který nezapomínal na důležité detaily.

	Jakmile Mullen zatočil vpravo u květinového stánku před Old State House, Broussard přešel Washingtonovu ulici a začal ho sledovat. Viděl jsem, jak zvedl k ústům šálek kávy a mluvil do mikrofonu pod hodinkami.

	„Mám ho, jde na východ, sleduju ho, šou začíná, děcka.“

	Vypnul jsem vysílačku, vložil jsem ji do kapsy kabátu a čekal, až na mě přijde řada. Také já jsem se odpovídajícím způsobem zamaskoval, vzal jsem si špinavý a roztrhaný kabát bezdomovce a ještě jsem ho polil pepsikolou a vaječným žloutkem, aby byl efekt dokonalý. Špinavé tričko jsem si na hrudi roztrhl, džíny a boty jsem umatlal prachem a barvou. Podrážky bot jsem od špiček odřízl, takže při chůzi pěkně plácaly a ven mi vykukovaly holé palce. Vlasy jsem si vyčesal nahoru a dozadu, takže jsem vypadal jako Don King a zbytek vejce jsem si vetřel do vousů.

	Byl by ze mě skvělý stylista.

	Rozepnul jsem si poklopec, a zatímco jsem se potácel přes Washington Street, vylil jsem si zbytek kávy na prsa. Když lidé viděli moji nejistou chůzi a mávající ruce, vyhýbali se mi širokým obloukem a častovali mě slovy, která jsem od maminky nikdy neslyšel. Nakonec jsem se opřel do zlacených dveří Devonshire Place a vtrhl jsem dovnitř.

	Vidět výraz ochranky v recepci bylo k nezaplacení.

	Podobně se tvářili i další lidé a uctivě mě obcházeli. Zašklebil jsem se na dvě ženy, které vyšly z výtahu, a vrhl jsem zálibný pohled na nohy, jejichž horní část zakrývaly sukně Anne Klein.

	„Hej, dáte si se mnou pizzu?“ křikl jsem na ně.

	Muž, který ženy vedl, je táhl ode mě a člen ochranky začal křičet: „Hej! Hej, ty!“

	Obrátil jsem se k němu zrovna ve chvíli, když vyšel zpoza pultu. Byl mladý, štíhlý a drze na mě mířil ukazovákem.

	Muž vyvedl ženy z budovy, vytáhl mobilní telefon, začal zuby vytahovat jeho anténu, ale pokračoval v chůzi, aniž by se podíval zpět.

	„No tak,“ křikl strážce. „Otoč se a koukej pěkně jít tam, odkud jsi přišel. Teď hned. Dělej!“

	Zapotácel jsem se, olízl jsem si fousy, zjistil jsem, že mám na jazyku kousek skořápky a začal jsem ji s otevřenými ústy chroupat.

	Strážce se přede mnou rozkročil a položil ruku na tonfu. „Ty,“ sykl, jako by mluvil se psem. „Koukej vypadnout.“

	„Uaaa,“ zamumlal jsem a znovu jsem se zapotácel.

	Výtah zazvonil a dveře se otevřely.

	Strážný po mně natáhl ruku, ale já se otočil a jeho prsty sevřely jen vzduch.

	Vsunul jsem ruku do kapsy. „Něco ti ukážu.“

	Strážný vytáhl tonfu z pouzdra. „Hej! Koukej tu ruku vyndat, abych na ni viděl…“

	„Můj bože,“ hlesl někdo ve skupině, která vyšla z výtahu, já z kapsy vysoukal banán a namířil ho na strážného.

	„Ježíšikriste, to je banán!“ ozval se hlas za mnou. Angie.

	Vždycky musí improvizovat. Nedokáže se držet předem domluveného plánu.

	Lidé z výtahu se snažili projít halou tak, aby se mi nepodívali do očí, ale aby toho zároveň viděli co nejvíc a měli odpoledne co vyprávět u oběda.

	„Pane,“ strážný se snažil, aby to znělo přísně, ale zároveň slušně. Uvědomoval si, že nás sleduje několik svědků. „Položte ten banán na zem.“

	Namířil jsem banán na něj. „Dostal jsem ho od bratrance orangutana.“

	„Možná by měl někdo zavolat policii,“ navrhla jedna z přítomných žen.

	„Madam, nebojte se,“ uklidňoval ji strážný lehce zoufalým hlasem, „mám to pod kontrolou.“

	Hodil jsem po něm banán. Upustil tonfu a uskočil, jako by dostal zásah z pistole.

	Někdo v davu vykřikl a několik lidí se rozběhlo ke dveřím.

	Uviděl jsem, že Angie už je u výtahu. Ukázala na mé vlasy a pouze rty špitla „Sexy“. Pak vklouzla do kabiny a dveře se za ní zavřely.

	Strážný zvedl tonfu a na zem hodil banán. Zdálo se, že se na mě chce vrhnout. Nevěděl jsem, kolik lidí je za mnou, ale bylo možné, že i tam stál nějaký hrdina, který se chystal zneškodnit pobudu.

	Obrátil jsem se zády k recepci a výtahům. V hale zůstali jen dva muži, jedna žena a strážný. Oba muži se pomalu posunovali ke dveřím a žena mě fascinovaně sledovala. Měla otevřená ústa a ruku na klíční kosti.

	„Co se stalo s Men at Work?“ zeptal jsem se jí.

	„Cože?“ Strážný udělal další krok směrem ke mně.

	„Ta australská kapela.“ Otočil jsem hlavu a vrhl jsem na strážného podivný pohled. „Na začátku osmdesátých let to byla bomba. Nevíte, co se s nima stalo?“

	„Cože? – Ne.“

	Naklonil jsem hlavu, chvíli jsem na něho civěl, pak jsem se podrbal na spánku. Hodně dlouho se v hale nikdo nepohnul, možná ani nedýchali.

	„Aha.“ Pokrčil jsem rameny. „Tak to se omlouvám. Ten banán si nechte.“

	Překročil jsem ho, zamířil jsem ke dveřím a dva muži se přitiskli ke stěně.

	Na jednoho z nich jsem mrkl. „Máte super ochranku. Nebýt jeho, obrátil bych to tady vzhůru nohama.“ Otevřel jsem dveře a vyšel na Washington Street.

	Právě jsem chtěl dát tajné znamení Poolemu, který seděl na rohu v taurusu, když do mě zezadu někdo praštil a odhodil mě stranou.

	„Z cesty, ty zkurvenej vandráku.“

	Obrátil jsem se a uviděl, jak se Chris Mullen vrací do budovy otočnými dveřmi, dívá se na strážného, ukazuje na mě a pokračuje směrem k výtahům.

	Vrhl jsem se do davu chodců, vytáhl jsem z kapsy vysílačku a zapnul ji.

	„Poole, Mullen je zpátky.“

	„Rozumím, pane Kenzie. Broussard už kontaktuje slečnu Gennarovou. Obraťte se a běžte ke svému autu. Nesmíte to pokazit.“ Viděl jsem, jak za oknem vozu hýbe rty, pak hodil vysílačku na sedačku a zpražil mě nepříjemným pohledem.

	Zmizel jsem v davu.

	Civěla na mě jakási žena v obrovských černých brýlích a s vlasy staženými z čela tak, že vypadala jako velký brouk. „Vy ste nějakej fízl, nebo co?“

	Zvedl jsem prst ke rtům. „Pšššt.“ Spustil jsem vysílačku do kapsy kabátu, nechal ženu stát s otevřenými ústy a zamířil ke svému autu.

	Když jsem otevřel kufr, spatřil jsem Broussarda, jak se opírá o výlohu Eddie Bauera. Položil si ruku na temeno a mluvil směrem k zápěstí.

	Naladil jsem jeho kanál a schoval jsem se za otevřený kufr.

	„… opakuji, slečno Gennarová, subjekt je na cestě. Okamžitě přerušte akci.“

	Setřel jsem si vaječný žloutek z brady a na hlavu jsem si nasadil kšiltovku.

	„Opakuji,“ šeptal Broussard. „Zrušte akci. Konec.“

	Hodil jsem kabát do kufru, vytáhl černou koženou bundu, vsunul jsem vysílačku do její kapsy a zapnul jsem zip, abych skryl špinavé triko. Zavřel jsem kufr, prodral jsem se davy k výloze Eddie Bauera a prohlížel si vystavené zboží.

	„Odpověděla?“

	„Ne.“

	„Fungovala jí vysílačka?“

	„Nevím. Doufejme, že mě slyšela a pak ji vypnula, aby ji nezaslechl Mullen.“

	„Jdeme nahoru,“ řekl jsem.

	„Udělej krok k tomu baráku a ustřelím ti nohu u kolene.“

	„Je tam sama. Jestli vysílačka nefungovala a neví, co se děje…“

	„Nedovolím ti posrat tohle sledování jen proto, že s ní spíš.“ Odlepil se ode zdi a prošel kolem mě volným krokem. „Ta holka je profík, tak se začni chovat taky tak.“

	Pak pokračoval dál a já se podíval na hodinky: 9.15.

	Mullen už byl uvnitř čtyři minuty. Proč se vlastně vracel? Že by se Broussard při sledování prozradil?

	Ne. Na to byl Broussard moc dobrý. Já věděl, že tam někde je, proto jsem ho našel, a přesto jsem ho jednou přehlédl. Dokonale splynul s davem.

	Znovu jsem se podíval na hodinky: 9.16.

	Pokud Angie dostala Broussardovu zprávu hned, jak si uvědomil, že se Mullen vrací do Devonshire Place, mohla být někde ve výtahu, možná už u dveří jeho bytu. Kdyby se hned vracela, musela by už být dole.

	9.17.

	Sledoval jsem vchod do Devonshire Place. Ven vyšla dvojice mladých makléřů v lesklých oblecích Hugo Boss, botách Gucci, kravatách Geoffrey Beene a vlasech tak silně nagelovaných, že by šly od sebe oddělit jen dlátem. Ustoupili štíhlé ženě v modrém kostýmu a modrých slunečních brýlích a dívali se jí na zadek, když nastupovala do taxíku.

	9.18.

	Existovaly už jen dvě možnosti. Buď se Angie schovala v Mullenově bytě, nebo ji přistihl – uvnitř, nebo u dveří.

	9.19.

	Nikdy nebyla tak hloupá, aby se vrátila do výtahu hned, jak dostala Broussardovu zprávu. Stála by tam, čekala by, až výtah přijede, pak by přijel, otevřely by se dveře a uvnitř by stál Chriss Mullen…

	Nazdar, Ange, už jsme se dlouho neviděli.

	Ahoj, Chrisi, je to tak.

	Copak tady děláš?

	Jdu za kámošem.

	Jo? A neděláš náhodou na případu tý zmizelý holčičky?

	Proč na mě míříš pistolí, Chrisi?

	9.20.

	Podíval jsem se na roh Washington Street a School Street.

	Poole zachytil můj pohled a pomalu zavrtěl hlavou.

	Možná se dostala do haly a zastavila ji ochranka.

	Slečno, na okamžik. Vás jsem tady ještě neviděl.

	Jsem nová.

	To bych neřekl. Natahuje se k telefonu a vytáčí 911…

	To už by ale byla venku.

	9.22.

	Udělal jsem krok ke dveřím. Ještě jeden. Pak jsem se zastavil.

	Snad se nic nestalo, snad Angie zachytila Broussardovo varování a rychle vypnula vysílačku, aby na sebe neupozornila. Snad se schovala na nouzovém schodišti a sledovala dveře Mullenova bytu malým okénkem. Pak bych mohl dorazit před otočné dveře v okamžiku, kdy by Mullen vyšel ven a on by mě poznal…

	Znovu jsem se opřel o zeď.

	9.24.

	Čtrnáct minut od okamžiku, kdy mě Mullen odstrčil ke zdi a vešel do budovy.

	Ozvala se vysílačka v kapse bundy. Vytáhl jsem ji a uslyšel tiché kviknutí, po kterém následovala zpráva: „Jde dolů.“

	Angie.

	„Kde jsi?“

	„Díky bohu za obří televize. Víc k tomu nemám.“

	„Vy jste uvnitř?“ zeptal se Broussard.

	„Samozřejmě. Pěknej byt, ale zámky jak pro děti, přísahám.“

	„Proč se vracel?“

	„Oblek. To je na dlouhý povídání, proberem to pozdějc. Za chvíli by měl být dole.“

	Brzy se Mullen objevil. Už na sobě neměl černý oblek jako předtím, tentokrát byl v modrém. Měl také jinou kravatu. Právě jsem si ji prohlížel, když se hlava nad ní obrátila mým směrem. Rychle jsem sklopil zrak, ale hlavou jsem nepohnul. Paranoidní typy jako obchodníci s drogami okamžitě zpozorní, když zachytí rychlý pohyb, nehodlal jsem se otočit.

	Pomalu jsem napočítal do deseti, ztlumil jsem hlasitost vysílačky v kapse a slabě jsem slyšel Broussardův hlas. „Je venku. Mám ho.“

	Ještě jsem zahlédl Mullenova ramena. Šel před nějakou dívkou v jasně žluté bundě. Zahlédl jsem i Broussarda, který se pomalu a nenápadně řadil za něho. Zmizel v ulici před Old State House.

	Obrátil jsem se směrem k obchodu a uviděl se ve výloze.

	„Ty vole!“

	XV.

	O hodinu později Angie otevřela dveře vozu a prohodila: „Bacha na to, i zdi mají uši.“

	Přejel jsem s autem do čtvrtého poschodí garáží v Pi Alley a zastavil tak, abychom viděli na Devonshire Place.

	„Tys dala štěnice do všech pokojů?“

	Zapálila si cigaretu. „I do telefonů.“

	Podíval jsem se na hodinky. Byla tam přesně hodinu. „To seš CIA nebo co?“

	Usmála se s cigaretou v ústech. „Kdybych ti to řekla, musela bych tě pak zabít.“

	„Tak co se tam dělo?“

	Na chvíli se zahleděla do dálky, jako by se zamyslela, a civěla na bílou fasádu Devonshire Place. Pak lehce zavrtěla hlavou. „Jo, ty obleky. Jasně. Trpí samomluvou.“

	„Mullen?“

	Přikývla. „Mluví sám na sebe v třetí osobě.“

	„To asi pochytil od Sejra.“

	„Vešel do dveří a hned spustil. To je kurva nápad, Mullene. Černej voblek v pátek. Ses kurva normálně pomát. – Nebo tak něco.“

	„Zkusím debilní pověry za tři sta, Alexi.“

	Uchechtla se. „Přesně tak. Pak šel do ložnice a chvíli tam něco dělal, serval ze sebe oblek a práskal ramínkama. Každopádně mu pár minut trvalo, než si vybral novej oblek a oblíkl se a já si říkala, že by už měl brzy vypadnout, protože za tou televizí nebylo moc místa, samý kabely jako hadi…“

	„A?“

	Znovu se zamyslela a já ji musel pobídnout, aby pokračovala.

	Zamračila se na mě. „No jo pořád, nenecháš člověka vydechnout. Takže… pak jsem najednou slyšela, jak zase mluví, a říkal, ‚Hej, pičo, jo, ty, tebe myslím!‘“

	„Cože?“ vytřeštil jsem oči.

	„Zajímavý, co?“ Mrkla na mě. „Jo, myslela jsem, že si mě všiml. Už jsem si říkala, že je to v prdeli.“ Podívala se na mě velkýma hnědýma očima.

	„To jo.“

	Znovu potáhla z cigarety. „Ne. Prostě si zase povídal sám se sebou.“

	„On si říká pičo?“

	„Asi jo, když má tu správnou náladu. – Hej, pičo, to si chceš k tomuhle saku vzít žlutou kravatu? To je fakt super, kokote.“

	„Kokot.“

	„Prisámbohu. A řekla bych, že má dost omezenou slovní zásobu. Začal znovu šramotit, než našel jinou kravatu, tu si uvázal a celou dobu si něco bručel pod fousy. A já si říkala, že až si tu kravatu uváže, půjde ven, ale zastaví se ve dveřích a zjistí, že ještě potřebuje jinou košili. Myslela jsem, že si pak budu muset zavolat odtahovku, abych se zpoza tý televize dostala.“

	„A?“

	„Pak odešel. Tak jsem vám poslala zprávu.“ Vyhodila cigaretu z okna. „To je všechno.“

	„Už jsi byla v bytě, když Broussard volal, že se Mullen vrací?“

	Zavrtěla hlavou. „Zrovna jsem otevírala dveře do jeho bytu.“

	„To si děláš prdel.“

	„Co?“

	„Ty jsi věděla, že se vrací a vlezla jsi dovnitř?“

	Pokrčila rameny. „Jo, nevím, co to do mě vjelo.“

	„Jsi blázen.“

	Znovu se zasmála. „Jo jsem blázen, proto se o mě zajímáš, hezoune. To mi stačí.“

	Přemýšlel jsem, jestli ji mám políbit nebo zabít.

	Na sedačce mezi námi se ozvala vysílačka a z ní Broussardův hlas. „Poole, máš ho?“

	„Ano. Jede taxíkem na jih do Pruchase, za chvíli budou na dálnici.“

	„Kenzie?“

	„Jo?“

	„Je s vámi slečna Gennarová?“

	„Ano,“ odpověděl jsem co nejhlubším hlasem. Angie mě praštila do ramene.

	„Buďte v pohotovosti. Zjistíme, kam jede. Vracím se.“

	Asi minutu bylo ticho, pak se ozval Poole. „Je na dálnici a míří na jih. Slečno Gennarová?“

	„Ano, Poole?“

	„Jsou naši přátelé na svých místech?“

	„Ano, všichni.“

	„Zapněte přijímač a změňte polohu. Vyzvedněte Broussarda a jeďte na jih.“

	„Rozumím. – Detektive Broussarde?“

	„Jdu na západ po Broad Street.“

	Zařadil jsem zpátečku. „Vyzvedneme vás na rohu Broad a Batterymarch Street.“

	„Rozumím.“

	Když jsme vyjeli z garáže, Angie zapnula přenosný přijímač a nastavila hlasitost tak, že jsme slyšeli šumění mikrofonů v Mullenově prázdném bytě. Projeli jsme parkovacím stáním pod Devonshire Place, Water Street a Liberty Square. Broussard čekal na smluveném místě, opíral se o sloup pouliční lampy před lahůdkami.

	Jakmile přistál na zadní sedačce, ozval se z vysílačky Pooleho hlas. „V Dorchesteru sjel z dálnice, teď projíždí kolem nákupního centra v South Bay.“

	„Vy kluci z Dorchesteru snad ani jinam netrefíte,“ ozval se Broussard zezadu.

	„Jojo, je to jako magnet,“ ujistil jsem ho.

	„Tak nic,“ pokračoval Poole. „Zatáčí doleva na Boston Street a míří k jihu.“

	„Slabej magnet,“ dodal jsem.

	~

	O deset minut později jsme projeli kolem Pooleho prázdného taurusu parkujícího na Gavin Street, uprostřed čtvrti Old Colony v Jižním Bostonu a zaparkovali jsme o půl bloku dál. Poole naposledy hlásil, že Mullena sleduje pěšky. Dokud jsme od něho nedostali další zprávu, museli jsme sedět, čekat a prohlížet si okolí.

	Byl to docela příjemný pohled. Ulice byly čisté, všude stromy, cihlové domky dobře udržované, kolem nich trávníky a živé ploty. Old Colony byla jednou z nejpohlednějších čtvrtí, ale měla problém s heroinem. A problém se sebevraždami nezletilých, který zřejmě souvisel s tím heroinem. A heroin zřejmě souvisel s tím, že čtvrť, ve které vyrůstáte, může být nejkrásnější na světě, ale nemění se, a heroin sice taky není žádná výhra, ale je to pořád lepší, než se do smrti dívat na stejné domy, stromy a živé ploty.

	„Tady jsem vyrůstal,“ promluvil Broussard ze zadní sedačky. Civěl ven, jako by každou chvíli čekal, že se stane nějaký zázrak.

	„S vaším jménem?“ zeptala se Angie. „To nemyslíte vážně.“

	Usmál se a pokrčil rameny. „Táta byl námořník na obchodní lodi v New Orleansu. On tedy říkal Nawlins. Měl tam nějaký potíže a nakonec pracoval v docích v Charlestownu a pak tady v Southie.“ Kývl hlavou směrem k cihlovým domům. „Tady jsme bydleli. Každej třetí kluk se jmenoval Frankie O’Brien a ostatní byli Sullivanové, Sheaové, Carrollové a Connellyové. A když to nebyl Frank, byl to Mike, Sean nebo Pat.“ Zvedl obočí směrem ke mně.

	Mávl jsem rukou. „Pardon.“

	„Takže jméno jako Remy Broussard… jo, docela mě to zocelilo.“ Usmál se a rozhlédl se. „Jojo, zase doma.“

	„Už tady nebydlíte?“ zeptala se Angie.

	Zavrtěl hlavou. „Když táta umřel, odstěhoval jsem se.“

	„A chybí vám to?“

	Našpulil rty a podíval se na skupinku dětí, které běžely po chodníku, pokřikovaly na sebe a bez zjevného důvodu po sobě házely víčka od láhví. „Ne, ani ne. Nikdy jsem neměl rád města. Ani New Orleans.“ Pokrčil rameny. „Mám rád venkov, stromy.“

	Přepnul frekvenci na vysílačce a zvedl ji k ústům. „Detektive Pasquale, tady je Broussard. Přepínám.“

	Pasquale byl jedním z detektivů dětského oddělení, který měl za úkol sledovat věznici Concord, abychom zjistili, jestli Sejr nemá nějaké zajímavé návštěvy. „Tady Pasquale.“

	„Máš něco?“

	„Nic. Vy jste včera byli poslední.“

	„Telefony?“

	„Taky nic. Olamon dostal zákaz telefonátů, protože se minulý měsíc na dvoře porval.“

	„Dobře. Konec.“ Upustil vysílačku na sedadlo. Pak prudce zvedl hlavu a sledoval auto, které přijíždělo směrem k nám. „Copak to tu máme?“

	Kolem nás projel kouřově šedý Lexus KX 300 s poznávací značkou FARAO, ujel ještě asi třicet metrů, otočil se a zastavil před vjezdem k domu. Byl to sportovní užitkový vůz za padesát tisíc dolarů schopný jezdit v terénu a leskl se, jako by ho majitel nechal leštit hedvábnými polštáři. Skvěle zapadal mezi všechny ty escorty a golfy a výborně se vedle něho vyjímal starý zelený buick s rozbitým zadním sklem, které nahradil plastový pytel na odpadky.

	„RX 300,“ promluvil Broussard hlubokým basem z reklamy na automobil. „Dokonalý komfort pro obchodníky s drogami, které nesmí zdržet špatné počasí ani nekvalitní cesty.“ Naklonil se mezi nás a stále sledoval zpětné zrcátko. „Dámy a pánové, dovolte, abych vám představil Faraa Gutierreze, pána Lowellu.“

	Z vozu vystoupil štíhlý hispánec. Měl na sobě černé plátěné kalhoty, světle zelenou košili staženou u krku černou sponou a černý smoking, který mu sahal až po kolena.

	„Fešák,“ ušklíbla se Angie.

	„Že jo,“ přitakal Broussard. „A to je dnes ještě hodně konzervativní. Měli byste ho vidět, když jde do klubu.“

	Farao Gutierrez si narovnal krovky a puky na kalhotách.

	„Co tady kurva dělá?“ zeptal se Broussard tiše.

	„Co je zač?“

	„Má na starosti Sejrovy obchody v Lowellu a Lawrence a další starý městečka. Prej je jedinej kdo dokáže zvládnout ty šílený rybáře nahoře v New Bedfordu.“

	„Pak je to jasný,“ odvětila Angie.

	Broussard ho dál sledoval ve zpětném zrcátku. „Co jako?“

	„Má tady schůzku s Chrisem Mullenem.“

	Broussard zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ne. Mullen a Farao se nesnášej. Slyšel jsem, že je to kvůli nějaký ženský. Už je to dlouho, asi deset let. Proto Gutierrez dělá venkov a Mullen město. Tohle nedává smysl.“

	Gutierrez se rozhlédl, popadl oběma rukama klopy smokingu jako soudce a lehce zvedl bradu. Dlouhým tenkým nosem nasál vzduch. V jeho strnulém postoji byl cítit nelogický vzdor, nehodil se k jeho drobnému tělu. Vypadal jako člověk, který nesnese urážku, ale neustále nějakou očekává. Byl tak nejistý, že by byl schopen zabíjet, aby dokázal, že není.

	Připomínal mi týpky, které jsem znal – většinou byli menšího vzrůstu, ale plni divokého odhodlání dokázat, že můžou být stejně nebezpeční jako velcí hoši, proti kterým nikdy nepřestali bojovat, nikdy se nezastavili, aby si vydechli, jedli příliš rychle. Z takových mužů se většinou stali policisté nebo kriminálníci. Nebyl mezi nimi velký rozdíl a často umírali mladí, se vzteklým nechápavým výrazem ve tváři.

	„Vypadá jako pěknej prudič,“ konstatoval jsem.

	Broussard si položil ruce na opěradla a opřel si o ně bradu. „Jo, to je celej Farao. Pořád si musí něco dokazovat a nějak není co. Vždycky jsem si myslel, že mu jednoho dne hrábne a vlítne na Mullena, bez ohledu na Sejra.“

	„Tak to možná dneska udělá,“ ozvala Angie.

	„Možná,“ kývl Broussard.

	Gutierrez obešel lexus a opřel se o kapotu. Podíval se na příjezdovou cestu, kterou vozem zahradil, pak na hodinky.

	„Mullen jde k vám,“ promluvil Poole z vysílačky.

	„Máme dalšího hosta,“ hlásil Broussard. „Drž se zpátky, kámo.“

	„Rozumím.“

	Angie zvedla ruku a natočila zrcátko tak, abychom viděli Gutierreze, lexus a okraj příjezdové cesty.

	Na ní se vzápětí objevil Mullen. Uhladil si kravatu a chvíli si prohlížel Gutierreze a vůz, který blokoval cestu.

	Broussard se opřel, vytáhl z pouzdra glock a nabil.

	„Jestli se to posere, zůstanete v autě a zavoláte 911.“

	Mullen zvedl štíhlou černou tašku a usmál se.

	Gutierrez přikývl.

	Broussard se přikrčil na zadní sedačce a prsty položil na kliku na dveřích.

	Mullen došel až ke Gutierrezovi a podal mu ruku. Gutierrez ji po chvíli váhání přijal. Pak se objali a poplácali pěstmi po zádech.

	Broussard pustil kliku. „Hmm, zajímavý.“

	Když se pustili, držel tašku Gutierrez. Obrátil se k vozu, plavně otevřel dveře spolujezdce a lehce se uklonil. Mullen nasedl, Gutierrez obešel vůz, nastoupil a nastartoval.

	„Poole,“ sděloval Broussard do vysílačky, „máme tu Faraa Gutierreze a Mullena a chovaj se jako dva bráchové, co se dlouho neviděli.“

	„Ale hovno.“

	„Fakt, nekecám.“

	Farao projel kolem nás. Když se vůz vzdálil, Broussard zvedl vysílačku k ústům. „Je tu čisto, Poole. Sledujeme tmavě šedé SUV lexus. Řídí Gutierrez, Mullen jede s ním. Míří ze sídliště.“

	Když jsme minuli druhou ulici, uviděli jsme Pooleho. Byl oblečený podobně jako já, jen na hlavu si uvázal modrý šátek. Ještě jsem viděl, jak jde k taurusu a šátek si sundává, pak jsme následovali lexus na Boston Street. Gutierrez zatočil vpravo, jeli jsme za ním na Andrew Square a pak po silnici, která vedla souběžně s dálnicí.

	„Jestli Mullen s Gutierrezem jsou teď kámoši,“ uvažovala Angie, „co to vlastně znamená?“

	„Hlavně jsou to blbý zprávy pro Sejra Olamona.“

	„Sejr bručí v lochu, jeho dva hlavouni, co se nemaj mít rádi, se teď spojili proti němu?“

	Broussard přikývl. „Jo. Možná budou chtít převzít impérium.“

	„A co to znamená pro Amandu?“ zeptal jsem se.

	Broussard pokrčil rameny. „Ta je teď někde uprostřed.“

	„Uprostřed čeho? – Zaměřovače?“

	XVI.

	Když člověk delší dobu sleduje všiváky jako je Mullen nebo Gutierrez, dochází k zajímavému poznání. Začne jim závidět jejich životní styl.

	Nemyslím velké věci, auta za šedesát tisíc dolarů, byty za milion dolarů, rezervace na padesát sedaček na stadionu Patriotů. Ty jsou taky nepříjemné, ale to se ještě dá vydržet. Mám na mysli každodenní naprostou volnost, kterou si drogový dealer užívá, volnost, kterou my pracující lidé vůbec neznáme.

	Například, za celou dobu, co jsme je sledovali, jsem si nevšiml, že by se Chris Mullen nebo Farao Gutierrez řídili dopravními světly. Červená je zjevně pro sraby, stopka pro blbečky. Nejvyšší povolená rychlost na dálnici? Nebuď trapnej. Proč jezdit devadesát, když se dá jet sto padesát? Proč předjíždět vlevo, když odstavný pruh je volný?

	A pak parkování. Volných míst je v Bostonu asi tolik, co sjezdovek na Sahaře. Kvůli parkování po sobě začaly střílet i drobné staré dámy v norkových kožiších. V polovině osmdesátých let dal nějaký blázen čtvrt milionu dolarů jako předplatné za několik parkovacích míst v garážích na Beacon Hill a to je cena bez měsíčních poplatků za údržbu.

	Boston: Jsme malé město, kde je věčně zima, ale kvůli místu k parkování jsme schopni zabíjet. Tak přijeďte. Klidně s celou rodinou.

	Gutierrez s Mullenem a několik jejich poskoků, které jsme za těch pár dní sledovali, tenhle problém neměli. Prostě zaparkovali vedle již parkujících aut kdykoli a kdekoli se jim zlíbilo.

	Jednou Chris Mullen obědval v Hammersleys na Columbus Avenue, a když dojedl a vyšel ven, čekal tam na něho jakýsi umělec s kozí bradkou a třemi cvočky v uchu. Byl velmi rozzlobený, protože Chris zablokoval jeho starou Hondu Civic svým nablýskaným mercedesem. Umělec měl s sebou i přítelkyni, takže musel udělat scénu. Sledovali jsme to z dálky, takže jsme neslyšeli, o čem se bavili, ale to důležité jsme pochopili. Umělec s přítelkyní pokřikovali a ukazovali na své auto. Chris k umělci přistoupil, zasunul si kašmírový šál pod plášť od Armaniho, uhladil si kravatu a pak umělce kopl do kolene tak šikovně, že dotyčný ležel na zemi dříve, než jeho přítelkyni došly nadávky. Chris k ní došel tak blízko, že by je náhodný přihlížející mohl považovat za milence. Položil jí na čelo ukazováček, zvedl palec, chvíli počkal a pak palcem cvakl. Nakonec ukazovák zvedl a sfoukl z něho neviditelný kouř. Usmál se na ni, naklonil se k ní a lehce ji políbil na tvář.

	Pak obešel svůj vůz, nasedl a odjel. Dívka za ním ohromeně civěla, aniž si uvědomovala, že její přítel leží na zemi a svíjí se bolestí, jako kočka s přeraženou páteří.

	Kromě nás, Broussarda a Pooleho na případu pracovalo ještě několik dalších detektivů z dětského oddělení a kromě Gutierreze a Mullena jsme sledovali i jiný členy Sejrova gangu. Patřil mezi ně Carlos „Kudla“ Orlando, který dohlížel na běžné denní operace v terénu a neustále u sebe měl hromádku komiksů. Dále pak JJ MacNally, který pásl všechny nevietnamské prostitutky v Severním Dorchesteru, ale scházel se s vietnamskou dívkou, která vypadala maximálně na patnáct. Joel Green a Hicky Vister dohlíželi na sázky a lichvu z baru Elsinore v Lower Mills, který patřil Sejrovi. Buddy Perry a Brian Box – dva blbci, kteří by bez mapy nenašli ani záchod – měli na starosti špinavou práci.

	Na první pohled to nebyli žádní géniové. Sejr se dostal nahoru díky tomu, že těm nad sebou poctivě platil, prokazoval respekt, podplatil každého, kdo mu mohl ublížit a kdykoli se nad ním vytvořilo vakuum, stoupal vzhůru. Největší prázdno vzniklo před pár lety, když zmizel Jack Rouse, kmotr irské mafie v okolí Dorchesteru, spolu s pravou rukou Kevinem Hurlihym, chlápkem, který měl místo mozku hnízdo sršňů a místo krve žíravinu. Když zmizeli, Sejr přišel s nabídkou, že by je nahradil, a dostal volnou ruku. Sejr byl chytrej, Chris Mullen tak napůl a Farao Gutierrez jen maličko. Ostatní Sejrovi muži však zcela odpovídali jeho požadavku, že nikdo pod ním nesmí být schopen samostatně uvažovat. Všichni byli sice chamtiví, ale to Sejr považoval za základní předpoklad úspěchu v jeho branži.

	Proto najímal rváče, adrenalinové šílence a chlápky, kteří se rádi chlubili penězi, ale neměli větší ambice.

	Pokaždé když Mullen nebo Gutierrez šli někam dovnitř – ať to byl byt, skladiště nebo kancelář – místo bylo tři dny poté nepřetržitě sledováno a pokud to bylo možné, také infiltrováno.

	Díky štěnicím v Mullenově bytě jsme zjistili, že každý večer v sedm hodin volá matce a vždycky si musí vyslechnout stejné řeči o tom, proč se ještě neoženil a proč je takový sobec, že své matce nedal vnoučata, proč se neschází se slušnými děvčaty a proč je tak bledý, když má pěknou práci v lese. Každý večer v půl osmé sledoval Jeopardy!, hlasitě odpovídal a zvládal otázky do 300 bodů. Skvěle mu šel zeměpis, ale francouzští umělci sedmnáctého století, to byla tragédie.

	Mluvil také s několika přítelkyněmi a plácal hlouposti s Gutierrezem o autech a filmech a hokejových zápasech, ale stejně jako většina ostatních lumpů měl k telefonu zdravou nedůvěru a nerad probíral obchodní záležitosti.

	Pátrání po Amandě McCreadyové selhalo na všech frontách a policejní jednotky byly postupně převeleny na jiné úkoly.

	V průběhu čtvrtého dne sledování si poručík Doyle zavolal Broussarda s Poolem k sobě do kanceláře a řekl jim, aby nás vzali s sebou.

	„To vypadá dost nepříjemně,“ usoudil Poole po cestě do centra.

	„Proč chce i nás?“ zeptala se Angie.

	„To mám na mysli, když říkám, že to vypadá nepříjemně,“ usmál se Poole a Angie na něho vyplázla jazyk.

	~

	Zdálo se, že se Doyle špatně vyspal. Pod očima měl tmavé kruhy a byla z něho cítit studená káva.

	„Zavřete dveře,“ přikázal Poolemu, když jsme vešli dovnitř.

	Posadili jsme se naproti stolu a Poole zavřel dveře.

	Pak Doyle spustil. „Když jsem zakládal oddělení zločinů spáchaných na dětech, hledal jsem dobré detektivy a hledal jsem všude, jen ne na mravnostním a na protidrogovém. Proč jsem to asi dělal, detektive Broussarde?“

	Broussard si hrál s kravatou. „Protože s mravnostním a protidrogovým nikdo nechce spolupracovat, pane.“

	„A důvod, seržante Raftopoulosi?“

	Poole se usmál. „Závidí nám, že jsme takoví fešáci, pane.“

	Doyle rukou naznačil, že Poole má pokračovat, a několikrát přikývl.

	„Protože,“ pronesl nakonec, „detektivové z mravnostního a protidrogového jsou kovbojové. Šílený poldové. Maj rádi akci a vzrůšo a rádi si dělaj věci po svým.“

	Poole přikývl. „Ano, pane, ale to je často vedlejší produkt snahy o splnění úkolu.“

	„Váš poručík mě však ujistil, že vy dva jste poctiví, efektivní a dodržujete pravidla. Nebo ne?“

	„To je jen takový mýtus, pane,“ odpověděl Broussard.

	Doyle se na něho kysele ušklíbl. „Vy jste minulý rok dostal detektiva první třídy, je to tak Broussarde?“

	„Ano, pane.“

	„Co kdybych vás šoupl zpátky na druhou nebo třetí třídu? Nebo chcete strážníka? Zpátky na pochůzky?“

	„Ehm, ne, pane. To by se mi moc nelíbilo, pane.“

	„Tak mě přestaňte srát s těma rádoby vtipnejma kecama, detektive.“

	Broussard si zakašlal do pěsti. „Ano, pane.“

	Doyle ze stolu zvedl jakýsi papír, něco si přečetl, pak ho položil zpět na stůl. „Na sledování Olamonova gangu jste nasadili polovinu lidí z našeho oddělení. Když jsem se ptal proč, řekli jste mi, že jste dostali anonymní tip, že Olamon má prsty ve zmizení Amandy McCreadyové.“ Přikývl, pak zvedl zrak a podíval se na Pooleho. „Chcete na tomto prohlášení něco změnit?“

	„Pane?“

	Doyle se podíval na hodinky a vstal. „Budu počítat od desíti. Než se dostanu k jedničce, řeknete mi pravdu a možná nepřijdete o práci. – Deset…“

	„Pane.“

	„Devět.“

	„Pane, my nevíme…“

	„Hmm. Osm. Sedm.“

	„Myslíme si, že Amandu McCreadyovou unesl Sejr Olamon, aby získal zpět peníze, které mu byly odcizeny.“ Poole se opřel, podíval se na Broussarda a pokrčil rameny.

	„Aha, takže je to únos,“ Doyle se posadil.

	„Je to možné,“ přikývl Broussard.

	„Únosy má na starosti FBI.“

	„Jen pokud je to jisté,“ namítl Poole.

	Doyle otevřel šuplík, vytáhl kazetový magnetofon a hodil ho na stůl. Pak se podíval na Angie a na mě a spustil přehrávání.

	Chvíli jsme slyšeli jen praskání statické elektřiny, pak se ozvalo zvonění telefonu a pak hlas, který patřil Lionelovi: „Haló.“

	Na druhé straně linky promluvil ženský hlas, „Řekni svý ségře, aby poslala toho starýho poldu, toho hezkýho poldu a ty dva soukromý detektivy zejtra v osm večer do lomu v Granite Rail. Řekni jim, aby přišli od Quincy, po starých kolejích.“

	„Pardon. Kdo volá?“

	„Řekni jim, aby s sebou vzali to, co našli v Charlestownu.“

	„Madam, nevím o čem…“

	„Řekni jim, že to, co našli v Charlestownu vyměníme za to, co jsme našli v Dorchesteru.“ Ženský hlas, dosud hluboký a suchý, se poněkud rozjasnil. „Máš to, brouku?“

	„Nechápu to. Můžu si vzít kus papíru a tužku?“

	Ozval se hrdelní smích. „Ty si ale šikula, brouku. Vopravdu. Máš to přece všechno nahraný. A teď pro všechny, co si to poslechnou, jestli zítra večer v tom lomu bude ještě někdo, kromě těch čtyř, který tam chceme, balíček z Dorchesteru půjde z útesu do moře.“

	„Ale nikdo…“

	„Tak ahoj, brouku. A buď hodnej, je to jasný?“

	„Ne, počkejte…“

	Ozvalo se cvaknutí, následovalo Lionelovo divoké oddechování, pak vytáčení jakéhosi čísla. Doyle vypnul přehrávání, pohodlně se usadil, dal špičky prstů k sobě a opřel si je o spodní ret.

	Po chvíli ticha se zeptal: „Copak jste našli v Charlestownu, chlapci?“

	Nikdo nic neříkal.

	Otočil se na křesle a podíval se na Pooleho s Broussardem. „Tak budeme zase počítat?“

	Poole se podíval na Broussarda. Broussard zvedl ruku dlaní vzhůru a ukázal směrem k Poolemu.

	„Díky, zlato.“ Poole se obrátil zpět k Doylovi. „Našli jsme dvě stě tisíc dolarů na dvorku Davida Martina a Kimmie Niehausové.“

	„To byli ti baloni v C-Townu?“ zeptal se Doyle.

	„Ano, pane.“

	„A těch dvě stě tisíc, to jste samozřejmě odevzdali jako důkaz, že?“

	Poole předal slovo Broussardovi.

	Broussard si začal prohlížet boty. „Ne tak docela, pane.“

	„Opravdu.“ Doyle zvedl tužku a něco si poznamenal do bloku na stole. „Takže teď zavolám vnitřní záležitosti a nechám vás oba okamžitě vyhodit. Co myslíte, v jaké bezpečnostní agentuře skončíte?“

	„No, víte…“

	„Nebo v baru?“ Doyle se vesele usmál. „Civilisti to milujou, když je barman bejvalej polda a vypráví zajímavý historky…“

	„Poručíku,“ přerušil ho Poole, „chápu vás, ale my bychom o tu práci neradi přišli.“

	„To je mi jasný.“ Doyle dál čmáral do bloku. „Na to jste měli myslet dřív, než jste zneužili důkaz při vyšetřování vraždy. To je těžký zločin, pánové.“ Zvedl telefon, vyťukal dvě čísla a čekal. „Michaele, sežeň mi jména detektivů, co dělají na vraždě Davida Martina a Kimmie Niehausové. Počkám na drátě.“ Položil si sluchátko na rameno, ťukal tužkou o desku stolu a tiše si pohvizdoval. Když se ze sluchátka ozval slaboučký hlas, znovu si ho přiložil k uchu. „Jasně. Mám to.“ Cosi si napsal a zavěsil. „Detektivové Daniel Guden a Mark Leonard. Znáte je?“

	„Moc ne,“ přiznal Broussard.

	„Předpokládám, že jste jim neřekli, co jste našli na dvorku těch dvou zavražděných.“

	„Ano, pane.“

	„Ano, pane neřekli? Nebo ano, pane, řekli?“

	„To první.“

	Doyle si složil ruce za hlavu a znovu se pohodlně opřel. „Tak mi to vyklopte, a jestli to nebude takovej hnus, jak to zatím vypadá, pak možná – a říkám možná – ještě příští týden budete mít svoji práci. Ale jedno vám slibuju, nebude to na tomhle oddělení. Až budu chtít nějakou kovbojku, pustím si Sedm statečných.“

	~

	Poole mu vyprávěl všechno od okamžiku, kdy jsme si na videích s Angie všimli Chrise Mullena, až do teď. Nezmínil se jen o vzkazu, který našli u Kimmie v kalhotkách, a když jsem si v hlavě přehrál obsah telefonátu, došlo mi, že ten vzkaz byl jediný důkaz, že volající požadoval výměnou za dítě peníze. Pokud neexistoval důkaz únosu, neexistoval důvod, proč k případu volat FBI.

	„Kde jsou ty prachy?“ zeptal se Doyle, když Poole skončil.

	„Já je mám,“ řekl jsem.

	„Vy je máte?“ podivil se, aniž by na mě pohlédl.

	„Tak to je vynikající, seržante Poole. Dvě stě tisíc dolarů ukradených peněz – ukradených důkazů, mimo jiné v rukách soukromé osoby, jejíž jméno se pravidelně objevuje ve spojení s třemi nevyřešenými vraždami a – říká se – také v souvislosti se zmizením Jacka Rouse a Kevina Hurlihyho.“

	„To nejsem já,“ odporoval jsem. „Asi si mě pletete s tím druhým Patrickem Kenziem.“

	Angie mě kopla do kotníku.

	„Pate,“ Doyle se ke mně naklonil a zadíval se mi do očí.

	„Patricku,“ opravil jsem ho.

	„Tak pardon. Patricku, máme tady přijetí kradeného majetku, maření výkonu spravedlnosti, zasahování do vyšetřování těžkého zločinu a manipulování důkazy. Chcete mě ještě chvíli srát a zjistit, co dokážu vyhrabat na lidi, který nemám rád.“

	Poposedl jsem si na židli.

	„Cože? Špatně jsem slyšel.“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Přiložil si ruku k uchu. „Ještě jednou?“

	„Ne, pane.“

	Usmál se a praštil prsty o stůl. „Výborně, synu. Mluv, když s tebou mluvím, jinak drž zobák.“ Kývl na Angie. „Jako tady vaše partnerka. Říká se, že vy jste mozek vaší detektivní kanceláře. Zdá se, že je to pravda.“ Obrátil se zpátky k Poolemu a Broussardovi. „Takže vy dva géniové jste se rozhodli hrát Olamonovu hru a chtěli jste vyměnit prachy za dítě, jo?“

	„Tak nějak, pane.“

	„A můžete mi říct, proč bych to teď neměl předat FBI?“ Teatrálně rozhodil rukama.

	„Protože neexistuje žádný oficiální důkaz požadavku výkupného.“

	Doyle se podíval na magnetofon. „A co jsme právě slyšeli?“

	„No, pane.“ Poole se naklonil ke stolu a ukázal na přehrávač. „Když si to poslechnete znovu, uslyšíte, že tam nějaká žena mluví o výměně něčeho z Charlestownu za něco z Dorchesteru. Ta žena mohla klidně mluvit o výměně poštovních známek za hokejové karty.“

	„A vy si myslíte, že skutečnost, že se obracela k matce zmizelého dítěte, by naše federální bratry nezajímala?“

	„No, technicky vzato,“ namítl Broussard, „mluvila s bratrem matky zmizelého dítěte.“

	„A povídala řekni svý ségře.“

	„Ano, to je pravda, pane, ale to ještě není důkaz, že jde o únos. A víte, že federálové zkurvili případ Ruby Ridge, Waco, uzavřeli šílený dohody s bostonskou mafií, taky…“

	Doyle zvedl ruku. „Všichni známe chyby, kterých se FBI v poslední době dopustil, detektive Broussarde.“ Podíval se na přehrávač a udělal si další poznámky. „Lom Granite Rail nepatří do naší jurisdikce. Má ho na starosti státní policie a policejní oddělení v Quincy. Takže…“ Lehce o sebe tleskl rukama. „Dobře.“

	„Dobře?“ podivil se Broussard.

	„Není tam zmínka o Amandě McCreadyové, takže nabídneme spolupráci státní policii a oddělení v Quincy. Feďáky necháme doma. Volající řekl, že v tom lomu nesmí být žádná policie kromě vás dvou. Dobře. Ale ty kopce kolem uzavřeme, pánové. Kolem lomů v Quincy zatáhneme smyčku, a jakmile bude dítě v bezpečí, Mullen, Gutierrez a kdokoli další, kdo si tam přijde pro dvě stě tisícové kapesné, dostane olověný příplatek.“ Znovu praštil prsty o stůl. „Co na to říkáte?“

	„Souhlasím, pane.“

	„Ano, pane.“

	Znovu je oblažil svým kyselým úsměvem. „A až bude po všem, tak vás dva nechám převelet někam hodně daleko od mého oddělení a od mého okrsku. A jestli se zítra v noci něco posere, nechám vás převelet k pyrotechnikům. Budete počítat dny do důchodu pod nějakým podezřelým autem a modlit se, aby nebouchlo. Nějaký dotazy?“

	„Ne, pane.“

	Pak se otočil k nám. „Pane Kenzie a slečno Gennarová, vy jste civilisté. Vůbec se mi nelíbí, že jste v téhle kanceláři a ještě míň se mi líbí, že zítra půjdete do lomu, ale nemám na výběr. Takže se budete řídit mými instrukcemi: Pokud dojde k nějaké přestřelce, nebudete se jí účastnit. Nebudete mluvit s podezřelými. Pokud dojde ke konfrontaci, kleknete si na kolena a budete si krýt hlavy. Až bude po všem, nebudete podrobnosti akce probírat s novináři. A nebudete o tom psát žádné knihy. Je to jasný?“

	Přikývl jsem.

	Angie přikývla taky.

	„Pokud něco z toho nedodržíte, nechám vám zrušit detektivní licence a zbrojní pasy, nechám znovu otevřít vyšetřování vraždy Mariona Socia a zavolám svým přátelům v médiích a požádám je, aby si trochu posvítili na záhadné zmizení Jacka Rousea a Kevina Hurlihyho. Rozumíte?“

	Přikývli jsme.

	„Pěkně řekněte: Ano, poručíku Doyle.“

	„Ano, poručíku Doyle,“ zamumlala Angie.

	„Ano, poručíku Doyle,“ dodal jsem.

	„Vynikající.“ Doyle se opřel a znovu rozhodil ruce. „A teď mi kurva zmizte z očí.“

	~

	„Moc příjemnej pán,“ usoudila Angie, když jsme vyšli na ulici.

	„Jo, takovej hodnej staroušek,“ přikývl Poole.

	„Opravdu?“

	Poole se na mě podíval, jako bych čichal kanagom a pomalu potřásl hlavou.

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Peníze jsou v pořádku, že, pane Kenzie?“

	Přikývl jsem. „Chcete je teď?“

	Poole s Broussardem se na sebe podívali a pokrčili rameny.

	„Zatím to nemá smysl,“ pronesl Broussard. „Zítra bude válečná porada se státní policií a lidma z Quincy. Přineste je tam.“

	„Kdo ví?“ pochyboval Poole. „Olamonovy lidi teď sleduje tolik detektivů, že někoho možná chytnou, jak odchází z domu a vede s sebou dítě. Odchytíme ho na místě a bude po všem.“

	„Jasně, Poole,“ usmála se Angie. „Jasně. Bude to brnkačka.“

	Poole si povzdechl a zhoupl se na podpatcích.

	„Člověče,“ zavrčel Broussard, „já nechci k pyrotechnikům.“

	Poole se zachechtal. „Teď seš u pyrotechniků, chlapče.“

	~

	Seděli jsme na verandě McCreadyových, popsali jim veškeré novinky případu, ale řekli jsme jim jen nezbytné podrobnosti, aby se vyhnuli potížím s FBI, pokud by celá akce nevyšla.

	„Takže,“ ozvala se Beatrice, když jsme skončili, „to všechno se stalo, protože Helene si vymyslela jeden ze svých debilních plánů a okradla špatnýho chlápka, jo?“

	Přikývl jsem.

	Lionel se štípal do velkého mozolu na palci a dlouze a pomalu vydechl. „Je to moje sestra, ale tohle – tohle je…“

	„Neodpustitelný,“ dokončila Beatrice.

	Podíval se na ni, pak zpátky na mě, jako by ho polili ledovou vodou. „Jo. Neodpustitelný.“

	Angie vstala a šla k zábradlí, ucítil jsem, jak mi vsunula ruku do dlaně.

	„Pokud vás to uklidní,“ řekla, „myslím, že tohle nemohl nikdo čekat.“

	Beatrice se posadila na schody vedle manžela. Vzala jeho velké ruce do dlaní a spolu se pak dlouho dívali do dálky s výrazem prázdnoty, vzteku a rezignace.

	„Já to prostě nechápu,“ špitla Beatrice.

	„Oni ji zabijou?“ zeptal se Lionel.

	„Ne. K tomu nemají žádný důvod.“

	Angie mi stiskla ruku, abych snáze unesl tíhu své lži.

	~

	Jakmile jsme se vrátili do bytu, vysprchoval jsem se poprvé za čtyři dny vysedávání v autech a sledování zločinců po městě.

	Angie podruhé. Když vyšla ze sprchy, měla kolem pasu bílý ručník, rozčesávala si mokré vlasy a dívala se na mě. Seděl jsem na židli a dělal si poznámky ze setkání s poručíkem Doylem.

	Podíval jsem se na ni. Měla nádherné oči. Karamelové a velké. Občas mě napadlo, že by mě těma očima mohla pít, kdyby chtěla. A mně by to nevadilo, věřte mi. Ani trochu.

	„Chyběl jsi mi.“

	„Vždyť jsme spolu teď tři a půl dne seděli v autě. Jak jsem ti mohl chybět.“

	Naklonila hlavu a dívala se na mě, dokud jsem to nepochopil.

	„Aha. Ty myslíš tohle chybění.“

	„Jo.“

	Přikývl jsem. „Jak moc?“

	Nechala ručník sklouznout k zemi.

	„Až tak,“ řekl jsem a cosi se mi zadrhlo v hrdle. „Ojoj.“

	~

	Po milování s Angie žiju ve světě ozvěn a záblesků vzpomínek. Ležím ve tmě, cítím bušení jejího srdce na svém, pod prsty nebo dlaní cítím její záda nebo bok a slyším ozvěny tichých vzdechů, občasné náhlé zalapání po dechu, tichý hluboký smích. Tak se směje, když jsme oba uspokojení, zakloní hlavu a nechá své tmavé vlasy padat na záda. I se zavřenýma očima vidím, jak se kouše do spodního rtu, vidím křivku jejího lýtka na bílé matraci, oblouk jejích zad, vlákna snů a chutí, které jí vidím v očích, špičky růžových nehtů, které se mi zasekávají do kůže na hrudníku.

	Po milování s Angie jsem nejméně půl hodiny úplně k ničemu. Kdybych měl někam telefonovat, musel by mi někdo nakreslit, co mám dělat. Zůstanou mi jen základní životní funkce. Inteligentní konverzace nepřipadá v úvahu. Jen se vznáším v ozvěnách a vzpomínkách.

	„Hej.“ Zabubnovala mi prsty na hrudník a přitiskla se ke mně stehnem.

	„Hmmm?“

	„Napadlo tě někdy…“

	„Teď ne.“

	Zasmála se, zapřela se nohou, posunula se trošku výš a přejela mi jazykem po krku. „No tak, jen na chvilku.“

	„Tak jo,“ přemohl jsem se.

	„Myslíš někdy na to, teda, když jsi ve mně, že z toho, co děláme, by mohl vzniknout život, kdybychom to dovolili?“

	Naklonil jsem hlavu a podíval se jí do očí. Upřeně mě sledovala. Pod levým okem měla skvrnu od řasenky, která v naší potemnělé ložnici vypadala jako modřina.

	V naší ložnici. Ano. Ještě pořád měla dům na Howes Street, ve kterém vyrostla, měla tam i většinu nábytku, ale za poslední dva roky tam nestrávila jedinou noc.

	Naše ložnice. Naše postel. Naše přikrývky, naše dvě těla, přitisknutá k sobě tak pevně, že bylo těžké rozeznat, kde končí jeden a začíná druhý.

	„Dítě,“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Přivést dítě do tohodle světa. S naší prací.“

	Znovu přikývla a začaly se jí lesknout oči.

	„To chceš?“

	„To jsem neřekla,“ špitla, naklonila se ke mně a políbila mě na špičku nosu. „Jen jsem se ptala, jestli na to někdy myslíš. Jestli myslíš na to, jakou moc máme, když se milujeme v téhle posteli, která vydává zvláštní zvuky, a my taky vydáváme zvláštní zvuky a je to… no, úžasnej pocit, ale nejen fyzicky, ale i proto, že jsme spojení – já a ty – přímo tady.“ Položila mi ruku do rozkroku. „Dokážeme vytvořit život, dítě. Ty a já. Zapomenu si vzít jednu pilulku – jaká je to pravděpodobnost? Jedna ku sto tisícům? A může ve mně začít růst život. Tvůj život. Můj.“ Políbila mě. „Náš.“

	Ležel jsem tak blízko u ní, byli jsme pohrouženi jeden do druhého, cítil jsem její teplo, v tom okamžiku bylo snadné si představit, že v jejím lůně začíná růst nový život. Všechna tajemství ženského těla byla najednou v bezpečí mého objetí, v bezpečí kokonu z přikrývek, měkké matrace a rozvrzané postele. Všechno najednou bylo tak jasné.

	Ale svět není útulná postel. Svět je chladný a ostrý jako betonová hrana. Svět je plný zrůd, které taky byly dětmi, rostly v matčině děloze, vynořily se z matky v jediném zázraku, který nám v dvacátém století zůstal. Zrůdy se však narodily plné vzteku a nenávisti, nebo ty pocity získaly během života. Kolik milenců teď leželo v bezpečí svých ložnic a myslelo na stejné věci jako my? Kolik zrůd zplodili? A kolik obětí?

	„Mluv,“ Angie mi shodila vlhké vlasy z čela.

	„Taky na to myslím,“ řekl jsem.

	„A?“

	„A žasnu nad tím.“

	„Já taky.“

	„A taky mě to děsí.“

	„Mě taky.“

	„Hodně.“

	Přimhouřila oči. „Jak to?“

	„Malé děti v sudech s betonem, Amandy McCreadyové, které zmizí, jako by nikdy neexistovaly, pedofilové, kteří chodí po ulicích s nylonovým vlascem a lepicí páskou. Tenhle svět je plnej sraček, miláčku.“

	Přikývla. „A?“

	„A co?“

	„A je plnej sraček. Tak jo. A co? Naši rodiče věděli, že je plnej sraček a přesto měli nás.“

	„Taky jsme měli skvělý dětství.“

	„Takže bys byl radši, kdyby ses vůbec nenarodil?“

	Položil jsem jí ruce na záda a ona se k nim přitiskla. Pak se zvedla, posadila se mi do klína a dívala se na mě, vlasy si stáhla za uši, byla nahá a nádherná, pro mě byla ztělesněním dokonalosti.

	„Jestli bych se radši vůbec nenarodil?“

	„Ano, na to se ptám.“

	„Samozřejmě ne. Ale co taková Amanda McCreadyová?“

	„Naše dítě nebude Amanda McCreadyová.“

	„Jak to víš?“

	„Protože nebudeme okrádat obchodníky s drogama a ti nám pak nebudou brát dítě a nebudou za ně chtít výkupné.“

	„Děti mizí každý den a nemusí jít o výkupné. Dítě může zmizet jen proto, že jde ze školy a je na špatném rohu ve špatný čas, nebo se ztratí rodičům na tržnici. A pak ty děti zemřou Ange. Zemřou.“

	Na prs jí sklouzla slza, svezla se na bradavku a dopadla mi na hrudník. Už chladná.

	„Já to vím,“ řekla. „Ale i přesto chci dítě. Ne dnes, možná ani ne příští rok. Ale chci ho. Chci, aby z mého těla vzešlo něco nádherného, co bude jako my, a přitom to bude úplně jiné.“

	„Ty chceš dítě.“

	Zavrtěla hlavou. „Já chci tvoje dítě.“

	~

	Po nějaké době jsme usnuli.

	Já určitě. Když jsem se později probudil, už nebyla v posteli, vstal jsem a prošel jsem tmavým bytem do kuchyně. Seděla nahá u stolu a dělala si poznámky k případu. Jakmile jsem vešel, zvedla hlavu a řekla: „Oni ji nemůžou nechat žít.“

	„Sejr a Mullen?“

	Přikývla. „Byla by to od nich hloupost. Musejí ji zabít.“

	„Zatím to neudělali.“

	„Jak to víš? Třeba ji zatím nechali na živu, protože chtějí peníze. Jen pro jistotu. Pak ji ale budou muset zabít. Pokud by ji nechali žít, budou riskovat potíže.“

	Přikývl jsem.

	„Ty už jsi o tom přemýšlel.“

	„Jo.“

	„Takže zítra večer?“

	„Asi najdeme mrtvolku.“

	Zapálila si cigaretu a pleť jí na chvíli ozářil jasný plamen zapalovače. „Ty s tím dokážeš žít?“

	„Ne.“ Přistoupil jsem k ní, položil jí ruku na rameno, uvědomoval jsem si naši nahotu a znovu jsem myslel na moc našich těl, na možnost třetího života, která se mezi našimi nahými těly vznášela jako duch.

	„Bubba?“ zeptala se.

	„Určitě.“

	„Poolemu a Broussardovi se to nebude líbit.“

	„Proto jim neřekneme, že tam bude.“

	„Jestli Amanda bude ještě živá, až ji přivezou do lomu, a my budeme vědět, kde je, alespoň přibližně…“

	„Bubba sejme kohokoli, kdo ji bude držet. Sejme ho jako pytel hoven a zmizí s ní v temnotě.“

	Usmála se. „Chceš mu zavolat?“

	Přisunul jsem jí telefon. „Dáma má přednost.“

	Vytočila číslo, dala si nohu přes nohu, naklonila hlavu a čekala, až Bubba zvedne sluchátko.

	„Nazdar, chlapáku,“ zahalasila, když se ozval, „nechceš jít zítra večer ven a trošku si zašpásovat?“

	Chvíli poslouchala, pak se usmála.

	„Jasně, Bubbo, pokud budeš mít štěstí, možná si do někoho i vystřelíš.“

	XVII.

	Major John Dempsey z massachusettské státní policie měl širokou irskou tvář, plochou jako palačinka a ostražité soví oči. Dokonce i mrkal jako sova, prudce sevřel víčka, nechal je zavřené o něco déle, než je běžné, pak je zase prudce otevřel.

	Jako většina státních policistů, které jsem znal, měl záda rovná, jako by měl místo páteře olověnou trubku, a rty bledé a tenké, jako by je na tvář někdo namaloval konturovací tužkou. Ruce měl smetanově bílé, prsty dlouhé, jakoby ženské, nehty dokonale upravené. Ruce však byly to jediné, co na něm bylo jemného. Zbytek byl tvrdý a ostrý jako břidlice, až to vypadalo, že kdyby spadl ze stupínku, roztříštil by se na střepy.

	Uniformy státních policistů mě vždycky zneklidňovaly, a to tím víc, čím vyšší hodnost měl jejich majitel. Cítil jsem jakousi teutonskou agresivitu z nablýskané černé kůže, z výrazných nárameníků, stříbrného kování, řemene přes prsa a vysoké čepice, která stínila oči.

	Městští policisté mi vždycky připomínali pěšáky ze starých válečných filmů. Mohli být sebelépe oblečení, vždycky jsem si je představoval, jak se po břiše plazí po pláži v Normandii s vlhkou cigaretou v zubech a na záda jim padají spršky hlíny zvedané nepřátelskou palbou. Když jsem se podíval na státního policistu – sevřené čelisti a arogantně zdvižená brada, slunce na blyštivých částech uniformy – okamžitě jsem si je představil, jak pochodují Polskem na podzim roku 1939.

	Major Dempsey si sundal čepici krátce poté, co jsme se shromáždili a odhalil nápadně oranžové vlasy. Měl je sestříhané tak nakrátko, že vypadaly jako tvrdá umělá tráva a zjevně si byl vědom, jak pohled na jeho kštici okolí zneklidňuje. Uhladil si spánky dlaněmi, zvedl z pultíku ukazovátko, několikrát jím klepl o dlaň a sovíma očima si měřil přítomné. Vlevo od něho pod státním znakem seděl poručík Doyle a šéf policejního oddělení v Quincy. Oba byli v nejlepších uniformách a měřili si nás přísnými pohledy.

	Setkání probíhalo v centrále státní policie v Miltonu a celou pravou část sálu obsadili státní policisté, všichni se sokolíma očima v hladké kůži, čepice si drželi pod paží, kalhoty a košile nažehlené, bez jediného záhybu.

	Vlevo vpředu seděli policisté z Quincy a vzadu pak policisté z Bostonu. Zdálo se, že policisté z Quincy se snaží vypadat stejně, jako státní policisté, ale všiml jsem si několika hříšníků, tu a tam pomačkané kalhoty, čepice na zemi u nohou. Byli to většinou mladí muži a ženy, tváře hladké jako zrcadla, vsadil bych dost peněz na to, že žádný z nich ještě nezažil přestřelku.

	V zadní části sálu to vypadalo jako ve vyvařovně pro bezdomovce. Policisté v uniformách vyhlíželi přijatelně, ale muži a ženy z oddělení zločinů spáchaných na dětech, stejně jako detektivové z dalších oddělení, kteří byli dočasně převeleni na tento případ, vypadali jako pestrobarevná směska nezaměstnaných, páchli cigaretami a kávou, měli rozcuchané vlasy a šaty tak pomačkané, že by se v jejich záhybech ztratily drobné domácí spotřebiče. Většina z nich pracovala na případu Amandy McCreadyové od samého začátku a bylo na nich zřetelně vidět, že se nacházejí v rozpoložení typu „jestli se ti to nelíbí, tak si vyser voko“ společném všem policistům, kteří mají za sebou příliš mnoho přesčasů a příliš mnoho rozhovorů s neochotnými sousedy na místě činu. Na rozdíl od kolegů z Quincy a státních policistů se bostonští na židlích roztahovali, kopali do sebe a hodně kašlali.

	Dorazili jsme s Angie těsně před začátkem setkání a posadili se vzadu. Angie na sobě měla čerstvě vyprané džíny a černou bavlněnou košili pod koženou bundou a vypadala dost upraveně na to, aby mohla sedět mezi policisty z Quincy. Já měl na sobě staré tričko, otrhanou flanelovou košili a džíny pocákané kapkami barvy. Měl jsem však zbrusu nové sportovní boty.

	„Pěkný tenisky,“ prohodil Broussard, když jsme se posadili vedle něho a Pooleho.

	Otřel jsem z nich smítko prachu. „To nejsou tenisky, to jsou boty na atletiku. V reklamě říkali, že v nich budu skákat pět metrů vysoko a sbalím dvě ženský najednou.“

	„Aha, tak to jo.“

	Dva strážníci za majorem Dempseym pověsili velkou topografickou mapu lomů v Quincy a rezervace Blue Hills. Jakmile odešli, Dempsey se otočil a poklepal na místo zhruba uprostřed mapy.

	„Tady jsou lomy v oblasti Granite Rail. Na základě nového vývoje v případu Amandy McCreadyové se domníváme, že dnes večer v osm hodin zde dojde k výměně. Únosci chtějí vyměnit dítě za tašku s ukradenými penězi, které jsou teď v držení bostonského policejního oddělení.“ Pak místo špičkou ukazovátka obkroužil. „Jak vidíte, lomy byly zřejmě vybrány proto, že jsou zabezpečeny řadou možných únikových cest.“

	„Jo,“ zabručel Poole pod vousy. „Tak nějak to asi bude.“

	„Budeme mít k dispozici helikoptéry a maximální počet jednotek, které budou nasazeny na všech strategických bodech, ale i přesto nebude jednoduché oblast uhlídat. Abychom to neměli moc jednoduché, únosci požadují, aby na místo předání dorazily pouze čtyři osoby. Dokud nedojde k předání, musíme být naprosto neviditelní.“

	Jeden z policistů zvedl ruku a odkašlal si. „Majore, jak máme oblast obklíčit a přitom zůstat neviditelní?“

	„V tom je ten háček,“ připustil Dempsey a promnul si bradu.

	„Cože to řekl?“ špitl Poole.

	„Háček,“ ušklíbl se Broussard.

	„Fíha.“

	„Velitelské stanoviště číslo jedna,“ pokračoval Dempsey a ukázal na mapu, „bude v tomto údolí na úpatí svahu v Blue Hills. Odsud se dá k lomům v Granite Rail dostat vrtulníkem za necelou minutu. Většina našich jednotek bude v pohotovosti. Jakmile dostaneme zprávu, že výměna proběhla, obklíčíme oblast, uzavřeme přístupové komunikace a počkáme, až nám krysa vběhne do pasti.“

	„Krysa,“ ušklíbl se Poole.

	„Do pasti,“ uchechtl se Broussard.

	„Velitelské stanoviště číslo dvě bude tady, u vstupu do hřbitova v Quincy, a velitelské stanoviště číslo tři bude…“

	Ještě hodinu předával Dempsey instrukce a rozděloval povinnosti mezi státní policii a místní jednotky. Kolem lomů v Quincy mělo být nasazeno celkem sto padesát policistů, měli jsme k dispozici tři vrtulníky a elitní tým vyjednávačů s únosci z oddělení bostonské policie. Poručík Doyle a šéf policie v Quincy měli působit jako namátková kontrola a kroužit ve svých vozech se zhasnutými světly kolem lomů.

	„Doufám, že do sebe nevrazí,“ ušklíbl se Poole.

	Lomy představovaly obrovský kus terénu. V době, kdy byla žula velmi oblíbená, bylo v oblasti Quincy otevřeno na šedesát lomů a Granite Rail patřil mezi dvaadvacet z nich, které nebyly po vytěžení zasypány. Ostatní ležely v horách mezi dálnicí a rezervací Blue Hills. Měli jsme do oblasti vstupovat v noci a téměř beze světla. Dokonce i lesníci z rezervace, které Dempsey pozval, aby nás s oblastí seznámili, připustili, že v horách je tolik stezek, že některé znají jen lidé, kteří je sami používají.

	O stezky však tolik nešlo. Stezky vedly na cesty a cesty na silnice a ty jsme mohli hlídat. I kdyby se únoscům podařilo proklouznout nahoře, museli jsme je dostat někde dole. Kdybychom do akce šli jen my čtyři s pomocí několika policistů, vsadil bych si spíše na Sejrovy lidi. Akce se však účastnilo přes sto padesát policistů a mně se nechtělo věřit, že by někdo dokázal proklouznout takovou sítí dovnitř a zpátky.

	Sejrovi lidé sice byli hlupáci, ale i jim muselo být jasné, že nehledě na jejich požadavky, vždy když jde o únos, je do akce nasazeno množství policistů.

	Jak se z toho chtěli dostat?

	Zvedl jsem ruku, když se Dempsey odmlčel, a jakmile mě uviděl, zdálo se, že mě chce ignorovat, proto jsem se ozval: „Majore.“

	Podíval se na ukazovátko. „Ano?“

	„Nevidím žádný způsob, jak by únosci mohli uniknout.“

	Několik policistů se zasmálo a Dempsey se ušklíbl.

	„No o to tady jde, pane Kenzie, nebo ne?“

	Také jsem se zašklebil. „To chápu, ale nemyslíte, že s tím únosci budou počítat?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vybrali si tohle místo. Bude jim jasné, že se budete snažit ho obklíčit. Je to tak?“

	Dempsey pokrčil rameny. „Když člověk páchá zločiny, hloupne.“

	Další zdvořilý smích z řady uniforem.

	Počkal jsem, až utichne. „Majore, ale co když s touhle možností počítají? Co pak?“

	Očima si mě přísně měřil. Na okamžik vypadal nejistě, možná i trochu podrážděně. „Z toho obklíčení se nedostanou, pane Kenzie. Nezáleží na tom, co si myslí. Ta pravděpodobnost je asi jedna k miliardě.“

	„Ale oni si zřejmě myslí, že budou mít štěstí.“

	„Jsou na omylu.“ Dempsey se znovu podíval na ukazovátko a zamračil se. „Nějaké další hloupé dotazy?“

	~

	V šest hodin jsme měli schůzku s detektivem Mariou Dykemovou z jednotky vyjednávacích specialistů v dodávce, která parkovala pod vodojemem asi třicet metrů od Ricciuti Drive, cesty, která se táhla oblastí lomů v Quincy. Byla to štíhlá drobná žena kolem čtyřicítky s krátkými bílými vlasy a mandlovýma očima. Měla na sobě tmavý oblek a během rozhovoru se mimoděk tahala za drobnou perlovou náušnici v levém uchu.

	„Pokud se někdo z vás setká s únoscem, který bude mít u sebe dítě, co budete dělat?“ Pomalu nás přejela pohledem a zastavila se na stěně dodávky, kde visela fotokopie přední strany magazínu National Lampoon. Na obrázku byla psí hlava, u které někdo držel pistoli, a pod ním stál nápis: KUPTE SI TENTO MAGAZÍN, NEBO TOHO PSA ZABIJEME. „Čekám,“ řekla.

	Broussard spustil: „Řekneme podezřelému, aby to dítě…“

	„Požádáte,“ opravila ho.

	„Požádáme podezřelého, aby to dítě pustil.“

	„A když řekne Naser si a natáhne kohoutek, co pak?“

	„Budeme…“

	„Zacouváte,“ přerušila ho. „Budete ho sledovat, ale poskytnete mu prostor. Jestli zpanikaří, dítě zemře. Pokud bude mít pocit, že je v ohrožení, totéž. Takže první, co musíte udělat, je dát mu iluzi prostoru a času. Nesmí mít pocit, že si může diktovat, ale nesmí mít ani pocit, že je naprosto bezmocný. Musí mít pocit, že má možnosti, ze kterých si může vybrat.“ Přestala se dívat na obrázek, zatahala se za náušnici a podívala se na nás. „Je to jasný?“

	Přikývli jsme.

	„Hlavně na podezřelého za žádných okolností nemiřte. Nedělejte prudké pohyby. Když něco chcete udělat, musíte mu to říct. Třeba takhle: Teď ustoupím pár kroků zpět. Teď položím pistoli na zem. – A tak dál.“

	„Prostě se k němu chovat, jako by to bylo malý děcko,“ usoudil Broussard. „To nám doporučujete.“

	Lehce se usmála a podívala se na límec košile. „Detektive Broussarde, v jednotce vyjednávání pracuji šest let a za tu dobu jsem ztratila jediné rukojmí. Jestli si chcete udělat dobře a začnete řvát K zemi, ty zmrde!, až se do té situace dostanete, klidně to udělejte, ale až to pachatel zmáčkne a vy budete mít mozek Amandy McCreadyové na košili, budete to novinářům vysvětlovat sám a mě z toho vynecháte.“ Podívala se na něho a zvedla obočí. „Jo?“

	„Detektive,“ odpověděl Broussard, „já jsem nezpochybňoval váš postup. Jen jsem to chtěl shrnout.“

	Poole přikývl. „Jestli někoho budeme muset konejšit, abysme tu holčičku zachránili, tak toho týpka klidně uložím do kočárku a budu mu zpívat ukolíbavky. Slibuju.“

	Povzdechla si a oběma rukama si pročísla vlasy. „Pravděpodobnost, že narazíte na pachatele s Amandou McCreadyovou je skoro nulová. Ale pokud k tomu dojde, pamatujte si, že holčička je všechno, co mají. Lidi, kteří drží rukojmí a pak se dostanou do tísnivé situace, jsou jako krysy zahnané do kouta. Většinou se hodně bojí a většinou jsou hodně nebezpeční. A nebudou vinit sebe, ani vás, budou vinit ji. A pokud si nedáte velký pozor, podříznou jí hrdlo.“

	Nechala slova zapůsobit. Pak z kapsy saka vytáhla čtyři vizitky a rozdala nám je. „Máte všichni mobilní telefony?“

	Přikývli jsme.

	„Moje číslo je na zadní straně. Pokud narazíte na pachatele s rukojmím a nebudete vědět, jak dál, zavoláte mi a předáte telefon únosci. Ano?“ Podívala se z okna na temné rozeklané siluety hor a lomů. „Zajímalo by mě, proč si vybrali zrovna tohle místo?“

	„Zdá se, že nebude jednoduché odsud uniknout,“ odpověděla Angie. „Za daných okolností.“

	Detektiv Dykemová přikývla. „Přesto si ho vybrali. Asi vědí něco, co my nevíme.“

	~

	V sedm hodin jsme se shromáždili na mobilním velitelském stanovišti bostonské policie a poručík Doyle nám předvedl svoji verzi motivačního projevu.

	„Jestli to zkurvíte, je tam nahoře spousta útesů, ze kterých můžete skočit. Takže,“ poplácal Pooleho po koleni, „by bylo lepší, kdybyste to nezkurvili.“

	„Moc pěkná řeč, pane.“

	Doyle sáhl pod skládací stolek, vytáhl světle modrou tašku a hodil ji Broussardovi na klín. „Tohle jsou peníze, které nám ráno dal pan Kenzie. Jsou spočítané a zapsali jsme si jejich čísla. Je tam přesně dvě stě tisíc dolarů. Ani o cent méně. Přesně takhle je chci zpátky.“

	Vzápětí se ozvala vysílačka: „Velení, tady je jednotka pět devět. Přepínám.“

	Doyle zvedl přijímač a stiskl tlačítko vysílání. „Tady je velení. Pokračujte, padesát devítko.“

	„Mullen opustil Devonshire Place ve žlutém taxíku a míří na západ po Storrow. Sledujeme ho. Přepínám.“

	„Na západ?“ zeptal se Broussard. „Proč jede na západ? Proč je na Storrow?“

	„Padesát devítko,“ řekl Doyle, „máte pozitivní identifikaci Mullena?“

	„Ehem…“ Následovala dlouhá pauza a praskání statické elektřiny.

	„Opakuj, padesát devítko.“

	„Velení, zachytili jsme Mullenovu komunikaci s taxíkem a sledovali jsme, jak do něho nastoupil u zadního východu z Devonshire Place.“

	„Padesát devítko, nezní to moc jistě.“

	„Ehm, velení, viděli jsme muže, který vypadal jako Mullen a měl na sobě čepici a sluneční brýle… Eh…“ Doyle na chvíli zavřel oči a položil si přijímač na čelo. „Padesát devítko, máte pozitivní identifikaci podezřelého, či nikoli?“

	Následovala další dlouhá pauza a praskání.

	„Ehm, velení, myslím, že asi ne, ale domnívali jsme…“

	„Padesát devítko, kdo sledoval Devonshire Place?“

	„Šedesát sedmička, velení. Pane, máme…“

	Doyle detektiva uťal v půli věty, přepnul na jiný kanál a promluvil do mikrofonu.

	„Šedesát sedmičko, tady je velení. Ozvěte se.“

	„Velení, tady je šedesát sedmička.“

	„Jaká je vaše poloha?“

	„Jižně od Tremontu, partner pokračuje pěšky.“

	„Šedesát sedmičko, proč jste u Tremontu? Přepínám.“

	„Sledujeme podezřelého. Jde pěšky na jih po Common Street. Přepínám.“

	„Šedesát sedmičko, chcete říct, že sledujete Mullena, jak jde na jih od Tremontu?“

	„Potvrzuji.“

	„Šedesát sedmičko, nařiďte svému partnerovi, aby pana Mullena zadržel.“

	„Ehm, velení, nemáme…“

	„Šedesát sedmičko, nařiďte svému partnerovi, aby podezřelého zadržel. Přepínám.“

	„Potvrzuji, pane.“

	Doyle položil přijímač na stolek, stiskl si prsty kořen nosu a povzdechl.

	Já s Angie jsme se dívali na Pooleho s Broussardem. Broussard pokrčil rameny. Poole znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Ehm, velení, tady šedesát sedmička.“

	Doyle zvedl mikrofon. „Pokračujte.“

	„Ano, velení, no, ehm…“

	„Muž, kterého jste sledovali, není Mullen. Je to tak?“

	„Potvrzuji. Dotyčný byl oblečen jako podezřelý, ale…“

	„Končím, šedesát sedmičko.“

	Doyle hodil mikrofon na stolek a zavrtěl hlavou. Pak se posadil a podíval se na Pooleho.

	„Kde je Gutierrez?“

	Poole složil ruce do klína. „Když jsme ho sledovali naposledy, byl v Hiltonu. Přijel tam včera v noci z Lowellu.“

	„Kdo na něm sedí?“

	„Čtyři muži. Dean, Gallagher, Gleason a Halpern.“

	Doyle si podle jmen našel čísla příslušných jednotek pro radiokomunikaci. Pak zapnul vysílačku.

	„Jednotko čtyřicet devět, tady je velení. Ozvěte se.“

	„Velení, tady je čtyřicet devítka.“

	„Jaká je vaše poloha?“

	„Dalton Street, u Hiltonu.“

	„Čtyřicet devítko, kde je,“ Doyle se podíval do seznamu na stolku, „Jednotka sedmdesát tři?“

	„Detektiv Gleason je v lobby, velení. Detektiv Halpern má na starosti zadní východ. Přepínám.“

	„A kde je podezřelý?“

	„Podezřelý je na pokoji, velení.“

	„Potvrďte to, čtyřicet devítko.“

	„Rozumím. Ozvu se. Přepínám a končím.“

	Čekali jsme a nikdo nepromluvil. Ani jsme se na sebe nedívali. Bylo to stejné, jako dívat se na fotbal, vědět, že tým sice vede, ale do konce ještě zbývá deset minut, a vy máte tušení, že z nějakého důvodu si vedení neudrží. Měli jsme pocit, že ztrácíme výhodu. Pokud se Mullen tak snadno dokázal ztratit čtyřem zkušeným detektivům, kolikrát se mu to podařilo za posledních několik dní? Kolikrát si policisté mysleli, že sledují Mullena a přitom sledovali někoho jiného? Mullen mohl navštěvovat Amandu McCreadyovou, aniž jsme o tom věděli. Mohl si připravovat únikovou cestu z lomů. Mohl si kupovat policisty, aby se dívali jinam, až poběží kolem. Mohl si vybírat, které z nich v noci vyřadí ze hry.

	Pokud Mullen od začátku věděl, že ho sledujeme, mohl nám ukazovat věci, které jsme měli vidět, a mezitím se za našimi zády mohly dít věci, které jsme vidět neměli.

	„Velení, tady čtyřicet devítka. Máme problém. Gutierrez je pryč. Opakuji: Gutierrez je pryč.“

	„Jak dlouho, čtyřicet devítko?“

	„Těžko říct. Auto má stále v garáži. Naposledy jsme ho viděli v sedm ráno.“

	„Velení, končím.“

	Zdálo se, že Doyle se chystá mikrofon rozdrtit v ruce, ale pak ho opatrně položil na roh stolku.

	Broussard prohodil: „Asi si nechal pár dní předem přivézt do garáže jiné auto.“

	Doyle přikývl. „Až se zeptám ostatních týmů, kolik dalších Olamonových lidí bude bez dozoru?“

	Nikdo neodpověděl, ale myslím, že Doyle odpověď ani nečekal.

	XVIII.

	Pokud z Dorchesteru vyrazíte na jih a překročíte řeku Neponset, dorazíte do Quincy, předměstí, kam se stěhují Irové dost bohatí, aby mohli opustit Dorchester, ale ne dost zazobaní, aby se mohli přestěhovat až do Miltonu, který leží o pár kilometrů dál na jihozápad. Pokud jedete na jih po dálnici číslo 93, uvidíte před Braintree po pravé straně pískově hnědé hory, které vypadají, jako by se měly zhroutit.

	V horách staří osadníci z Quincy objevili žulu tak bohatou na slídu a lesklý křemen, že musela vypadat jako diamantová žíla. První komerční železnice byla postavena v roce 1827 a bylo to právě v Quincy, aby mohla být žula dopravována na břehy řeky Neponset, kde byla nakládána na čluny a odvážena do Bostonu nebo na jih na Manhattan, do New Orleansu, Mobile nebo Savannahu.

	Během stoletého rozkvětu těžby vznikly budovy, které dodnes odolávají zubu času i změnám stylů – impozantní knihovny, sídla vlády, vysoké kostely, věznice, které tlumí zvuky, světlo a naději na únik, vysoké sloupy v soukromých domech a pomník na Bunker Hill. Po vytěženém kameni zbyly v zemi obrovské jámy. Hluboké jámy. Široké jámy. Jámy, které zaplnila voda.

	Když poptávka po žule ustala, zatopené lomy se staly oblíbeným odkladištěm pro cokoli: kradená auta, staré ledničky a trouby, těla. Každých pár let, když v nich zmizí dítě, nebo když trestanec z Walpole řekne policii, že z útesů hodil pohřešovanou prostitutku, jsou lomy prohledány a v novinách se objeví mapy a fotografie pořízené pod vodou, které ukazují rozeklané útesy, vypadající jako přízrak Atlantidy třicet metrů pod hladinou.

	Občas se těla najdou. A občas se nenajdou. Lomy, plné černého bahna, nezmapovaných říms a výklenků, si svá tajemství dokážou podržet stejně dobře, jako Vatikán.

	Klopýtali jsme vzhůru po starém náspu, ohýbali jsme větve, zakopávali o trávu a balvany, klouzali po vlhkých kamenech a tiše nadávali, a mě napadlo, že kdybychom byli prvními osadníky, snažícími dostat se k jezeru na druhé straně Blue Hills, už bychom dávno byli mrtví. Pokud by nás nezabili indiáni na válečné stezce, udělal by to rozzuřený los nebo medvěd, čistě proto, jak moc jsme rušili lesní ticho.

	„Zkuste dělat ještě větší rámus,“ sykl jsem, když Broussard ve tmě uklouzl, praštil se do holeně a provinilý kámen vztekle nakopl.

	„Hej,“ odsekl. „Vypadám jako horal? Když jsem byl naposledy v lese, měl jsem vypito, užíval jsem si sex a z místa, kde jsme to dělali, jsem viděl na dálnici.“

	„Cože? Sex?“ zeptala se Angie. „Můj bože.“

	„Máte něco proti sexu?“

	„Proti sexu ne, ale brouky ráda nemám. Fuj.“

	„Slyšel jsem, že když lidi šukaj v lese, ta vůně přivábí medvědy,“ ozval se Poole. Na okamžik se zastavil, opřel se o strom a popadal dech.

	„Tady žádný medvědi nejsou.“

	„Jak to můžete vědět?“ Poole se začal rozhlížet. Tašku s penězi položil na zem, vytáhl kapesník a otíral si krk a tvář. Pak prudce vydechl a několikrát polkl.

	„Jsi v pohodě, Poole?“

	Přikývl. „Jo. Jen nejsem ve formě. A taky, jo, sem starej.“

	„Můžeme vzít tu tašku,“ navrhla Angie.

	Poole se ušklíbl a tašku zvedl. Ukázal do svahu. „Zas do průlomu, drazí přátelé.“

	„To není průlom,“ odvětil Broussard. „To je normální kopec.“

	„Citoval jsem Shakespeara, barbare.“ Poole se odrazil od stromu a vyrazil vzhůru.

	„Pak jsi měl říct spíš, království za koně. To by se sem hodilo víc.“

	Angie se párkrát zhluboka nadechla a mrkla na Broussarda. „Už jsme starý.“

	„Jo,“ souhlasil, „Jsme starý.“

	„Nejvyšší čas s tím seknout.“

	„To bych bral.“ Usmál se, naklonil se vpřed a znovu se nadechl. „Ale manželka měla nehodu a nebyla pojištěná. Víte, kolik stojí pár zlomených kostí? Já ty parchanty budu honit ještě o holi.“

	„Říkal někdo něco o holi?“ zeptal se Poole. Podíval se nahoru do svahu. „Ta by se mi teď zatraceně hodila.“

	Jako kluk jsem touhle cestou několikrát šel buď do Granite Rail nebo do Swingle’s Quarry. Vstup byl zakázán, celá oblast byla oplocená a hlídali ji lesníci, ale v plotech byly díry, a když nebyly, nebyl problém si nějakou vystříhat. Lesníků bylo málo a tucet zatopených lomů by stěží hlídala i malá armáda. Zvláště pak ve vedrech, kdy se k nim stahovaly stovky dětí z předměstí.

	Takže cestu jsem znal. Naposledy jsem tudy šel asi před patnácti lety. Za světla.

	Tentokrát to bylo trochu jiné. Za prvé jsem už neměl takovou fyzičku jako tenkrát. Měl jsem za sebou spoustu rvaček a srážek s lidmi a kulečníkovými stoly a jednou jsem také proletěl čelním sklem auta. Vzhledem k tomu jsem měl tělo neustále bolavé a rozvrzané jako profesionální hráč ragby nebo muž dvakrát starší.

	Za druhé, stejně jako Broussard jsem nepatřil mezi milovníky divoké přírody. Svět bez asfaltu a kvalitní restaurace jsem opouštěl nerad a vždy jen na nezbytně nutnou dobu. Jednou za rok jsem se účastnil se svojí sestrou a její rodinou pěší túry na Mount Rainier. Před čtyřmi roky mě žena, která se považovala za milovnici přírody, protože nakupovala v army shopu, přemluvila k výletu s přívěsem do Maine. Výlet měl trvat tři dny, ale po jedné noci a lahvičce repelentu jsme prchli do Camdenu, kde jsme si po zbytek času vychutnávali opravdové postele a hotelové služby.

	Cestou vzhůru k lomu jsem přemýšlel o svých souputnících. Hádal jsem, že žádný z nich by na takovém výletu nevydržel ani tu první noc. Možná, kdyby svítilo slunce, měli jsme pořádné boty a hole a kdybychom jeli lanovkou, asi bychom vzhůru postupovali rychle, takhle však trvalo nejméně dvacet minut, než jsme konečně ucítili vodu.

	Nic nevoní tak čistě, chladně a slibně jako voda zatopeného lomu. Nevím, proč to tak je, protože to je jen dešťová voda, která se v nádrži nasbírala za dlouhá desetiletí, doplněná podzemními prameny, ale jakmile jsem tu vůni ucítil, znovu mi bylo šestnáct a cítil jsem, jak se vrhám přes okraj dvacet metrů vysokého Nebeského útesu ve Swingle’s Quarry, viděl jsem, jak se pode mnou otevírá světle zelená hladina, znovu jsem vnímal šumění větru a volný pád. Cítil jsem čistou a chladnou vodu, pak jsem do ní dopadl se špičkami nataženými a rukama pevně přitisknutýma k tělu a řítil se ke dnu, kde ležely auta, ledničky a mrtvoly.

	Každých pár let se při takových skocích nějaké dítě utopilo, nepočítaje těla, která do vody dopadla už mrtvá, a vždy, když se to stalo, novináři, aktivisté a truchlící rodiče se ptali: „Proč? Proč?“

	Proč děti – krysy z lomů, tak jsme si tenkrát říkali – cítí potřebu skákat až třicet metrů dolů do vody, která je šedesát metrů hluboká a plná rozeklaných útesů, klád, nahromaděných odpadků a kdo ví, čeho dalšího?

	Netuším. Skákal jsem, protože jsem byl dítě. Protože můj otec byl blbec a doma jsme měli neustále policii a většinu času jsme se sestrou trávili tak, že jsme se někde snažili schovat, a to mi nepřišlo jako skvělý život. Protože když jsem stál na okraji útesu a díval se na zelenou hladinu, která se otvírala tím víc, čím víc jsem se nakláněl přes okraj, cítil jsem mrazení v zádech, vnímal jsem každý úd, každou kost a každou kapičku krve v sobě. Skákal jsem, abych dokázal svým kamarádům, že se nebojím, a když jsem jim to dokázal, skákal jsem, protože jsem na tom byl závislý, hledal jsem vyšší útesy a delší skoky. Skákal jsem ze stejného důvodu, proč jsem se stal soukromým detektivem – protože nenávidím, když vím, co se stane v příštím okamžiku.

	„Musím popadnout dech,“ sípal Poole. Chytil se tlustého keře a svezl se s ním k zemi. Taška mu vypadla z rukou, nohy mu ujely, dopadl na tašku, ale celou dobu se křečovitě držel keře.

	Byli jsme asi patnáct metrů pod vrcholem. Viděl jsem nazelenalý přísvit vody, jako jemný mrak, který se odrážel od horní části skal a visel pod kobaltovou oblohou nad nejvyšším hřebenem.

	„Jasně, kámo, počkáme.“ Broussard došel ke staršímu kolegovi, který složil ruce s baterkou do klína a lapal po dechu.

	Poole byl bledý, jako stěna. Úplně svítil. Slyšel jsem ve tmě jeho sípavý dech, koulel očima, jako by něco hledal a stále to nemohl najít.

	Angie k němu poklekla, položila mu ruku na krční tepnu a snažila se nahmatat pulz. „Zhluboka dýchejte.“

	Poole přikývl, dál koulel očima a lapal po dechu.

	Broussard k němu podřepl. „Jsi v pohodě, kámo?“

	„Jo,“ vypravil ze sebe Poole. Byl bledý a měl propocený límec. „Už jsem moc starej na to, abych tady lezl po nějakejch,“ zakašlal, „kopcích.“

	Angie se podívala na Broussarda. Broussard se podíval na mě.

	Poole znovu zakašlal. Namířil jsem na něho baterku a spatřil kapičky krve na bradě.

	„Za chvíli budu v pohodě,“ funěl.

	Zavrtěl jsem hlavou, Broussard přikývl a vytáhl z bundy vysílačku.

	Poole zvedl ruku a popadl ho za zápěstí. „Co děláš?“

	„Zavolám pomoc. Musíme tě dostat dolů, člověče.“

	Poole sevřel Broussardovo zápěstí a rozkašlal se tak silně, až jsem se bál, že dostane záchvat.

	„Nikoho volat nebudeš. Máme tu být jen my čtyři.“

	„Poole,“ vložila se do toho Angie, „myslím, že máte problém.“

	Zvedl hlavu a usmál se na ni. „Jsem v pohodě.“

	„Hovno,“ Broussard odvrátil zrak od krve na Pooleho bradě.

	„Fakt.“ Poole si poposedl a pohodlněji se chytil keře. „Běžte tam sami. Běžte dál.“ Usmál se, ale bylo vidět, jak se potí a v koutcích mu škube.

	Dívali jsme se na něho. Byl bledý jako náhrobní kámen, oči měl roztěkané a přerývaně dýchal.

	Broussarda však držel pevně jako svěrák. Podíval se na nás a zřejmě mu došlo, na co myslíme.

	„Jsem starej a mám dluhy. Ale budu v pohodě, na rozdíl od tý holčičky, jestli ji nenajdete.“

	Broussard namítl: „Tu holčičku ale neznám, Poole. Chápeš to?“

	Poole ještě silněji sevřel Broussardovo zápěstí. „To je moc hezký, synku, fakt. Ale teď mi řekni, co byla první věc, kterou jsem tě naučil.“

	Broussard odvrátil zrak a v odraženém světle baterky bylo vidět, jak se mu lesknou oči.

	„Co byla první věc, kterou jsem tě naučil?“ opakoval Poole.

	Broussard si odkašlal a odplivl.

	„He?“

	„Uzavřít případ,“ vysoukal ze sebe Broussard a znělo to, jako by mu Poole přestal svírat zápěstí a začal ho škrtit.

	„Vždycky,“ dodal Poole. Pak se podíval na svah nad námi. „Tak ho koukej uzavřít.“

	„Já…“

	„Neodvažuj se mě litovat, chlapče. To ať tě ani nenapadne. Vezmi tu tašku.“

	Broussard sklonil bradu na prsa. Vytáhl tašku a oprášil ji.

	„Tak, a teď jděte,“ nařídil Poole.

	Broussard vyprostil zápěstí z Pooleho sevření a vstal. Podíval se do temného lesa jako chlapec, kterému právě řekli, co to znamená být sám.

	Poole se podíval na mě a na Angie a usmál se. „Já to přežiju, nebojte. Zachraňte tu holčičku, pak mi zavolejte záchranku.“

	Odvrátil jsem zrak. Poole podle všeho utrpěl slabý infarkt nebo mrtvičku. Důvod k optimismu nedávala ani krev na bradě. Díval jsem se na muže, který bez okamžité pomoci mohl zemřít.

	„Já tady zůstanu,“ nabídla se Angie.

	Podívali jsme se na ni. Klečela u Pooleho, hladila ho po zpoceném čele a po vlasech.

	„Ani hovno,“ odporoval Poole a praštil ji přes ruku. Naklonil hlavu a podíval se jí do očí. „Chcete, aby to dítě dnes v noci zemřelo, slečno Gennarová?“

	„Angie.“

	„Tomu dítěti dnes v noci hrozí nebezpečí, Angie.“ Na okamžik zavřel oči a bojoval s bolestí v hrudníku. „Jestli nic neuděláte, zemře. Pokud z toho má vyváznout živá, bude každá ruka dobrá. Takže,“ opřel se o keř a lehce se nadzvedl, „teď půjdete nahoru do lomu. A vy taky, Patricku.“ Pak se podíval na Broussarda. „A hlavně ty, kurva. Tak koukejte mazat.“

	Ani jeden z nás nechtěl. Bylo to zjevné. Pak ale Poole zvedl ruku a ukázal nám svítící ručičky hodinek: 8.03.

	Měli jsme zpoždění.

	„Zmizte!“ sykl.

	Podíval jsem se k hřebeni, pak do temných lesů za Poolem, nakonec na něho. Ležel na zemi s roztaženýma nohama jako strašák shozený z kříže.

	„Běžte!“

	Opustili jsme ho.

	Škrábali jsme se vzhůru, Broussard nás vedl po úzké stezce plné plevele a ostružiní. Nebýt našeho klopýtání a supění, byla noc tak tichá, jako by v lese nikdo jiný nebyl.

	Tři metry od hřebene jsme narazili na čtyři metry vysoký plot, ale ten nás nezastavil. Byla v něm vystříhaná díra velká jako garážová vrata, takže jsme snadno prošli.

	Na vrcholku kopce se Broussard na okamžik zastavil a špitl do vysílačky. „Jsme v lomu. Seržant Raftopoulos má potíže. Na moje znamení – opakuji, na moje znamení – pošlete záchranný tým na železniční násep patnáct metrů od vrcholu. Čekejte na můj signál a potvrďte.“

	„Rozumím.“

	„Končím.“ Broussard vysílačku vsunul zpátky do kapsy pláště.

	„Co teď?“ zeptala se Angie.

	Stáli jsme na útesu asi deset metrů nad vodou. Ve tmě jsem viděl siluety dalších útesů a převisů, říms a stromů. Vlevo od nás se zvedal vzhůru kus žulové skály, vpravo byla země plochá a mizela v temnotě. Pod námi se leskla voda, světle zelená plocha, ohraničená černými stíny.

	„Ta ženská, co volala Lionelovi, říkala, že máme čekat na instrukce,“ ozval se Broussard. „Vidíte nějaké instrukce?“

	Angie si posvítila kolem, ale viděli jsme jen žulové stěny, stromy a keře. Tančící světlo bylo jako líné oko, otevírající pohled do cizího světa, který se mohl v každém okamžiku změnit.

	„Nevidím žádné instrukce.“

	Věděl jsem, že někde tam bude schovaný i Bubba. Zřejmě nás zahlédl. Možná viděl i Mullena a Gutierreze a jejich doprovod, pokud nějaký měli. Možná spatřil i Amandu McCreadyovou. Přijel od Miltonu, prošel Cunningham Parkem a pak vzhůru po stezce, kterou objevil před lety, když potřeboval nenápadný přístup do lomu, aby se mohl zbavit nepohodlné zbraně, vozu nebo těla – nebo čehokoli jiného, co lidé jako Bubba do vody házeli.

	Na pušce měl zaměřovač s nočním viděním a v něm nás viděl v zeleném oparu, jako by se díval na fotografii, která se právě vyvolávala.

	Vzápětí se ozvala Broussardova vysílačka. Tiché zašumění v temnotě znělo jako hlasitý výkřik. Zvedl ji k ústům.

	„Broussard.“

	„Tady Doyle. Na šestnáctý okrsek volala nějaká žena. Zřejmě ta samá, co McCreadyovi.“

	„Rozumím. Co chtěla?“

	„Detektiv Broussard má jít vpravo, na jižní útesy, Kenzie s Gennarovou mají jít vlevo.“

	„To je všechno?“

	„Ano, všechno. Doyle končí.“

	Broussard vrátil vysílačku do kapsy a podíval se k jihu, na skaliska nad vodou. „Rozděl a panuj.“

	Podíval se na nás a přimhouřil oči. Vypadal mnohem mladší, nejméně o deset let. Zřejmě s tím měl co dělat strach a stres.

	„Buďte opatrný,“ hlesla Angie.

	„Vy taky.“

	Ještě jsme tam chvíli stáli, jako bychom tím čekáním mohli odvrátit neodvratné, okamžik, kdy se dozvíme, že Amanda McCreadyová je mrtvá, okamžik, kdy přestaneme mít situaci pod kontrolou, kdy přestaneme rozhodovat o tom, kdo přežije, kdo zemře a kdo bude zraněn.

	„No jo,“ prohodil Broussard. „Do prdele.“ Pokrčil rameny, vydal se svým směrem a na cestu si svítil baterkou.

	Já s Angie jsme vyrazili na druhou stranu a drželi se světlé skalní stěny, ve které se mísily tmavé žíly. Připomínala několikatunový mramorový koláč. Svítili jsme si baterkami, vpravo jsme stále měli stěnu, vlevo temnotu a stromy. Nakonec jsme dorazili k místu, kde plochá země končila a kamenitá stěna se zvedala strmě vzhůru.

	„Kdys naposledy lezla na nějakou skálu?“ zeptal jsem se Angie.

	„Chceš snad říct, že…?“ Posvítila si na sráz.

	„Jinou možnost nevidím.“ Podal jsem jí baterku, přitiskl jsem špičku boty ke stěně a pomalu jsem ji zvedal, až jsem našel první výklenek. Podíval jsem se přes rameno na Angie. „Za mnou raději nestůj. Možná se za chvíli budu rychle vracet.“

	Zavrtěla hlavou, udělala krok vlevo a oběma baterkami mi svítila. Zapřel jsem se špičkou boty, párkrát jsem zabral, abych zjistil, jestli je opora dostatečně pevná, pak jsem se zhluboka nadechl, vytáhl jsem se vzhůru a nahmatal římsu nad sebou. Tam jsem se zachytil prsty, ale na římse bylo plno prachu a drobných kamínků, po kterých prsty klouzaly tak dlouho, až jsem ztratil oporu a sklouzl jsem na zem.

	„To bylo dobrý,“ komentovala můj výkon Angie. „Koukám, že jsi rozenej sportovec.“

	Vstal jsem, oprášil si ruce o džíny, zkusil jsem to znovu a opět jsem spadl.

	„Pomalu začínám být nervózní,“ hlesla Angie.

	Při třetím pokusu se mi podařilo udržet se římsy dobrých patnáct sekund.

	Angie mi posvítila do tváře, aby zachytila můj pohled směrem k nenáviděné římse.

	„Můžu to zkusit?“ zeptala se.

	Vzal jsem si od ní baterky a namířil je na skalnatou stěnu. „Do toho.“

	Udělala pár kroků zpět, protáhla si celé tělo včetně prstů, a než jsem stačil pochopit, co chystá, rozběhla se proti stěně, dva kroky před ní se odrazila, vyskočila a zachytila se oběma rukama za horní plošinu. Pak tam dobrých třicet sekund visela, jako vytesaná.

	„A co teď?“

	„Teď si tady zdřímnu.“

	„Zní to nějak sarkasticky.“

	„Nekecej, tys to poznal?“

	„Jo, to jde dobře.“

	„Patricku,“ oslovila mě tónem, který mi připomněl matku a několik jeptišek, které jsem znal, „pojď sem a vystrč mě nahoru.“

	Jednu baterku jsem si zasunul za opasek tak, aby svítila vzhůru, druhou jsem strčil do zadní kapsy, postavil jsem se pod Angie, podepřel jí rukama podrážky a zatlačil. Byla zřejmě lehčí než dvě baterky, které jsem nesl. Vystřelila vzhůru a brzy jsem ucítil, jak zvedla nohy z mých dlaní. Nahoře se otočila a podala mi ruku.

	„Tak poď, ty atlete.“

	Zakašlal jsem do ruky. „Mrcho.“

	Stáhla ruku a usmála se. „Copak jsi to říkal?“

	„Říkal jsem, že se tváříš, jako bys zdolala nejvyšší vrchol.“

	„Aha,“ znovu mi podala ruku. „Tak to pak jo.“

	Pomohla mi nahoru, pak jsme si posvítili na plošinu. Táhla se ještě dalších dvacet metrů a byla plochá jako vyleštěná podlaha. Lehl jsem si na břicho, vysunul jsem se k okraji a podíval jsem se dolů. Římsa ležela asi třicet metrů nad vodou a stěna padala kolmo dolů.

	Byli jsme zhruba v půli cesty k severnímu okraji lomu. Stěna proti nám byla pokrytá graffiti a tu a tam v ní byla zaražena horolezecká skoba. Voda pod námi se leskla jako vzduch, tetelící se nad rozpáleným asfaltem. Byla stejně zelená, jakou jsem si ji pamatoval, ale věděl jsem, že barva může klamat. Když tu minulé léto potápěči hledali tělo utonulého dítěte, zvířili u hladiny jemné bahno a museli s pátráním přestat, protože v hloubce třiceti metrů před sebe neviděli dál, než na krok. Přejel jsem kuželem světla po hladině, zahlédl pár odpadků, kusy dřeva, pak světlo přelétlo přes něco, co mělo barvu lidské pleti.

	„Patricku,“ špitla Angie.

	„Počkej, posviť támhle,“ ukázal jsem paprskem do míst, kde jsem naposledy viděl tu zvláštní barvu. Leželi jsme vedle sebe a systematicky pročesávali hladinu.

	„Cos tam viděl?“

	„Nevím, možná to byl jen kámen…“

	Znovu jsem uviděl kládu a plastové odpadky. Snad to byl kámen. Snad jsem se stal obětí optického klamu. Kdyby to bylo tělo, už bychom ho našli. Kromě toho, těla neplavou. Ne ta v lomech.

	„Něco tam vidím.“

	Pohnul jsem rukou, namířil jsem baterku do místa, na které Angie svítila a kužely našich baterek ozářily hlavu a zavřené oči panenky Amandy McCreadyové, Pea. Vznášela se ve vodě na zádech, šatečky měla špinavé.

	Můj bože, řekl jsem si. To ne.

	„Patricku,“ ozvala se Angie, „co když je tam dole?“

	„Počkej…“

	„Co když je tam dole?“ Slyšel jsem, jak se překulila na záda a začala si svlékat boty.

	„Angie. Počkej. Máme…“

	Na druhé straně lomu se ozvala střelba. Slyšeli jsme divokou palbu a záblesky světel.

	„Jsem pod palbou! Ze dvou stran, nemám kam jít!“ chraptěl Broussardův hlas z vysílačky. „Potřebuju okamžitě pomoc! Opakuji: potřebuju okamžitě pomoc!“

	Z mramorové stěny se odštípl úlomek a vlétl mi do tváře. Pak ve větvích za námi začalo šumět a od kamenných stěn se s kovovým zvukem začaly odrážet kulky.

	Odvalili jsme se od okraje plošiny a já popadl vysílačku. „Tady Kenzie. Jsme pod palbou. Opakuji: Někdo po nás střílí od jižního břehu.“

	Převalil jsem se dál do temnoty a uviděl na okraji plošiny baterku. Pořád svítila a ten, kdo po nás střílel, podle ní mohl snadno mířit.

	„Trefili tě?“

	Angie zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Hned sem tady.“

	„Cože?“

	Do stromů a skal za námi zabušila další salva a já čekal, až střelba ustane. Když nastala krátká odmlka, připlížil jsem se k okraji a hřbetem ruky jsem svítící baterku shodil do vody.

	„Bože,“ vydechla Angie, když jsem se k ní vrátil. „Co budeme dělat?“

	„Nevím. Jestli mají zaměřovače s nočním viděním, je po nás.“

	Střelec znovu zahájil palbu. Kulky se zavrtávaly do kmenů, urážely tenčí větve a těmi silnějšími otřásaly. Střelec zřejmě udělal opravu, neboť palba na chvíli ustala a pak začal déšť kulek bušit do skalnaté stěny pod námi. Stačilo, aby zbraní pohnul o pár centimetrů výš a kulky by začaly bušit do nás.

	„Potřebuju evakuaci!“ ječel Broussard do vysílačky. „Okamžitě! Pálí po mě ze dvou stran!“

	„Evakuace na cestě,“ ozval se klidný hlas.

	Jakmile střelba ustala, stiskl jsem znovu tlačítko vysílačky. „Broussarde.“

	„Jo. Jste tam v pořádku?“

	„Zarámovali nás.“

	„Mě taky.“ Vzápětí přilétl další proud kulek a v lese naproti nám jsme zahlédli záblesky.

	„Hajzlové!“ křičel Broussard.

	Pak se obloha nad námi rozzářila a nad střed lomu přilétly dvě helikoptéry s reflektory tak silnými, že by stačily na osvětlování fotbalového stadionu. Záře nás na chvíli zcela oslepila. Všechno kolem najednou ztratilo barvu. Stromy byly bílé, bílé útesy, bílá voda.

	V bílém světle se na okamžik objevil dlouhý temný objekt, který udělal pár kotrmelců a dopadl do vody. Sledoval jsem ho dost dlouho na to, abych viděl, že to byla puška, ale z lesa přímo naproti naší skále se stále ozývala střelba.

	Pak ustala. Podíval jsem se tím směrem a uviděl pažbu další pušky, která dopadala do vody.

	Jeden z vrtulníků zalétl nad Broussarda a ozval se rachot automatických zbraní. Pak se z vysílačky rozkřičel Broussardův hlas: „Nestřílejte, kurva! Nestřílejte, magoři!“

	Druhý vrtulník se obrátil k nám a namířil na nás světlo. Vítr od rotorů nás málem smetl z plošiny. Angie popadla vysílačku a křikla: „Uhněte, my jsme v pořádku. Jste v linii palby.“

	Bílé světlo zmizelo, a když se mi vrátil zrak, uviděl jsem, jak vrtulník visí asi patnáct metrů nad vodou a světlem pročesává hladinu.

	Střelba ustala. Rachot palby však nahradilo hučení turbín a tepání rotorů vrtulníků.

	Podíval jsem se na hladinu a spatřil odpadky, kládu a panenku Amandy McCreadyové. Obrátil jsem se k Angie. Shazovala druhou botu a svlékala si svetr. Měla na sobě černou podprsenku, modré džíny a třásla se zimou.

	„Nechceš jít doufám dolů,“ zhrozil jsem se.

	„Ne, jít tam nechci.“ Sklonila se ke svetru, pak prolétla kolem mě a řítila se k hladině jako střela. V bílém světle vypadala jako temná socha, kterou někdo nohama dolů spustil z výšky. Když dopadla, rozřízla hladinu jako řeznický nůž a zmizela pod vodou.

	„Máme jednu osobu ve vodě,“ hlásil někdo do vysílačky. „Osoba ve vodě.“

	Posádka vrtulníku se zřejmě obávala, že skočím také, proto se pilot okamžitě vrátil na původní pozici a tam nechal stroj viset. Pokud bych chtěl skočit, musel bych se pořádně rozběhnout, abych letěl co nejdál od stěny, ale v tom mi bránila helikoptéra visící nad vodou. I kdybych se o to pokusil, silný vítr od rotorů by mě zřejmě přimáčkl ke stěně, o kterou bych se rozdrtil.

	Ležel jsem na břiše a napjatě sledoval hladinu. Musela zajet hluboko pod hladinu, i kdyby začala kopat nohama hned po ponoření. Pod vodou mohlo být cokoli. Skrytý útes, kláda nebo lednička.

	Vynořila se patnáct metrů od panenky, divoce se rozhlédla kolem sebe a znovu se potopila.

	Na nízké skalce na druhé straně lomu se objevil Broussard. Mával rukama a vrtulník na jeho straně k němu zamířil. Broussard zvedl ruce a vrtulník, jehož turbíny ječely jako zubařská vrtačka, se snesl níž, aby se detektiv mohl zachytit za lyžinu, ale pak strojem smýkl závan větru a Broussardovy ruce hmátly do prázdna.

	Stejný závan větru ofoukl i vrtulník u naší plošiny a málem s ním mrštil o stěnu. Pilot poodlétl ke středu lomu, tam se otočil a začal se vracet. Já mezitím shodil boty a bundu.

	Angie se vynořila a plavala k panence. Otočila se, podívala se na vrtulníky a znovu se ponořila.

	Na druhé straně lomu se Broussardovi podařilo zachytit rukama za lyžinu vrtulníku, chvíli na ní visel a kopal nohama, pak ho čísi ruce vytáhly nahoru do kabiny. Vrtulník na mé straně se stále blížil a mně došlo, že se pilot pokusí přistát. Popadl jsem boty a bundu a odběhl k okraji plošiny, abych mu uvolnil místo. Stroj však letěl příliš nízko a pilot musel zacouvat, aby se mohl vrátit ve větší výšce. Vítr od rotorů mě málem shodil dolů a ječení turbín mi bušilo do uší jako hrot sbíječky.

	Pilotovi se nakonec podařilo přistát, ale stroj dvakrát lehce odskočil a já viděl napjatý výraz v jeho tváři. Chvíli to vypadalo, že rotory začnou narážet do zvýšené části plošiny. Pak jakýsi policista v modré kombinéze a bílé přílbě vyskočil z kabiny a se skloněnou hlavou běžel ke mně.

	„Kenzie?“ křikl.

	Přikývl jsem.

	„Pojďte.“ Popadl mě za ruku, sklonil mi hlavu a vedl mě ke stroji, zatímco druhý vrtulník už odlétal k místu, kde jsme nechali Pooleho. Věděl jsem, že tam nebude možné přistát. Bylo tam příliš málo místa a žádná mýtina. Mohli jen spustit někoho s karabinou a vytáhnout Pooleho navijákem vzhůru do kabiny.

	Policista mě strčil do kabiny, a jakmile nasedl, stroj se zvedl a zamířil ke středu lomu. Viděl jsem Angie, v jedné ruce držela Amandinu panenku a znovu se ponořila. Když jsme dolétli nad ni, voda kolem ní se začala vařit a vířit.

	„Leťte pryč!“ křikl jsem.

	Druhý pilot se na mě podíval.

	Ukázal jsem palcem ke stropu. „Utopíte ji! Leťte nahoru!“

	Druhý pilot předal zprávu prvnímu pilotovi, ten přitáhl plynovou páku a stroj vystřelil vzhůru, zakroužil a vrátil se na místo, odkud jsme přilétli.

	Angie se vynořila, plácala rukama do vln, plivala vodu a převrátila se na záda.

	„Co dělá?“ zeptal se policista vedle mě.

	„Plave na břeh,“ odpověděl jsem a Angie už mezitím zamířila ke břehu.

	Policista přikývl a puškou začal mířit mezi stromy do místa, kam Angie plavala.

	Střední škola, na kterou Angie chodila, neměla žádný plavecký oddíl, tak plavala za Girls Club of America a v šestnácti letech na místních závodech získala stříbrnou medaili. I po letech kouření byla stále ve formě, plavala čistě jako úhoř, téměř za sebou nenechávala stopu.

	„Bude muset jít dolů pěšky,“ křikl druhý pilot. „Tam přistát nemůžeme.“

	Angie se na poslední chvíli vyhnula skupince útesů kousek od břehu, obeplula je, dorazila ke břehu a začala vylézat.

	Pilot s vrtulníkem zalétl ke břehu a promluvil do megafonu, který byl upevněn vedle reflektorů: „Slečno Gennarová, tady nemůžeme přistát, není tu dost místa a stěny jsou příliš blízko.“

	Angie přikývla a unaveně mávla rukou. Ve světle reflektoru byla bílá, jen mokré černé vlasy měla přilepené na tvář a na krk.

	„Hned za tou skupinou kamenů je stezka,“ pokračoval pilot. „Jděte po ní a dojdete na Ricciuti Drive. Tam vás někdo vyzvedne.“

	Angie mu ukázala zdvižený palec, posadila se na kamení, zhluboka se nadechla a položila si panenku do klína.

	Vrtulník začal stoupat a brzy už vypadala jen jako světlá tečka na černém pozadí, země pod námi rychle ubíhala, pilot zamířil na západ k lyžařským svahům Blue Hills.

	„Co tam dole sakra hledala?“ zeptal se policista s puškou.

	„Tu holčičku,“ řekl jsem.

	„Sakra,“ křikl policista, „vždyť tam pošleme potápěče.“

	„Teď v noci?“ zeptal jsem se.

	Policista si mě změřil pohledem. „Možná ano,“ odpověděl po krátkém zaváhání. „Ale ráno určitě.“

	„Myslím, že ji chtěla najít dřív, než bude pozdě.“

	Policista pokrčil rameny. „Jestli je Amanda McCreadyová v lomu, tak jenom bůh rozhodne o tom, zda její tělo najdeme, nebo ne.“

	XIX.

	Přistáli jsme na mírném svahu v rezervaci Blue Hills, krátce nato dorazil i druhý vrtulník a dosedl vedle nás. Na místě už stálo několik policejních vozů, dva lesnické džípy a skupina policistů k nám okamžitě zamířila.

	Broussard vyskočil z vrtulníku, běžel k prvnímu policejnímu autu, vytáhl řidiče ze sedačky a posadil se za volant.

	Doběhl jsem k němu, právě když nastartoval. „Kde je Poole?“

	„Nevím,“ odvětil. „Nebyl tam, kde jsme ho nechali. Nebyl ani na stezce. Myslím, že se pokusil jít dolů, nebo se vydal nahoru, když uslyšel střelbu.“

	Po trávníku k nám běžel major Dempsey. „Broussarde, co se tam nahoře sakra dělo?“

	„To je na dlouhý povídání, majore.“

	Posadil jsem se na místo spolujezdce.

	„Kde je to dítě?“

	„Žádný tam nebylo. Byla to léčka.“

	Dempsey se naklonil do okna. „Slyšel jsem, že ve vodě byla její panenka.“

	Broussard na mě vrhl divoký pohled.

	„Jo,“ přikývl jsem. „Ale její tělo jsme neviděli.“

	Broussard zařadil a prošlápl plyn. „Musíme najít Pooleho, pane.“

	„Seržant Raftopoulos volal před dvěma minutami. Je na Pritchett Street. Prý našel nějaké mrtvoly.“

	„Jaký mrtvoly?“

	„Nevím.“

	Dempsey se narovnal. „Poslal jsem lesníky na Ricciuti Drive pro vaši partnerku, pane Kenzie.“

	„Díky.“

	„Kdo tam nahoře střílel?“

	„Nevím, pane. Ale pěkně mě přišpendlili, nemohl jsem se pohnout.“

	Znovu se ozvaly turbíny vrtulníků a Dempsey musel křičet, abychom ho slyšeli. „Ven se nedostanou! Jsou v obklíčení. Nemají šanci!“

	„To doufám.“

	„Neviděli jste nějaké stopy po holčičce?“ Dempsey se zřejmě domníval, že když se bude ptát pořád dokola, možná dostane odpověď, v kterou doufal.

	Broussard zavrtěl hlavou. „Nezlobte se, pane, ale seržant Raftopoulos měl nejspíš infarkt. Chci ho vyzvednout.“

	„Tak jeďte.“ Dempsey nám uvolnil cestu a poslal s námi ještě několik aut. Broussard rychle zamířil k polní cestě, po té se pak plnou rychlostí řítil až k nájezdu na Pritchett Street. Na silnici vůz prudce stočil vpravo, dostal se do smyku, ale místo aby brzdil, dal plný plyn, silný motor zabral a vůz se ustálil. Policejní vozy se řítily za námi a brzy jsme dojeli k opuštěnému mlýnu, u kterého stál Lexus RX 300. O jeho nárazník se opíral Poole.

	Seděl zády k vozu, košili měl rozepnutou až na břicho a ruku položenou na srdci.

	Broussard prudce zabrzdil, vyskočil z vozu, doběhl k němu a poklekl. „Poole! Poole!“

	Poole otevřel oči a slabě se usmál. „Nějak jsem se ztratil.“

	Broussard mu nahmatal pulz, pak mu přiložil ruku na srdce, nakonec mu zvedl víčko palcem. „Je to dobrý, kámo. Budeš…, budeš v pořádku.“

	Za okamžik dorazily policejní vozy. Mladý policista z Quincy vystoupil z vozu a Broussard na něho křikl: „Otevři zadní dveře!“

	Mladík se pokoušel zhasnout baterku, ta mu spadla na zem, sklonil se a chtěl ji zvednout.

	„Otevři ty dveře, kurva!“ ječel Broussard. „Hned!“

	Mladík se zvedl, začal otevírat dveře a přitom se mu podařilo kopnout baterku pod vůz.

	„Kenzie, pomozte mi ho odnést.“

	Popadl jsem Pooleho za nohy, Broussard ho vzal kolem hrudníku, odnesli jsme ho k policejnímu vozu a uložili na zadní sedačky.

	„Jsem v pohodě,“ vydechl Poole a oči zvrátil vlevo.

	„No jasně, jsi v pohodě,“ usmál se Broussard. Obrátil se k mladému policistovi, který vypadal velice nervózně. „Umíte jezdit rychle?“

	„Ehm, ano, pane.“

	Za námi se několik policistů blížilo k lexusu s vytaženými pistolemi.

	„Okamžitě vystupte z auta!“ křikl jeden z nich a mířil na čelní sklo.

	„Která nemocnice je odsud blíž?“ zeptal se Broussard. „Quincy nebo Milton?“

	„Milton.“

	„Jak rychle se tam dostanete?“ zeptal se Broussard mladíka.

	„Za tři minuty.“

	„Zkus to za dvě.“ Broussard mladíka poplácal po rameni a postrčil ho ke dveřím vozu.

	Policista skočil za volant. Broussard Poolemu stiskl ruku a řekl: „Za chvíli se uvidíme.“

	Poole ospale přikývl.

	Broussard zavřel dveře a o krok ustoupil.

	„Tak dvě minuty,“ zopakoval policistovi. Mladík šlápl na plyn a v oblacích prachu se vyřítil na cestu tak rychle, jako by vůz poháněl raketový motor.

	„Do prdele,“ vykřikl jeden z policistů, kteří stáli kolem lexusu. „Do prdele,“ opakoval.

	Došli jsme k vozu, Broussard popadl dva policisty za ramena a ukázal jim opuštěný mlýn. „Běžte okamžitě zajistit tamhletu budovu.“

	Policisté se na nic neptali, položili ruce na pouzdra s pistolemi a rozběhli se k mlýnu.

	Prodrali jsme se skupinou policistů, kteří obklopili auto a uvnitř jsme spatřili Chrise Mullena a Faraa Gutierreze. Gutierrez seděl za volantem, Mullen na místě spolujezdce. Světla ještě svítila. Motor běžel. Ve skle před Gutierrezem zela malá dírka obklopena drobnou pavučinkou. Stejná dírka byla ve skle před Mullenem.

	Dírky v jejich hlavách si také byly podobné – obě velké asi jako pěťák, kolem nich zvednuté bílé okraje, a dolů stékal tenký pramínek krve.

	Zdálo se, že Gutierrez byl zasažen jako první. Na tváři měl jen lehce netrpělivý výraz, ruce prázdné a složené v klíně. Klíče byly v zapalování, řadící páka v poloze PARK. Chris Mullen rukou svíral pistoli a na tváři měl směs strachu a překvapení. Půl sekundy před smrtí věděl, že zemře. Bylo to dost, aby mu hlavou jako ve zpomaleném filmu prolétly tisíce vyděšených myšlenek. Uvědomil si, že Faraa vedle něho zabila kulka, stačil ještě natáhnout ruku k pistoli a slyšel plivnutí druhé kulky, která prorazila sklo před ním.

	Bubba, napadlo mě.

	Budova osamělého mlýna padesát metrů od vozu, temná vytlučená okna, to musel být ideální posed. Ve světle reflektorů jsme viděli dva policisty, jak se opatrně blíží k mlýnu a míří na prázdná okna. Nakonec zmizeli v budově a začali ji systematicky prohledávat. Doufal jsem, že Bubba to neudělal z legrace. Doufal jsem, že už má u sebe Amandu McCreadyovou.

	Broussard sledoval můj pohled. „O kolik se vsadíte, že podle trajektorie kulek zjistíme, že byly vypáleny z mlýna?“

	„Nebudu se sázet,“ odsekl jsem.

	~

	O dvě hodiny později se policisté stále snažili pochopit, co se vlastně stalo. Prudce se ochladilo a začalo mrholit.

	Muži, kteří prohledávali mlýnici, se vrátili s úlovkem. Našli pušku Winchester model 94 s pákovým nabíjením vybavenou zaměřovačem s nočním viděním. Ležela v sudu se starým olejem, sériová čísla byla obroušená, a první člověk z laboratoře, který dorazil na místo činu, se zasmál, když se někdo zmínil o možnosti hledat na ní otisky prstů.

	Mlýn mezitím prohledávaly další týmy, ale za dvě hodiny nenašly nic. Žádné nábojnice, žádné otisky prstů.

	Lesníci, kteří Angie vyzvedli na druhé straně kopce, jí dali teplou bundu a tlusté ponožky, přesto se třásla zimou a vypůjčeným ručníkem si třela vlasy, které už před hodinou uschly nebo zmrzly. Zdálo se, že babí léto zmizelo tak tiše, jako massachusettský indián.

	Potápěči, kteří se pokusili lom prohledávat, hlásili, že od hloubky deseti metrů byla viditelnost na nule, a jakmile déšť začal ode dna zvedat jemné bahno, strhla se i v mělké vodě hotová písečná bouře. V deset hodin s pátráním přestali a do té doby našli jen pánské džíny visící na římse asi sedm metrů pod hladinou.

	Pak nám Broussard popsal, jak to vypadalo na jeho konci. Když dorazil na jižní okraj, našel pod kamenem papírek osvětlený malou baterkou. Stálo na něm: K zemi.

	Jakmile se pro něj sehnul, ocitl se pod palbou, proto zahodil tašku s penězi i baterku a utíkal se schovat mezi skály. Další salva ho zahnala na útesy a tam ležel ve tmě, mířil mezi stromy, ale nestřílel, protože se bál, že záblesk od hlavně by prozradil jeho pozici.

	Když jsme na to místo dorazili, našli jsme lístek se vzkazem, malou baterku, Broussardovu baterku a prázdnou tašku. Peníze v ní nebyly. Mezi stromy a útesy naproti Broussardově úkrytu se našly stovky nábojnic a velitel pátracích týmů soudil, že se jich najde mnohem víc. Policisté, kteří prohledávali náš úkryt, objevili nejméně padesát průstřelů ve stromech a rozpláclých kulek mezi útesy.

	Nakonec jsme dospěli k závěru, že ať po nás střílel kdokoli, myslel to naprosto vážně a nepočítal, že bychom přežili. Oblast byla uzavřena a pátrací týmy s psovody ji pročesávaly.

	Poole podle doktorů utrpěl infarkt myokardu vyvolaný námahou při stoupání do kopce. Cestou dolů situaci ještě zhoršil, dezorientovaný a zřejmě v deliriu uviděl Gutierrezův lexus, zamířil k němu, ale když na místo dorazil, našel oba cestující mrtvé. Použil mobilní telefon ve voze a přivolal si pomoc. Podle posledních zpráv ležel na jednotce intenzivní péče v miltonské nemocnici a jeho stav byl kritický.

	„Už jste si to spočítali?“ zeptal se Dempsey. Opírali jsme se o kapotu našeho vozu, Broussard kouřil cigaretu, kterou dostal od Angie, a Angie se třásla zimou a pila kávu, kterou dostala od lesníků, já ji masíroval a snažil jsem se jí trošku rozproudit krev.

	„Co?“ zeptal jsem se.

	„Že Gutierrez s Mullenem byli tady dole zhruba ve stejné době, kdy se nahoře střílelo.“ Žvýkal červené plastové párátko, občas se ho dotkl prsty, ale nevyndával ho z úst. „Pokud neměli taky vrtulník, a já myslím, že ho neměli… co?“ Podíval se na mě.

	„To asi neměli,“ přitakal jsem.

	Usmál, se. „Správně. Tím pádem asi nemohli být nahoře a za pár minut dole. Já myslím, že by to prostě nezvládli. Chápete, co tím myslím?“

	Angie procedila skrze jektající zuby: „Nahoře musel být někdo jiný.“

	„Ano, ale kdo, to je jedna z mnoha otázek, které mě teď trápí.“ Podíval se přes rameno směrem k temným siluetám kopců. „A další otázky. Kde je holčička? Kde jsou peníze? Kde jsou lidi, kteří nahoře stříleli. Kde je člověk, který tak čistě složil Gutierreze s Mullenem?“ Položil si nohu na nárazník, znovu se dotkl párátka a podíval se na lexus. „Myslím, že novináři budou mít Vánoce.“

	Broussard silně potáhl z cigarety a hlasitě vyfoukl kouř. „Koukám, Dempsey, že to hrajete na ZSVP.“

	Dempsey pokrčil rameny a dál se díval směrem ke Gutierrezovu vozu.

	„Co je ZSVP?“ zeptala se Angie.

	„Zachraň si vlastní prdel,“ odpověděl Broussard. „Major Dempsey nechce vstoupit do dějin jako polda, kterej během jedné noci ztratil Amandu McCreadyovou, dvě stě tisíc dolarů a dva životy. Že?“

	Dempsey pomalu otočil hlavu a párátkem zamířil na Broussarda. „To máte pravdu, detektive Broussarde, takhle opravdu nechci vstoupit do dějin.“

	„Tak to budu já, no,“ kývl Broussard.

	„Vy jste o ty peníze přišel,“ přitakal Dempsey. „Nechali jsme vás to udělat podle vašeho plánu a takhle to dopadlo.“ Znovu se podíval k lexusu a sledoval, jak dva soudní lékaři vytahují Gutierreze a pokládají ho do černého plastového pytle roztaženého na zemi. „Váš poručík Doyle už si od půl deváté povídá s policejním komisařem a snaží se mu vysvětlit, co se tady stalo. Když jsem ho viděl naposledy, snažil se vás a vašeho partnera krýt, ale upozornil jsem ho, že je to ztráta času.“

	„A co měl dělat,“ chtěla vědět Angie, „když na něho pálili jako u Verdunu. Měl duchapřítomně popadnout tašku a skočit do vody?“

	Dempsey pokrčil rameny. „Jistě, to byla jedna z lepších možností.“

	„To se mi snad jenom zdá, kurva,“ jektala Angie. „On riskuje život…“

	„Slečno Gennarová.“ Broussard jí položil ruku na koleno a zarazil ji. „Myslím, že brzy si totéž vyslechneme od poručíka Doyla.“

	„Detektiv Broussard má pravdu, slečno Gennarová,“ přidal se Dempsey.

	„Je to zákon padajícího hovna a někdo musí být dole,“ pokračoval Broussard, „tentokrát to budu já.“

	Dempsey se uchechtl. „Další kandidáty nemáme.“

	Nechal nás stát u auta, vyrazil ke skupince policistů, cosi říkal do vysílačky a díval se ke kopcům za námi.

	„To není fér,“ ozvala se Angie.

	„Ale je.“ Broussard odhodil cigaretu, kterou dokouřil až k filtru. „Prostě jsem to posral.“

	„My jsme to posrali,“ opravila ho Angie.

	Zavrtěl hlavou. „Kdybychom měli peníze, mohla mít Amanda ještě naději. Ale bez peněz? Vypadáme jako kašpaři. A je to moje vina.“ Odplivl si, zavrtěl hlavou a patou nakopl pneumatiku.

	Angie se dívala, jak specialista z laboratoře vkládá Amandinu panenku do plastového pytle a popisuje ho černým fixem.

	„Ona je tam nahoře, co?“ Angie kývla hlavou směrem k lomům.

	„Jo, je tam nahoře,“ přikývl Broussard.

	XX.

	Když začalo svítat, ještě pořád jsme seděli u mlýna a dívali se, jak odtahový vůz odváží lexus a vyjíždí na dálnici.

	Z lomu chodily dolů skupinky policistů s pytli prázdných nábojnic a zbytky kulek, které našli ve skalách a mezi stromy. Jeden z nich přinesl i svetr a boty, které tam nechala Angie. V průběhu noci Angie dostala ještě teplou deku, ale pořád se chvěla a ve světle lamp, které ozařovaly místo činu, se zdálo, že má promodralé rty.

	Poručík Doyle sešel dolů z lomů kolem jedné hodiny ráno a prstem si přivolal Broussarda. Odešli spolu stranou, a jakmile se zastavili a postavili proti sobě, Doyle explodoval. Neslyšeli jsme, co říkal, ale říkal to hodně nahlas a divoce u toho gestikuloval. Broussard měl většinou sklopenou hlavu, ale trvalo to dlouho, nejméně dvacet minut, a zdálo se, že čím déle to trvalo, tím více byl Doyle podrážděný. Když skončil, Broussard zvedl hlavu a Doyle hlavou zavrtěl. Z gesta bylo jasné, že něco skončilo a nebude možné to napravit. Nechal tam Broussarda stát a vešel do budovy mlýna.

	„Asi nic moc, co,“ prohodila Angie, když se Broussard vrátil a vzal si další cigaretu z krabičky, která ležela na kapotě našeho auta.

	„Zítra mě degraduje a čeká mě vyslýchání na oddělení pro vnitřní záležitosti.“ Broussard si zapálil a pokrčil rameny. „Můj poslední oficiální úkol bude informovat Helene McCreadyovou, že se nám nepodařilo její dceru získat zpět.“

	„A poručík Doyle?“ zeptal jsem se. „Ten, který celou tuhle operaci navrhl a schválil? Jaký bude jeho trest?“

	„Žádný.“ Broussard se opřel o nárazník, potáhl z cigarety a vyfoukl tenký proužek modrého kouře.

	„Žádný?“

	„Žádný.“ Broussard odklepl popel. „Vezmu to všechno na sebe, přiznám se, že jsem zatajil důležité informace, média si na mě smlsnou, ale můžu zůstat u policie.“ Znovu pokrčil rameny. „Takhle to prostě u nás chodí.“

	Angie namítla: „Ale…“

	„Jo, a ještě něco,“ Broussard se obrátil k nám. „Poručík vám vzkazuje, že jestli o tomhle budete s kýmkoli mluvit, moment, jak to přesně říkal, jo, dostane vás do sraček až po uši za vraždu Mariona Socia.“

	Podíval jsem se k mlýnu, kde jsme Doyla viděli naposledy. „Má hovno.“

	Broussard zavrtěl hlavou. „Nikdy neblufuje. Když říká, že vás za to může dostat, myslí to vážně.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Před čtyřmi lety jsme s Angie na jižní spojce zabili pasáka a obchodníka s crackem Mariona Socia. Použili jsme neregistrované zbraně a zbavili jsme je otisků prstů.

	Bohužel u toho byl svědek, Eugene, mladíček, který se chtěl vydat na dráhu mafiána. Nikdy jsem neznal jeho příjmení, ale kdybychom tenkrát Sociu nezabili, zabil by Eugena. Možná ne tehdy, ale určitě brzy poté. Eugene se zřejmě nechal párkrát chytit a při jednom z pobytů ve vazbě zřejmě nabídl informace o nás výměnou za lehčí trest. Kromě jeho tvrzení však neexistovaly důkazy, že bychom měli cokoli společného se Sociovou vraždou, takže policie dala případ k ledu, ale někdo si to zřejmě pamatoval a Doylovi to ve vhodnou chvíli připomněl.

	„Takže podle vás nás má v hrsti.“

	Broussard se na nás podíval a usmál se. „Jo, dalo by se to tak říct. Prostě mu teď patříte.“

	„Tak to je super pocit,“ vydechla Angie.

	„Tenhle týden byl plnej super pocitů.“ Broussard odhodil zbytek cigarety. „Jdu zavolat manželce, musím jí oznámit skvělé zprávy.“

	Zamířil ke skupince policejních vozů, ruce měl vražené hluboko do kapes, ramena nahrbená, šel trochu nejistě, jako by měl pocit, že země pod jeho nohama je najednou jiná, než byla před půl hodinou.

	Angie se třásla zimou a já se také začal chvět.

	Za východu slunce se potápěči vrátili do vody, silnice kolem lomů byly zahrazeny žlutými páskami a policisté se začali připravovat na ranní špičku. Další skupina vytvořila rojnici a postupovala k lomu. V pět hodin ráno začala jezdit první auta, která byla postupně kontrolována a propuštěna. Nájezdy na dálnici byly otevřeny. Krátce poté se objevily první televizní přenosové vozy a skupinky novinářů. Několik reportérů se Angie ptalo, proč nemá boty. Angie několikrát odpovídala se sklopenou hlavou a vztyčeným prostředníčkem.

	Zpočátku se reportéři začali sbíhat, protože se dozvěděli, že v lomech se střílelo a na Pritchett Street se našly dvě mrtvoly, pak ale někde zaslechli jméno Amanda McCreadyová a začal cirkus.

	Jeden z reportérů na dálnici poznal Broussarda, pak si ho všimli i ostatní a brzy jsme si připadali jako otroci na tržnici.

	„Detektive, kde je Amanda McCreadyová?“

	„Je mrtvá?“

	„Je tam nahoře v lomu?“

	„Kde je váš partner?“

	„Je pravda, že únosci Amandy McCreadyové byli minulou noc zastřeleni?“

	„Je pravda, že se ztratilo výkupné?“

	„Bylo už tělo malé Amandy vyloveno? Proto nemáte boty, madam?“

	Jejich narážky možná někdo slyšel, protože krátce nato se u nás objevil policista s papírovou taškou a podal ji Angie. „Tady jsou vaše věci, madam. Přišlo to dolů s těma rozpláclejma kulkama.“

	Angie mu se skloněnou hlavou poděkovala, vytáhla z tašky martensky a nazula si je.

	„Ten svetr už bude horší,“ usmál se Broussard.

	„Jo?“ Angie se zvedla a obrátila se k reportérům zády. Jeden z nich se snažil vylézt na svodidla, ale hlídkující policista ho zahnal zpátky napřaženou tonfou.

	Angie shodila deku a bundu a několik kamer začalo zabírat její nahá záda a pruh černé podprsenky.

	Podívala se na mě. „Mám udělat pomalej striptýz, trošku zapracovat bokama, co?“

	„Jak chceš,“ řekl jsem. „Všichni tě sledujou.“

	„Jasně,“ souhlasil Broussard a nepokrytě civěl Angie na ňadra skrytá pod černou krajkou, „já už si svoji šou užil.“

	„To věřím,“ ušklíbla se, přetáhla si svetr přes hlavu a stáhla ho až k pasu.

	Někdo na dálnici zatleskal a jiný hvízdl. Angie zůstala stát zády k nim a vytáhla si vlasy zpod svetru.

	„Tak nevím, čí to je šou,“ smutně se usmála a zavrtěla hlavou. „Ale myslím, že spíš jejich.“

	~

	Krátce po východu slunce se Poole dostal z kritického stavu, a protože jsme s Broussardem neměli nic lepšího na práci, šli jsme ho do nemocnice navštívit.

	Zatímco jsme sestře vysvětlovali, proč potřebujeme na jednotku intenzivní péče, přestože ani jeden z nás není Pooleho pokrevní příbuzný, prošel kolem nás doktor, podíval se na Angie a řekl: „Víte, že jste celá promodralá?“

	Po krátké diskusi si doktor Angie odvedl na prohlídku, aby zjistil, jestli není podchlazená, a sestra nás konečně pustila k Poolemu.

	„Infarkt myokardu,“ hlásil, jakmile nás uviděl. „To je slovo, co?“

	„Dvě slova.“ Broussard neobratně natáhl ruku a lehce Poolemu stiskl paži.

	„To je jedno. Prostě mě klepla pepka a je to.“ Pokusil se zvednout na polštáři a sykl bolestí.

	„Co děláš?“ zavrtěl hlavou Broussard. „Koukej v klidu ležet.“

	„Co se tam nahoře kurva stalo?“ zeptal se Poole.

	Řekli jsme mu to málo, co jsme věděli.

	„Dva střelci v lese a jeden ve mlýně?“ zeptal se, když jsme skončili.

	„Tak nějak to vypadá,“ přikývl Broussard. „Nebo jeden střelec se dvěma puškami v lese a jeden ve mlýně.“

	Poole se zatvářil, jako by se mu Broussard snažil vysvětlit, kdo zastřelil Kennedyho. Zjevně jeho teorii nevěřil. Pohnul hlavou na polštáři a podíval se na mě. „Opravdu jste viděl dvě pušky, jak letí do jezera?“

	„Jo, to vím naprosto jistě. Bylo to tam šílený.“ Pokrčil jsem rameny, pak jsem kývl hlavou. „Ne, vím to jistě. Dvě pušky.“

	„A střelec ve mlýně nechal pušku na místě?“

	„Jo.“

	„Ale žádný nábojnice.“

	„Přesně tak.“

	„A střelec v lomu se zbavil pušek, ale nechal všude nábojnice.“

	„Přesně tak.“

	„Bože,“ řekl Poole. „To nechápu.“

	Pak se za námi objevila Angie, a na vnitřní straně lokte si přidržovala tampon. Přistoupila k Pooleho posteli a usmála se na něho.

	„Co říkal doktor?“ zeptal se Broussard.

	„Slabá hypotermie.“ Pokrčila rameny. „Píchl do mě nějakou slepičí polívku a říkal, že prsty mi možná neupadnou.“

	Pomalu se jí začala vracet barva, ale ještě stále byla dost bledá. Posadila se vedle Pooleho na postel a pronesla: „Teď vypadáme jako dva duchové.“

	Poole se usmál. „Slyšel jsem, že jste napodobovala slavné skokany z útesů na Galapágách, drahá.“

	„V Acapulku,“ opravil Broussard. „Na Galapágách žádný útesy nejsou.“

	„Tak Fidži, a přestaň mě opravovat. Raději mi někdo řekněte, co se děje.“

	Angie ho lehce poplácala po tváři. „Vy byste měl začít jako první.“

	Zamračil se a našpulil rty. „Já nevím. Když jste odešli, chvíli jsem čekal, pak jsem z nějakého důvodu chtěl jít dolů, ale nechal jsem nahoře baterku i vysílačku.“ Zvedl obočí. „Chytré, co? Když jsem uslyšel střelbu, chtěl jsem se vrátit nahoru, ale místo abych šel za zvukem, pořád jsem se spíš vzdaloval. Za to asi může les a ozvěna,“ zavrtěl hlavou. „Pak jsem se objevil na rohu Quarry Street a spatřil jsem, jak z dálnice sjíždí lexus. Tak jsem šel tím směrem, a když jsem dorazil na místo, naši přátele měli v hlavách dírky a mně bylo nějak šoufl.“

	„Vzpomínáš si, že sis přivolal pomoc?“ zeptal se Broussard.

	„Cože?“

	Broussard přikývl. „Mobilním telefonem.“

	„No tak vidíte,“ ožil Poole. „Zase tak blbej nejsem, co?“

	Angie se usmála, vzala z vozíku vedle lůžka mul a otřela mu čelo.

	„Bože,“ zamlel Poole ztěžklým jazykem.

	„Co?“

	Na okamžik zakoulel očima, pak se zase probral. „Huh? Nic, jen ty prášky, co mi dali. Blbě se mi soustředí.“

	Za závěsem se objevila sestra. „Budete muset jít, prosím.“

	„Co se tam nahoře dělo?“ drmolil Poole.

	„Teď hned,“ přikázala sestra, zatímco Poole koulel očima, mlaskal suchými rty a mrkal. „Pan Raftopoulos ještě nemá dost sil.“

	„Ne,“ zadržel je Poole. „Počkejte.“

	Broussard ho poplácal po paži. „My se vrátíme, kámo. Neboj.“

	„Co se tam stalo?“ zeptal se Poole, ale když jsme zavírali dveře, už usínal.

	Dobrá otázka, říkal jsem si, když jsme opouštěli jednotku intenzivní péče.

	~

	Jakmile jsme se vrátili domů, Angie si šla dát horkou sprchu a já zavolal Bubbovi.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Řekni mi, že ji máš.“

	„Cože? O čem to mluvíš?“

	„Řekni mi, že máš Amandu McCreadyovou.“

	„Ne. Proč? Proč bych ji měl mít?“

	„Tys dostal Gutierreze a…“

	„Ne. Nikoho jsem nedostal.“

	„Bubbo,“ zeptal jsem se. „Tos nebyl ty?“

	„Gutierreze a Mullena? Ani náhodou, kámo. Strávil jsem dvě hodiny s rypákem v zemi v Cunningham Parku.“

	„Tys tam nebyl?“

	„Ne, někdo mě dostal. Někdo tam čekal, Patricku. Někdo mě praštil nějakým zkurveným kladivem nebo něčím takovým do palice a já byl v limbu. Dostal jsem se jen do toho parku.“

	„Tak ještě jednou a pomalu.“ Měl jsem pocit, jako bych sám dostal kladivem do hlavy. „Šel jsi do Cunningham Parku…“

	„Asi kolem půl sedmé. Vzal jsem si nádobíčko a šel jsem parkem k těm stromům. Už jsem byl u stromů a chtěl jsem pokračovat nahoru do kopce, když jsem něco uslyšel. Začal jsem se otáčet a prd ho – někdo mě zezadu praštil do hlavy. Nejdřív mě to jen nasralo, ale pak sem začal blbě vidět, tak jsem se přikrčil, a další prda. Na zemi jsem dostal třetí. Možná pak přišla ještě čtvrtá, ale o tom už nic nevím. V půl deváté jsem se probral celej od krve. Než jsem došel k lesu, už byla všude spousta fízlů, tak jsem to zabalil a jel k Chechtákovi.“

	Chechták byl doktor, který čichal éter. Jeho služby využíval Bubba a polovina mafiánů ve městě, když potřebovali opravit rány, se kterými se v normální nemocnici nemohli ukázat.

	„A seš v pohodě?“ zeptal jsem se.

	„Pořád mi pěkně zvoní v palici a občas se mi zatmí před očima, ale budu v pohodě. Toho zmrda si najdu a vyřídím si to s ním, Patricku. Tohle se Bubbovi nedělá, je to jasný?“

	Bylo mi to jasný. Ze všech zpráv, které jsem za posledních deset hodin slyšel, byla tahle zřejmě nejhorší. Dost rychlý a zároveň dost chytrý na to, aby překvapil Bubbu, to musel být profesionál.

	A ještě jedna věc mi vrtala hlavou. Pokud někdo vyřadil Bubbu ze hry, proč ho rovnou nezabil? Zabili Mullena a Gutierreze, pokusili se zabít Broussarda, Angie a mě, Bubbu mohli zastřelit z dálky a nemuseli se o něj dál starat.

	„Chechták říkal, že stačila ještě jedna rána a měl bych přetržený vazy,“ pokračoval Bubba. „Jsem kurva hodně nasranej.“

	„Až budu vědět, kdo to byl,“ slíbil jsem, „hned ti to řeknu.“

	„Už jsem se tak trochu vyptával, víš? Od Chechtáka jsem se dozvěděl o Faraovi Gutierrezovi, tak Nelson volal pár lidem. Slyšel jsem, že fíci přišli o ty prachy, jo?“

	„Jo.“

	„A ta holka?“

	„Nikde není.“

	„Tentokrát máte proti sobě pořádný sráče, vole.“

	„Já vím.“

	„Hele, Patricku.“

	„No?“

	„Sejr by nikdy nebyl tak blbej. Nikdy by neposlal svýho člověka, aby mě praštil trubkou.“

	„Schválně určitě ne. Ale třeba tě tam nečekali.“

	„Sejr věděl, že jsme jedna ruka, muselo mu bejt jasný, že na takovouhle věc si mě tam vezmeš jako posilu.“

	Měl pravdu. Sejr musel vědět, že by se tam Bubba mohl objevit. A musel taky vědět, že Bubba by byl schopen pozabíjet pár jeho lidí, kdyby tušil, že některý z nich ho praštil do hlavy. Pokud tedy útok na Bubbu nařídil Sejr, proč ho nenechal rovnou zabít? Kdyby Bubba nežil, nemusel by se Sejr bát odplaty. Pokud by Bubbu nechal žít, musel vědět, že by mu musel obětovat alespoň jednoho ze svých hráčů, pokud chtěl zůstat ve hře. V opačném případě mohl od Bubby čekat cokoli a rozhodně nemohl počítat s tím, že by jeho gang dál fungoval.

	„Bože!“ vydechl jsem.

	„A kdyby ti to nestačilo, mám pro tebe ještě jednu jebu do hlavy,“ ozval se Bubba.

	Nebyl jsem si jist, že zvládnu další překvapení, ale neodolal jsem: „Tak povídej.“

	„Jdou řeči o Gutierrezovi.“

	„Já vím. Šel do party s Mullenem a chtěli převzít Sejrův podnik.“

	„Ne, tohle jsem nemyslel. To ví každej. Ale slyšel jsem, že Farao mezi nás nepatřil.“

	„A kam teda patřil?“

	„Byl to fízl, Patricku,“ sdělil mi Bubba a já měl pocit, že mi praskne hlava. „Prej pracoval pro protidrogový.“

	XXI.

	„Protidrogový?“ podivila se Angie. „To si děláš kozy.“

	Pokrčil jsem rameny. „Říkal to Bubba. Znáš tyhle informace z ulice, může to bejt totální kravina a může to bejt pravda. Časem se to třeba dozvíme.“

	„Takže? Gutierrez byl šest let zavrtanej v Sejrově partě a sbíral tam informace, pak se připlete k únosu a nepředá tuhle informaci nadřízeným?“

	„To je divný, co?“

	„Jo. Ale co dalšího ještě mohl vědět?“

	Posadil jsem se v kuchyni na židli a jen stěží jsem odolal pokušení praštit pěstí do zdi. Byl to jeden z nejhorších případů, na kterých jsem pracoval. Vůbec nic nedávalo smysl. Zmizí čtyřletá holčička. Vyšetřováním se dostaneme k teorii, že holčičku unesli obchodníci s drogami, které matka holčičky okradla. Požadavek výkupného přijde od ženy, která zřejmě pracuje pro obchodníky s drogami. Vyzvednutí výkupného je léčka. Obchodníci s drogami jsou zabiti. Jeden z nich možná pracoval nebo nepracoval pro policii. Zmizelá holčička je nadále nezvěstná, nebo leží na dně lomu.

	Angie se natáhla přes stůl a položila mi ruku na zápěstí. „Musíme se aspoň trochu vyspat.“

	Obrátil jsem zápěstí a vzal její ruku do své. „Je v tomhle případě jediná věc, která ti dává smysl?“

	„Potom, co zabili Gutierreze a Mullena, už ne. V jeho partě není nikdo, kdo by ty dva dokázal nahradit. Vlastně tam není nikdo, koho by mohlo napadnout tyhle dva odstranit.“

	„Počkej…“

	„Co?“

	„Teď jsi to řekla. V Sejrově bandě je vakuum. Co když to tak bylo myšlený?“

	„Co?“

	„Co když Sejr věděl, že Mullen s Gutierrezem plánujou spiknutí? Nebo možná věděl, že ho plánuje Mullen a zjistil, že Gutierrez není tím, kým by měl být.“

	„Takže to Sejr takhle narafičil? Únos, výkupný, a tak dále, aby mohl odstranit Mullena a Gutierreze?“ Pustila moji ruku. „To myslíš vážně?“

	„Je to jen teorie.“

	„Pěkně blbá.“

	„Hej!“

	„Prosím tě, zamysli se nad tím. Proč by si to takhle komplikoval, když si mohl někoho najmout a nechat Mullena s Gutierrezem zabít ve spánku.“

	„Ale taky má vztek na Helene a chce zpátky svých dvě stě litrů.“

	„Tak řekl Mullenovi, aby unesl dítě, pak nachystá celou tu operaci s výkupným a nařídí někomu, aby v průběhu akce Mullena sejmul.“

	„Proč ne?“

	„Protože kde je pak Amanda? A kde jsou prachy? Kdo včera nahoře střílel? Kdo složil Bubbu? A Mullen by se nedozvěděl, že se na něho něco chystá? Uvědomuješ si, kolik lidí v Sejrově partě by se muselo účastnit téhle gigantické a komplikované konspirace, aby to vyšlo? A Mullen nebyl blbej. Byl to nejchytřejší člověk v Sejrově partě. Myslíš, že by se nějak nedomákl, že ho někdo z vlastních lidí má zabít?“

	Promnul jsem si oči. „Bože. Bolí mě hlava.“

	„Mě taky. A ty to ještě zhoršuješ.“

	Zamračil jsem se na ni a ona se na mě usmála.

	„Tak jo. Od začátku. Amanda je unesena. Proč?“

	„Protože její máma Sejrovi šlohla dvě stě litrů.“

	„Proč Sejr neposlal někoho, kdo by jí začal vyhrožovat? Myslím, že to by na ni bez problémů zabralo. A oni to museli vědět taky.“

	„Mohlo jim trvat tři měsíce, než zjistili, že ty peníze nezabavila policie při razii v motelu.“

	„Jasně. Ale pak by na to okamžitě vlítli. Ray Likanski měl monokla, když jsme byli v baru.“

	„Myslíš, že to měl od Mullena?“

	„Kdyby se Mullen dozvěděl, že ho Likanski okradl, asi by Ray nevyvázl jen s modřinama. To je to, o čem mluvím. Kdyby se Mullen dozvěděl, že Likansky a Helene okradli jeho partu, neobtěžoval by se unášením Amandy. Rovnou by zabil Helene.“

	„Možná to nebyl Sejr, kdo nechal Amandu unést.“

	„Možná.“

	„A těch dvě stě tisíc je jen náhoda?“ Naklonil jsem hlavu a zvedl obočí.

	„Jakože by to musela bejt hodně velká náhoda.“

	„Jo, asi tak velká jako Vermont. Hlavně když Kimmie měla v kalhotkách lístek, že dvěstě tisíc se rovná návratu dítěte.“

	Přikývla, položila prst na ouško hrnku a otáčela s ním po stole sem a tam. „Jasně. Takže jsme zpátky u Sejra. A u otázek, proč by se do toho vůbec pouštěl.“

	„Já si myslím, že to nedává smysl. Podle mě by Sejr takový věci nedělal.“

	„S tím souhlasím. Rozhodně to nevypadá jako Sejrova práce.“

	Zvedla oči od šálku s kávou. „Tak kde teda je, Patricku?“

	Položil jsem jí ruku na paži a vklouzl jsem pod záhyb županu. „Je v lomu, Ange.“

	„Proč?“

	„Nevím.“

	„Někdo unese holčičku, chce výkupný, pak ji zabije. Takhle to myslíš?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Protože viděla tváře únosců. Protože ten, kdo byl včera nahoře v lomu, měl třeba pocit, že je tam policie. Věděl, že se pokusíme je dostat. Nevím. Protože lidi prostě zabíjejí děti.“

	Vstala. „Zajdeme za Sejrem.“

	„A co spaní?“

	„Spát můžeme v hrobě.“

	XXII.

	Plískanice z předešlého večera se vrátila, a když jsme přijížděli k věznici Concord, znělo to, jako by nám na střechu vozu padaly pěťáky.

	Tentokrát jsme s sebou neměli policisty, takže Sejra přivedli do místnosti pro návštěvy. Seděl proti nám za tlustým sklem. Vzali jsme do ruky telefonní sluchátka.

	„Ahoj, Ange,“ pozdravil. „Vypadáš skvěle.“

	„Ahoj Sejre.“

	„Až se dostanu ven, mohli bysme zajít na kakao s whisky nebo na něco takovýho, co?“

	„Kakao s whisky?“

	„No jasně,“ zahýbal rameny, „je to bašta.“

	Zúžila oči. „Jasně, Sejre. Zavolej mi, až tě pustěj.“

	„Jo!“ Sejr praštil do skla tlustou dlaní. „Já to věděl!“

	„Sejre,“ oslovil jsem ho.

	Zvedl obočí.

	„Zabili Chrise Mullena.“

	„Jo, slyšel jsem. Hrůza.“

	„Koukám, že tě to moc nerozhodilo,“ podivila se Angie.

	Sejr se opřel, drbal se na hrudníku a chvíli si nás prohlížel. „V týhle branži je to normální. Zmrdi jako my umíraj mladý.“

	„Farao Gutierrez taky.“

	„Jo.“ Sejr přikývl. „Faraa je mi líto. Uměl se skvěle voháknout, dobytek. Rozumíte mi?“

	„Choděj takový zvěsti, že Farao nedělal jen pro tebe.“

	Sejr zvedl obočí a zatvářil se nechápavě. „Co si to říkal?“

	„Slyšel jsem, že Farao dělal pro FBI.“

	„Kurva.“ Sejr se usmál, zavrtěl hlavou, ale oči měl pořád široce otevřené a pohled lehce rozostřený. „Jestli chceš věřit všemu, co se povídá na ulici, no nevím, to by ses měl dát k cajtům, nebo tak něco.“

	Bylo to slabé přirovnání a on to věděl. Sejr musel za každých okolností mluvit rychle a vtipně a teď se mu moc nedařilo. Bylo jasné, že ho v životě nenapadlo, že by Farao mohl pracovat pro policii.

	Usmál jsem se. „Fízl, Sejre. V tvojí partě. To není moc dobrá vizitka.“

	Sejr se už vzpamatoval a pohodlně se usadil. „Před hodinou tady byl tvůj kámoš Broussard. Řekl mi, že Mullen s Gutierrezem už jsou na věčnosti. Myslí si, že jsem je tam poslal sám. Svoje vlastní lidi. Prej se postará, abych za to zaplatil. Prej můžu za to, že ho degradovali, a za to, že jeho starej parťák leží v nemocnici. Abych pravdu řekl, pěkně mě nasral.“

	„To je mi líto, Sejre.“ Naklonil jsem se ke sklu. „A ještě někdo je pořádně nasranej.“

	„Jo? Kdo?“

	„Brácha Rogowski.“

	Sejr se přestal drbat na hrudi a houpat se na židli. „Pročpak se brácha Rogowski zlobí?“

	„Někdo z tvojí party ho párkrát praštil do hlavy.“

	Sejr zavrtěl hlavou. „Z mojí party těžko, kámo. Na to zapomeň.“

	Podíval jsem se na Angie.

	„Tak to je nepříjemný,“ řekla.

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Pěkně nepříjemný.“

	„Cože?“ ozval se Sejr. „Každej ví, že na bráchu Rogowskýho bych nikdy ruku nevztáhl.“

	„Vzpomínáš si na toho týpka?“ obrátila se Angie na mě.

	„Na kterýho?“

	„No, je to pár let zpátky, velkej hlavoun irský mafie, víš kterej…“ luskla prsty.

	„Jack Rouse.“

	„Jo. Něco jako irskej kmotr, ne?“

	„Počkejte,“ promluvil Sejr. „Nikdo neví, co se s Jackem Rousem stalo. Prej jen nějak nasral Patrioty nebo tak něco.“

	Podíval se na nás a my pomalu zavrtěli hlavami.

	„Počkejte. Chcete říct, že Jacka Rouse sejmul…“

	„Pšššt,“ přitiskl jsem si prst na rty.

	Sejr odložil sluchátko na stůl a snad minutu se díval ke stropu. Když se znovu podíval na nás, zdálo se, jako by se smrskl a byl celý zpocený. Znovu zvedl sluchátko ke rtům.

	„Takže to, co se říká o kuželkách, je pravda?“ špitl.

	Před pár lety jsme já, Bubba, nájemný vrah jménem Pine a Phil Dimassi odchytili Jacka Rouseho a jeho debilní gorilu Kevina Hurlihyho v opuštěné uličce za kuželkářským centrem. Dovnitř nás šlo šest, ven už jen čtyři. Jack Rouse a Kevin Hurlihy byli spoutáni, dostali roubíky a pak si Bubba vzal pár koulí a zahrál si s nimi kuželky. Neměli šanci. Zátah schválil Tlusťoch Freddy Constantine, šéf italské mafie v Bostonu, a my věděli, že jejich těla se nikdy nenajdou a nikdo nebude tak hloupý, aby je hledal.

	„Je to pravda?“ špitl Sejr.

	Odpověděl jsem jen očima.

	„Bubba musí vědět, že s tímhle jeho přepadením nemám nic společnýho.“

	Podíval jsem se na Angie. Povzdechla si, koukla se na Sejra, pak na parapet pod skleněnou tabulí.

	„Patricku,“ Sejr promluvil naprosto civilním hlasem, zbaveným frajerských póz, „musíš to Bubbovi říct.“

	„Co mu máme říct?“ zeptala se Angie.

	„Že s tímhle nemám nic společnýho.“

	Angie se usmála a zavrtěla hlavou. „Jasně, Sejre, to ti tak budu žrát.“

	Praštil do skla hřbetem ruky. „Když to říkám, tak to tak je! S tímhle nemám nic společnýho!“

	„Bubba si asi myslí něco jinýho, Sejre.“

	„Tak mu řekněte to, co vám tady teď povídám já.“

	„Proč?“

	„Protože je to pravda.“

	„To ti nežeru, Sejre.“

	Sejr si přisunul židli ke sklu a stiskl sluchátko tak silně, až v něm začalo praskat. „Kurva, teď mě dobře poslouchejte vy dva sráčové. Jestli si ten magor myslí, že ho některej z mejch lidí praštil, můžu tady rovnou vlítnout na nějakýho strážnýho a nechat se zamknout na samotce. Kurva, ten člověk je chodící rozsudek smrti. Takže mu koukejte říct…“

	„Naser si, Sejre.“

	„Cože?“

	Opakoval jsem to, hodně pomalu. Pak jsem dodal: „Byl jsem tady předevčírem a prosil jsem tě, abys zachránil čtyřletou holčičku. Teď je mrtvá. Kvůli tobě. A ty chceš, abysme se nad tebou slitovali? Víš, co řeknu Bubbovi? Že se omlouváš za to, co se mu stalo.“

	„Ne!“

	„Řeknu mu, že se mu omlouváš, a že se pokusíš mu to nějak vynahradit.“

	„Ne,“ Sejr zavrtěl hlavou. „To nemůžeš udělat.“

	„Ale můžu.“

	Odtáhl jsem sluchátko od ucha a chtěl jsem ho zavěsit do vidlice.

	„Ona není mrtvá.“

	„Cože?“ zeptala se Angie.

	Znovu jsem si přiložil sluchátko k uchu.

	„Není mrtvá,“ opakoval Sejr.

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	Sejr zakoulel očima a kývl hlavou směrem ke strážnému, který stál u dveří. „Však víš.“

	„A kde je?“

	Sejr zavrtěl hlavou. „Dejte mi pár dní.“

	„Ne,“ odmítl jsem.

	„Nemáte na výběr.“ Podíval se přes rameno, pak se naklonil k oknu a zašeptal do sluchátka. „Někdo se vám ozve. Věřte mi. Musím nejdřív vyřešit pár věcí.“

	„Bubba se hodně zlobí,“ upozornila Angie. „A má spoustu kamarádů.“ Rozhlédla se.

	„Myslíš, že to nevím?“ zavrtěl hlavou Sejr. „Bráchové Twoomeyové dostali klepeta, když zkoušeli udělat banku v Everettu. Příští tejden tady budou na proces. Tak mě přestaňte strašit, už se bojím dost i bez vás. Je to jasný? Ale potřebuju čas. Odvolejte toho psa a já vám pošlu zprávu, slibuju.“

	„Jak můžeš tak jistě vědět, že žije?“

	„Prostě to vím. Jasný?“ Smutně se usmál. „Vy dva vůbec nechápete, o co tady běží. Věřte mi.“

	„Teď už to víme.“

	„Tak Bubbovi řekněte, že s tím, co se mu stalo, nemám nic společnýho. Potřebujete mě živýho. Je to jasný? Beze mě holčička prostě zmizí. Chápete? Beze stopy.“

	Opřel jsem se a chvíli ho pozorně sledoval. Zdálo se, že mluví pravdu, ale Sejr byl dobrý herec. Dokonalý manipulátor. Vždycky věděl, co druhý potřebuje, a díky tomu si s každým dělal to, co chtěl. Včetně nás, včetně policistů.

	„To mi nestačí, chci víc,“ řekl jsem.

	Strážný zaklepal na dveře, „Šedesát sekund, pane Olamone.“

	„Víc? Co víc ještě chceš, kurva?“

	„Chci tu holčičku. Chci ji teď.“

	„Já ti nemůžu říct…“

	„Neser mě, Sejre.“ Praštil jsem do skla. „Kde je? Kurva, Sejre, kde je?“

	„Kdybych ti to řekl, věděli by, že to máš ode mě a do rána bych byl tuhej.“ Couval ke dveřím se zdviženýma rukama, dlaněmi k nám, ve tváři hrůzu.

	„Tak mi dej aspoň nějakou stopu. Něco, čeho bych se mohl chytit.“

	„Nezávislý důkaz,“ přidala se Angie.

	„Jakej nezávislej důkaz?“

	„Třicet sekund,“ hlásil strážný.

	„Dej nám něco, Sejre.“

	Sejr se zoufale podíval přes rameno, pak na zdi a na sklo mezi námi. „No tak,“ prosil.

	„Dvacet sekund.“

	„Nedělejte to. Hele…“

	„Patnáct.“

	„Ne, já…“

	„Tik-tak. Tik-tak.“

	„Zeptejte se toho jejího frajera,“ prohodil Sejr. „Víte kterýho?“

	„Jo, ten se někam zašil,“ odpověděla Angie.

	„Tak ho najděte,“ sykl Sejr. „Víc toho nemám. Zeptejte se ho, co dělal tu noc, když děcko zmizelo.“

	„Sejre…,“ začala Angie.

	Za Sejrem se objevil strážný a položil mu ruku na rameno.

	„Ať si myslíte cokoli,“ dokončil Sejr, „ste totálně mimo. Naprosto netušíte, vo co tady běží. Ste tak mimo mapu, že ste někde v Grónsku, kurva. Chápete?“

	Strážný mu vytáhl telefonní sluchátko z ruky. Sejr se nechal odtáhnout ke dveřím. Když se dveře otevřely, se podíval na nás a mlčky zopakoval poslední slovo: „Grónsko.“

	Párkrát zvedl obočí, pak ho strážný vystrčil ze dveří a on nám zmizel z očí.

	~

	Příští den ráno krátce po deváté potápěči v Granite Rail našli na skalnatém výběžku kus látky. Ve tři hodiny odpoledne Helene tento kus látky identifikovala jako kus trička, které na sobě v den únosu měla její dcera. Útržek pocházel ze zadní části a byly na něm fixem napsány iniciály A. McC. Poté, co Helene útržek identifikovala, dívala se, jak ho Broussard vrací do sáčku a bezděky rozdrtila sklenku s pepsikolou, kterou držela v ruce.

	„Ježíš,“ hlesl Lionel. „Helene.“

	„Ona je mrtvá, že?“ Helene sevřela ruku v pěst a zarážela si skleněné střepy ještě hlouběji do masa. Na parkety pod stolem padaly velké kapky krve.

	„Slečno McCreadyová,“ promluvil k ní Broussard, „to ještě nevíme. Ukažte mi ruku.“

	„Je mrtvá,“ zopakovala Helene, tentokrát hlasitěji. „Že jo?“ Vytrhla Broussardovi ruku a krev se rozstříkla po kuchyňském stole.

	„Helene, proboha.“ Lionel sestře položil ruku na rameno a natáhl se k její zraněné ruce.

	Helene se mu vytrhla, ztratila rovnováhu, dopadla na podlahu, tam seděla, držela se za ruku a civěla na nás. Podívala se na mě a já si vzpomněl, jak jsem jí v domě Prcka Davea řekl, že je hloupá.

	Nebyla hloupá, byla jen pod vlivem tišících prostředků a nevnímala. Nevnímala svět okolo sebe, nevnímala nebezpečí, které hrozilo jejímu dítěti, nevnímala střepy, které se jí zařezávaly do šlach a žil v ruce.

	Ale začínala se probírat. Začínala tu bolest cítit. Dívala se na mě a já viděl, jak otvírá oči a začíná chápat pravdu. Muselo to být strašlivé probuzení, jaderná fúze jasnozřivosti, která jí rozšířila panenky. Uvědomila si, jakou cenu zaplatila její dcera za to, jak ji zanedbávala, uvědomila si, jak moc její dcera musela trpět, vnímala to jako noční můru, která jí těžkými kladivy začala bušit do hlavy.

	Pak otevřela ústa a začala sténat, aniž by vydala jedinou hlásku. Seděla na podlaze, krev jí tekla na džíny, třásla se zoufalstvím, žalem a hrůzou, zaklonila hlavu, dívala se do stropu, z očí jí proudily slzy, houpala se sem a tam a dál němě křičela.

	~

	V šest večer toho dne, dříve než jsme si s ním mohli promluvit, vešel Bubba a Nelson Ferrare do Sejrova baru v Lower Mills. Třem hostům a barmanovi řekli, aby si dali přestávku na svačinu a o deset minut později bar vyletěl do povětří. Trosky zničily Hondu Accord místního radního, který bez povolení parkoval na místě vyhrazeném pro invalidy. Když na místo činu dorazili hasiči, museli použít kyslíkové přístroje. Výbuch byl tak silný, že v baru nezůstalo skoro nic, co by mohlo hořet, ale ve sklepě hasiči našli doutnající hromadu neřezaného heroinu. Když se první dva, kteří se pokusili oheň hasit, vrátili zpět a začali zvracet, nechali hasiči heroin hořet a čekali, až dorazí odpovídající vybavení.

	Chtěl jsem Sejrovi poslat zprávu, že Bubba jednal na vlastní pěst dřív, než jsem mu stačil vyřídit jeho vzkaz, ale už jsem to nestihl. V půl sedmé Sejr uklouzl na čerstvě vytřené podlaze věznice Concord. Musel uklouznout opravdu pořádně. Ztratil rovnováhu tak dokonale, že přepadl přes zábradlí ve třetím patře, dopadl hlavou na kamennou podlahu v přízemí a zemřel.

	
ČÁST DRUHÁ 
Zima

	XXIII.

	Uplynulo pět měsíců a Amanda McCreadyová byla stále nezvěstná. Její fotografie ještě visely na sloupech a cedulích, občas se objevily i ve zprávách, ale čím víc času od jejího zmizení uběhlo, tím nám její fotografie připadaly rozmazanější, jako by to byla jen fikce, jako by to byl jen notoricky známý billboard, který lidé po čase přestanou vnímat a nakonec ani nevědí, jakou značku propaguje.

	Ti, kteří to ještě věděli, se snažili zapomenout a začali se dívat jinam. Zřejmě si pomysleli, že svět je hrozný. Hrozné věci se dějí každý den. A můj autobus má zase zpoždění.

	~

	Měsíční pátrání potápěčů v lomu nepřineslo žádné výsledky. Skončilo, když v listopadu prudce klesly teploty a lomy začaly bičovat podzimní lijáky a větry. Na jaře se měli vrátit a znovu se mluvilo o tom, že by se lomy měly vyčerpat a zavézt hlínou. Úředníci v Quincy se strachovali, kolik peněz by to stálo, a překvapivě je podpořili i ochránci přírody, kteří argumentovali tím, že zavezením lomů by došlo ke zničení krásných vyhlídek, ke ztrátě míst s velkým historickým významem a také ke ztrátě nejlepších lokalit pro horolezce.

	~

	Poole se v únoru vrátil do aktivní služby; do třiceti odsloužených let mu chybělo šest měsíců. Byl přeřazen zpátky na protidrogové a v tichosti degradován na detektiva první třídy. V porovnání s Broussardem dopadl královsky. Broussard byl degradován na obyčejného pochůzkáře, dostal devítiměsíční podmínku a byl přeřazen do garáží. Týden po akci v lomu jsme se sešli v hospodě, hořce se usmíval a plastovou tyčinkou míchal kostky ledu v koktejlu.

	„Takže Sejr vám řekl, že Amanda žije a někdo jiný vám prozradil, že Gutierrez pracoval pro FBI.“

	Přikývl jsem. „Sejr povídal, že Ray Likanski by to ohledně Amandy mohl potvrdit.“

	Broussard se přestal tvářit hořce a zatvářil se spíš bezútěšně. „Na Likanskiho jsou vydaný zatykače i tady, v Pennsylvánii, klidně je můžeme nechat aktivní, pokud chcete, nikomu to neublíží,“ pokrčil rameny.

	„Vy si myslíte, že Sejr lhal?“ zeptala se Angie.

	„O tom, že Amanda McCreadyová žije?“ Vytáhl tyčinku z koktejlu, olízl ji a položil ji na okraj koktejlového ubrousku. „Ano, slečno Gennarová, myslím, že vám Sejr lhal.“

	„Proč?“

	„Protože to byl kriminálník a ti to běžně dělají. Protože věděl, že chcete, aby žila, věděl, že mu uvěříte.“

	„Takže když jste ho tenkrát navštívil chvíli před námi, nic takového vám neříkal?“

	Broussard si z kapsy vytáhl krabičku marlborek. „Tvářil se hrozně překvapeně, když jsem mu řekl, že někdo oddělal Mullena a Gutierreze, tak jsem mu sdělil, že se postarám o to, aby měl ze života peklo, i kdyby to byla poslední věc, kterou udělám. Smál se mi. Den nato zemřel.“ Zapálil si cigaretu, přimhouřil oko před plamenem. „Přísahám, lituju, že jsem ho nemohl zabít sám. Klidně bych si na to někoho najal. Fakt. Prostě jsem chtěl, aby ho zabil někdo, komu na té malé holčičce záleželo, a aby věděl, že je to důvod, proč umírá.“

	„Kdo ho zabil?“ otázala se Angie.

	„Slyšel jsem, že to vypadá na toho psychouše z Arlingtonu, co tam šel sedět za dvojnásobnou vraždu.“

	„Ten kluk, co loni zabil svý dvě ségry?“

	Broussard přikývl. „Peter Popovič. Byl tam na měsíc na proces a prej se se Sejrem nějak nepohodli. Buď to, nebo Sejr opravdu uklouzl.“ Pokrčil rameny. „Je mi to jedno, hlavně že je pod drnem.“

	„A nepřijde vám nápadné, že nám Sejr řekl, že Amanda žije, a den na to zemřel?“

	Broussard se napil. „Ne. Hele, abych byl upřímnej. Nevím, co se stalo s tou holčičkou a sere mě to. Sere mě to fest. Ale myslím, že už nežije a myslím, že Sejráč Olamon by nedokázal mluvit pravdu, ani kdyby věděl, že mu to pomůže.“

	„A co Gutierrez a FBI?“ změnila téma Angie.

	Zavrtěl hlavou. „Nehrozí. To už bychom dávno věděli.“

	„Takže,“ zeptala se Angie tiše. „Co se stalo s Amandou McCreadyovou?“

	Broussard se na chvíli zadíval do stolu, pak odklepl popel, a když zvedl hlavu, v očích se mu leskly slzy. „Nevím. Lituju, že jsem všechno neudělal jinak. Měli jsme to dát feďákům. Měli jsme…“ Hlas se mu zlomil, oči si zakryl hřbetem ruky. „Škoda, že…“ Poskočil mu ohryzek, polkl naprázdno. Pak se nadechl, ale dál už neřekl nic.

	~

	V zimě jsme s Angie pracovali na dalších případech, ale žádný z nich nesouvisel se zmizelými dětmi. Nedá se říct, že by nás rodiče zmizelých dětí vyhledávali. Koneckonců, nedokázali jsme najít Amandu McCreadyovou a ten kyselý pach neúspěchu nás pronásledoval, ať jsme se hnuli kamkoli.

	~

	Ray Likanski byl stále nezvěstný, to byla věc, která mi vrtala hlavou snad ze všeho nejvíc. Pokud jsme to dobře chápali, nemělo mu hrozit žádné nebezpečí, neměl důvod se dál skrývat. Pár měsíců jsme s Angie čas od času po čtyřiadvacet hodin sledovali dům jeho otce, ale výsledkem našeho snažení byla vždy pouze pachuť studené kávy v ústech a bolavá záda od noci strávené na sedačce automobilu. V lednu Angie napíchla telefon Lennyho Likanského a dva týdny jsme poslouchali, jak si objednává pizzu a nákupy domů, ale nikdy nevolal synovi a jeho syn nikdy nevolal jemu.

	Jednou už jsme se naštvali a zajeli do Allegheny v Pennsylvánii. Našli jsme si rodinu Likanských v telefonním seznamu a týden jsme je sledovali. Žili tam Yardack, Leslie a Stanley, tři bratři, tři Rayovi bratranci. Všichni pracovali v papírnách, které páchly jako toner v kopírce, trávili večery ve stejném baru, flirtovali se stejnými ženami a v noci se pak vraceli do domu, v kterém spolu žili.

	Čtvrtou noc jsme s Angie sledovali Stanleyho do zadní uličky, kde kupoval koks od jakési ženské na terénní motorce. Jakmile vyjela z uličky a Stanley si na hřbet ruky nasypal hrubou lajnu, kterou hned šňupnul, přistoupil jsem k němu zezadu, polechtal jsem ho za uchem hlavní své pětačtyřicítky a zeptal jsem se ho, kde je jeho bratranec Ray.

	Stanley se na místě pomočil a z teplé moči na promrzlé zemi stoupala pára. „Nevím. Raye jsem už dva roky neviděl.“

	Natáhl jsem kohoutek a přitlačil jsem mu hlaveň na spánek.

	Stanley vyjekl: „Proboha, ne.“

	„Ty mi lžeš, Stanley, budu tě muset zastřelit.“

	„Ne! Nedělej to! Já fakt nevím! Přísahám! Raye jsem fakt nejmíň dva roky neviděl. Prosím, proboha, věř mi!“

	Podíval jsem se na Angie, která stála před ním a hleděla mu do tváře. Mrkla se na mě a kývla. Stanley mluvil pravdu.

	„Po koksu ti změkne péro,“ řekla Angie, vyšli jsme z uličky, nasedli do auta a odjeli z Pennsylvánie.

	~

	Jednou týdně jsme chodili za Beatricí a Lionelem. Spolu jsme pak vždy znovu procházeli všechno, co jsme věděli a nevěděli, a toho, co jsme nevěděli, bylo bohužel stále víc, než toho, co jsme věděli.

	Jednou večer na konci února, když nás vyprovázeli, aby se ujistili, že se v pořádku dostaneme k autu, stála Beatrice na verandě a pronesla: „Přemýšlím, co bude na náhrobku.“

	Zastavili jsme se a otočili jsme se k ní.

	Lionel se zeptal: „Cože?“

	„V noci,“ odpověděla Beatrice, „když nemůžu usnout, přemýšlím, co bychom nechali napsat na náhrobní kámen. Možná bychom už nějaký měli začít shánět.“

	„Miláčku, prosím tě…“

	Mávla rukou a přitáhla si vestu k tělu. „Já vím, já vím. Zní to, jako bych to začala vzdávat, jako bych říkala, že už nežije, když všichni chceme věřit, že ještě žije. Já vím. Ale… víte, kde je nějaký důkaz, že kdy žila?“ Ukázala na verandu. „Jak mám vědět, že tady někdy byla? Vzpomínky nestačí, vzpomínky vyblednou.“ Kývala hlavou. „Vyblednou,“ zopakovala, obrátila se a zmizela ve dveřích.

	~

	Helene jsem spatřil jednou ke konci března v baru, kam jsme s Bubbou chodili házet šipky. Seděla v rohu, ale neviděla mě, nebo předstírala, že mě nevidí. Hodinu pila jednu skleničku a dívala se do ní, jako by tam někde na dně mohla najít Amandu.

	Dorazili jsme s Bubbou pozdě. Když jsme skončili se šipkami, šli jsme na kulečník. Lidé se pomalu začali vytrácet. My jsme dohráli kulečník, dopili pivo, položili jsme na bar prázdné sklenice a zamířili ke dveřím.

	„Díky.“

	Obrátil jsem se a uviděl Helene u stolu v rohu. Na stolech kolem ní už byly židle. Z nějakého důvodu jsem si myslel, že už odešla.

	Možná jsem jen doufal, že odešla.

	„Díky,“ zopakovala velice tiše, „že jste to aspoň zkusili.“

	Stál jsem mezi barem a dveřmi a nevěděl jsem, co mám dělat s rukama. Nebo pažemi. Vlastně se všemi končetinami. Připadal jsem si nemotorný a neohrabaný.

	Helene se dívala na skleničku, nemyté vlasy jí padaly do tváře, která se ztrácela mezi stoly a židlemi v tlumeném světle nočního baru.

	Nevěděl jsem, co jí mám říct. Nevěděl jsem, jestli se na to vůbec dalo něco odpovědět. Chtěl jsem jít k ní, obejmout ji a omluvit se za to, že jsme její dceru nezachránili, že jsme Amandu nenašli, že jsme selhali, omluvit se jí za všechno. Chtělo se mi brečet.

	Místo toho jsem se obrátil ke dveřím.

	„Pane Kenzie.“

	Zastavil jsem se zády k ní.

	„Dnes už bych to udělala jinak,“ pokračovala, „kdybych mohla. Já bych…, už bych ji nikdy nespustila z očí.“

	Nevím, jestli jsem přikývl nebo ne, jestli jsem nějak dal najevo, že jsem ji slyšel. Vím, že jsem se neohlédl. Musel jsem odtamtud rychle vypadnout.

	~

	Příští ráno jsem vstal dřív než Angie, uvařil jsem si kávu, seděl jsem v kuchyni a snažil se setřást vzpomínky na předešlý večer, vzpomínky na Helene a její „Díky“.

	Šel jsem ven pro noviny, hodil jsem si je pod paži a vracel se zpátky. Vzal jsem si kávu a noviny do obýváku, otevřel jsem noviny a zjistil jsem, že zmizelo další dítě.

	Byl to chlapec, jmenoval se Samuel Pietro a bylo mu osm let.

	Naposledy ho viděli v sobotu odpoledne, jak si hraje s kamarády na hřišti ve Weymouthu, pak se vracel domů. Dnes bylo pondělí. Jeho matka ztrátu na policii oznámila v neděli.

	Byl to hezký chlapec s velkýma tmavýma očima, které mi připomínaly Angie. Na fotografii, zvětšené ze skupinového snímku z třetí třídy, postrádal pár zubů. Vypadal nadějně. Zdálo se, že mu nechybělo sebevědomí.

	Napadlo mě, že bych před Angie mohl noviny schovat. Když jsme se vrátili z Allegheny a napětí polevilo, začala být neuvěřitelně posedlá Amandou McCreadyovou. Nebyla to však posedlost, kterou by si mohla ventilovat činností, protože už jsme zkusili všechno, a teď jsme nemohli dělat v podstatě nic. Místo toho si Angie vyrobila nástěnku s poznámkami a fotografiemi, hodiny na ni civěla, hodiny si povídala s Broussardem a Poolem, stále pořád dokola procházela stejné detaily a snažila se na něco přijít.

	Trávila tak většinu svého času a čekala, že ji něco napadne, že najednou jí všechno dojde, ale zatím se tak nestalo. Přesto neustávala a pokaždé, když se ztratilo další dítě, jako posedlá sledovala podrobnosti případu a snažila se najít společné znaky.

	Plakala, když se zjistilo, že ty děti jsou mrtvé.

	Vždycky tiše, za zavřenými dveřmi, když si myslela, že jsem v jiné místnosti a neuslyším ji.

	Teprve krátce předtím jsem si uvědomil, jak Angie poznamenala smrt jejího otce. Myslím, že to nebyla smrt samotná. Byl to pocit, že nikdy nevěděla, jak zemřel. Neviděla, jak jeho tělo spouštějí do země, zřejmě pro ni ještě nebyl úplně mrtvý.

	Jednou jsem s ní byl, když se na to ptala Pooleho, a viděl jsem, jak se Poole tváří, jak nepříjemné to pro něho muselo být, když jí vysvětloval, že ho v podstatě neznal, že ho jen párkrát potkal na ulici, jednou se spolu zúčastnili razie v hráčském doupěti Jimmyho Suaveho, dokonalého gentlemana, který vždycky chápal, že policie musí dělat svoji práci tak, jako on dělal svoji.

	„Pořád vás to žere, co?“ zeptal se Poole.

	„Někdy jo,“ připustila Angie. „Je to těžký smířit se s tím, že už není, když jsem ho neviděla… Hlava ví, že už není, ale srdce to nedokáže pochopit… Nedokáže se s ním navždy rozloučit.“

	S Amandou McCreadyovou to bylo stejné. Stejně jako se všemi ostatními dětmi, které zmizely a nebyly nikdy nalezeny. Jednou mě napadlo, že jsem se stal soukromým detektivem, protože jsem nikdy nechtěl vědět, co přijde v příštím okamžiku. Uvědomil jsem si, že Angie se možná stala soukromým detektivem z přesně opačného důvodu, chtěla vědět, co v příštím okamžiku přijde.

	Podíval jsem se na usměvavou tvář Samuela Pietra, na jeho oči, které se do člověka dokázaly vpíjet, tak jako to uměla Angie.

	Věděl jsem, že nemělo smysl noviny schovávat. Kdyby neviděla tyhle, viděla by jiné, viděla by televizi, slyšela by rádio, slyšela by, jak se o tom baví lidé v obchodě, v hospodě, u benzinové pumpy.

	Možná před čtyřiceti lety bylo možné zprávám uniknout, dnes už ne. Zprávy byly všude, žili jsme v neustálém přívalu informací, který nás mohl srážet k zemi, ale mohl nás také poučit. Ale ať na nás působil jakkoli, nemohli jsme mu uniknout, neměli jsme se před ním kam schovat.

	Prstem jsem obtáhl obrysy Samuelovy tváře a poprvé po patnácti letech jsem se tiše modlil.

	
ČÁST TŘETÍ 
Nejkrutější měsíc

	XXIV.

	Na počátku dubna Angie většinu večerů trávila u malého oltáře, který si vyrobila ve volném pokoji, používaném jako odkladiště nepotřebných věcí nebo domácích spotřebičů, které čekaly na opravu. Oltářem byla nástěnka s veškerými informacemi o případu Amandy McCreadyové. Civěla na ni a neustále se snažila na něco přijít. Dala si tam i malou televizi a přehrávač videokazet a pořád dokola si přehrávala zprávy z října. Během dvou týdnů po zmizení Samuela Pietra v té místnosti trávila nejméně pět hodin denně a dívala se na fotografie Amandy, která na ni hleděla s netečným výrazem ve tváři.

	Chápal jsem posedlost, jako ji chápe většina lidí, a zatím jsem neměl pocit, že by Angie nějak ubližovala. Sám jsem se během dlouhé zimy smířil s tím, že Amanda McCreadyová pravděpodobně leží někde na dně lomu a její světlé vlasy se pomalu vlní v líném proudu, ale byl jsem schopen chápat, že Angie to ještě nevzdala a stále doufala, že Amanda žije.

	Angie věřila tomu, co nám řekl Sejr, věřila, že Amanda žije, věřila, že stopa leží někde v našich poznámkách, v informacích o průběhu vyšetřování a vývoji případu.

	Přemluvila Broussarda a Pooleho, aby jí půjčili svoje poznámky a nakonec získala i poznámky ostatních detektivů, kteří na případu pracovali. Jak mi prozradila, věřila tomu, že dříve nebo později někde v té změti informací najde pravdu.

	Pravda, jak jsem jí jednou řekl, byla taková, že někdo ze Sejrových lidí hodil Amandu do lomu a pak oddělal Mullena a Gutierreze. Jako bonus si pak odnesl dvě stě tisíc dolarů.

	„Sejr si to nemyslel,“ namítala.

	„Broussard měl pravdu. Sejr byl profesionální lhář.“

	Pokrčila rameny. „Mám jiný názor.“

	V noci se vracela k podzimním událostem a přemýšlela, kde se stala chyba. Já si četl, díval se na filmy, nebo chodil s Bubbou hrát kulečník. Při jedné takové příležitosti mě požádal: „Potřebuju, abys se mnou jel něco vyřídit do Germantownu.“

	V tom okamžiku jsem měl v sobě teprve půlku piva, takže jsem nepochyboval o tom, že jsem ho slyšel dobře. „Ty chceš abych s tebou jel něco někam vyřídit?“

	Civěl jsem na Bubbu přes kulečníkový stůl a v tom okamžiku se z jukeboxu ozvali Smiths, které pustil nějaký neznaboh. Nenávidím Smiths. Raději bych se nechal přivázat k židli a díval se na to, jak mučí Suzanne Vegu a Natalii Merchantovou za poslechu jejich největších hitů, než abych musel poslouchat třicet sekund Morrisseyho a Smiths a jejich rádoby umělecké kvílení o tom, že jsou lidé a potřebují být milováni. Možná jsem cynik, ale myslím si, že pokud někdo chce být milován, měl by přestat kňourat a možná si i vrzne, což by mohl být slibný první krok.

	Bubba se otočil k baru a zařval: „Kterej buzerant pustil tuhle sračku?“

	„Bubbo,“ napomenul jsem ho.

	Zvedl prst. „Moment.“ Obrátil se zpátky k baru. „Kdo pustil tenhle song? Huh?“

	„Bubbo,“ řekl barman, „uklidni se.“

	„Chci jen vědět, kdo tam pustil tenhle song.“

	Gigi Varonová, třicetiletá alkoholička, která vypadala na pětačtyřicet, zvedla v rohu baru ochablou ruku. „Já. Nevěděla jsem, že ji nemáte rád. Omlouvám se, pane Rogowski. Vypnu to.“

	„Ježíš, Gigi!“ Bubba jí zamával. „Ahoj! Ne, nech to bejt.“

	„Vypnu to.“

	„Nech to bejt, zlato.“ Bubba zavrtěl hlavou. „Paulie, dej na mě Gigi dva drinky.“

	„Díky, pane Rogowski.“

	„V pohodě, ale Morrissey je sračka, Gigi, fakt, zeptej se Patricka, zeptej se, koho chceš.“

	„Jasně, Morrissey je buzik,“ přikývl jeden z přítomných a několik dalších patronů jeho příkladu následovalo.

	„Jako další tam dám Amazing Royal Crowns,“ navrhla Gigi.

	Před pár měsíci jsem Bubbovi půjčil cédéčko Amazing Royal Crowns a teď to byla jeho oblíbená kapela.

	Bubba roztáhl ruce. „Paulie, tak tři drinky.“

	Byli jsme v Live Bootlegu, maličké hospůdce na pomezí Southie a Dorchesteru, která neměla žádnou vývěsní ceduli. Do Dorchester Avenue obrácená cihlová venkovní stěna byla natřená na černo a název byl načmárán v rohu. Oficiálními majiteli byli Carla Dooleyová a její manžel, ale ve skutečnosti bar patřil Bubbovi a bylo tam neustále plno. Scházela se tam dobrá parta a nikdy jsem nezažil rvačku, nebo frontu na záchodě proto, že by se tam nějaký feťák předávkoval. Je však pravda, že každý věděl, komu bar patří a nikdo nechtěl dát policii důvod se o tenhle podnik zajímat, takže i navzdory temnému vnitřku a ne zcela legálním příjmům majitele tam bylo asi tak nebezpečno jako v McDonald’s a většinou tam hrála i lepší hudba.

	„To jsi musel Gigi tak vylekat?“ pustil jsem se do něho. „Ten jukebox ti patří, sám sis tam dal cédéčko se Smiths.“

	„Žádný zasraný cédéčko se Smiths sem tam nedal,“ zavrčel Bubba. „Je to jeden z těch výběrů z osmdesátých let. Smiths jsem musel přežít, protože je tam Come on, Eileen a další skvělý vály.“

	„Katrina and the Waves?“ zeptal jsem se. „Bananarama? Super kapely jako tyhle?“

	„Hej,“ zašklebil se, „je tam Nena, tak neser.“

	„Neun und Neunzig Luftballons. No tak dobře.“ Naklonil jsem se nad stůl a schoval sedmičku. „A teď mi teda řekni něco o tom kšeftu?“

	„Potřebuju na tuhle akci parťáka. Nelson není ve městě a Twoomeyové bručej.“

	„Milion dalších chlápků by do toho šlo, stačilo by písknout.“ Schoval jsem šestku, ale po cestě lízla Bubovu desítku, takže jsem mu uvolnil místo u stolu.

	„No, mám pro to dva důvody.“ Naklonil se nad stůl, chtěl schovat devítku, ale bílá koule se chvíli odrážela od mantinelů a pak zapadla do boční kapsy. Bubba hrál kulečník hodně, ale měl jsem pocit, že čím víc ho hrál, tím hůř mu to šlo.

	Vytáhl jsem bílou z kapsy a postavil si ji tak, aby se mi dobře mířilo na čtyřku u strany.

	„A důvod číslo jedna?“

	„Důvěřuju ti a máš u mě dluh.“

	„To jsou dva důvody.“

	„Jeden. Neser a hraj.“

	Schoval jsem čtyřku a bílá se pěkně nastavila před dvojku.

	„A důvod číslo dva je,“ pokračoval Bubba a křídoval si tágo, až špička kvíkala, „že chci, abys omrkl lidi, kterejm to budu prodávat.“

	Schoval jsem dvojku, ale pak bílá zapadla do kapsy. „Proč?“

	„Věř mi. Myslím, že tě to bude zajímat.“

	„To mi to nemůžeš říct?“

	„Nevím jistě, jestli to sou ty lidi, co myslím, takže budeš muset jet se mnou a omrknout si je sám.“

	„Kdy?“

	„Až vyhraju tenhle mač.“

	„A jak to bude nebezpečný?“ zeptal jsem se.

	„Pohoda, jako normálně.“

	„Aha,“ přikývl jsem. „Takže hodně.“

	„Nebuď sračka a hraj.“

	~

	Germantown leží nedaleko přístavu, který odděluje Quincy od Weymouth. Město v polovině osmnáctého století založil a pojmenoval majitel skláren, který dovážel vyškolené dělníky z Německa. Ulice byly v duchu německých tradic široké a náměstí velká, ale když sklárny zkrachovaly, nezaměstnaní Němci se museli postarat sami o sebe. Zřejmě to bylo levnější, než je posílat někam, kde práce byla.

	Následovala dlouhá řada neúspěchů, která pronásledovala maličké přístavní město a jeho obyvatele, potomky prvních Němců. Výroba hrnců, čokolády, punčoch, produktů z velrybího tuku, léčivých solí a ledku, to vše ve městě zprvu vzkvétalo a pak v průběhu dalších dvou století upadalo. Na chvíli se tu dařilo velrybářským společnostem, ale po nějaké době se i ty přesunuly na sever do Gloucesteru nebo na jih ke Cape Codu, kde hledaly lepší úlovek a vhodnější podmínky pro plavbu.

	Germantown se stalo zapomenutým kusem země, který drátěný plot dělil od moře znečištěného splašky z loděnic, elektrárny, olejových nádrží a továrny Procter & Gamble, jejichž siluety se rýsovaly na obzoru. Na pobřeží stál raný pokus o státní byty pro válečné veterány, bílé přízemní domy ve tvaru podkov, zaklesnutých do sebe.

	Dům, před kterým Bubba zaparkoval svého hummera, stál blok od pláže a domy za ním se ztrácely ve svahu. Nízké domy ve tmě vypadaly ještě nižší, a přestože jsem nerozeznal detaily, působily na mě zchátralým dojmem.

	Starší muž, který nám otevřel, měl krátce střižené vousy, které mu však rostly jen na bradě a spodní části čelisti, takže mezi bradou a rty měl růžové místo, které vypadalo jako třetí oko. Mohlo mu být padesát nebo šedesát, ale byl hodně nahrbený, takže vypadal starší, než byl. Na hlavě měl baseballovou čepici s logem Red Sox, která mu byla nápadně malá, malé tričko a černé nylonové elastické kalhoty tak natěsno, že jeho nádobíčko v nich vypadalo jako sevřená pěst.

	Stáhl si kšilt baseballové čepice víc do čela a zeptal se Bubby: „Ty seš Jerome Miller?“

	„Jerome Miller,“ byla jedna z Bubbových oblíbených přezdívek. Tak se jmenovala postava Bo Hopkinse ve filmu Killer Elite, který Bubba viděl asi deset tisíckrát a všechny jeho dialogy znal nazpaměť.

	„Co myslíš?“ Bubbovo ohromné tělo se tyčilo nad drobným mužíkem, takže jsem si ho nemohl pořádně prohlédnout.

	„Já se ptám,“ odvětil muž.

	„Ne. Jsem velikonoční zajíček a přinesl jsem ti tašku plnou bouchaček.“ Bubba se k němu naklonil. „Tak nás kurva pusť dovnitř.“

	Muž ustoupil stranou a my vešli do obývacího pokoje plného štiplavého cigaretového kouře. Muž se sehnul ke konferenčnímu stolku, zvedl z přeplněného popelníku cigaretu, potáhl a sledoval nás matnýma očima.

	„Tak to ukaž,“ vyzval Bubbu.

	„Co kdybys rozsvítil?“ navrhl Bubba.

	„Tady ne,“ odsekl muž.

	Bubba se na něho zlověstně usmál. „Tak půjdeme někam, kde je světlo.“

	Muž pokrčil kostnatými rameny. „Jak chceš.“

	Šli jsme za ním úzkou chodbou a já si všiml, že přezku čepice nemá sepnutou a vůbec měl čepici nějak podivně vysunutou nahoru. Snažil jsem se vzpomenout si, koho mi ten člověk připomínal. Protože jsem neznal mnoho lidí, kteří chodili ve zkrácených tričkách a elastických kalhotách, musel být seznam možností hodně krátký. Ten člověk mi byl povědomý a já měl pocit, že ho nepoznávám buď kvůli bradce, nebo kvůli čepici. Chodba zaváněla jako špinavá voda ve vaně, která tam zůstala několik dní, stěny páchly plísní. Cestou jsme minuli čtvery dveře. V pokoji nad chodbou hrála hudba, ale slyšeli jsme jen basy, zbytek jsem si musel spíš domyslet. Zřejmě byl horní pokoj zvukotěsný, možná tam hrála kapela, možná tam do rytmu starých songů od Muddy Waters tančili další starci v elasťákách a krátkých tričkách.

	Prošli jsme kolem tmavého pokoje, ve kterém jsem zahlédl stíny gauče a polic s knihami. Nakonec jsme dorazili do kuchyně, kde svítilo neuvěřitelně ostré bílé světlo. Žárovka zjevně nebyla určena pro domácnosti, spíš pro obrovská skladiště. Musel jsem několikrát zamrkat, než se oči dokázaly jakž takž přizpůsobit.

	Muž zvedl z linky malou věc a hodil ji po mně. Zamrkal jsem, uviděl jsem, jak letí ke mně, natáhl jsem ruku a chytil ji. Byl to papírový sáček plný peněz. Chytil jsem ho za spodní část a musel jsem ho rychle uchopit i za vršek, aby se peníze nevysypaly. Pak jsem ho podal Bubbovi.

	„Dobrej postřeh,“ konstatoval mužík. Pak se usmál na Bubbu a odhalil od cigaret zažloutlé zuby. „Tak teď tu tašku.“

	Bubba mu hodil tašku a její váha ho srazila na zem. Roztáhl se na podlaze, pak zvedl trup a podepřel se rukama.

	„Blbej postřeh,“ ucedil Bubba. „Co kdybych to rozložil tady na stole?“

	Muž se na nás podíval a v ostrém světle mrkal. Došlo mi, že znám jeho nos, ten zoban, který tak podivně trčel z ploché tváře, až mu zastiňoval rty.

	Pak vstal, oprášil si zadek a ruce, přistoupil ke stolu a díval se, jak Bubba rozepíná sportovní tašku. Oči se mu rozzářily a začal se slabě potit na tváři.

	„Tak tohle jsou ty naše miminka,“ ozval se, když Bubba z tašky vytáhl automatické pistole Calico M-110, kovově se lesknoucí v ostrém světle. Calico M-110 je jedna z nejpodivněji vypadajících zbraní, které znám. Automatická pistole s rotačním zásobníkem na sto nábojů. Je dlouhá asi čtyřicet centimetrů, dopředu trčí hlaveň, dolů rukojeť a nahoru a dozadu zásobník. Zbraň mi připomínala dětské pistole, které jsme si vyráběli z gumiček a dřívek od nanuků, ale z našich hraček jsme dokázali vystřelit deset papírových kuliček za minutu. M-110 v plně automatickém režimu dokázala vychrlit sto kulek za necelých patnáct sekund.

	Dědula jednu z nich vzal do ruky a položil si ji na dlaň. Potěžkával ji, mazlil se s ní a hltal ji očima, které se leskly stejně, jako naolejovaný kov. Pak zamlaskal, jako by tak mohl ochutnat, jaké to je, z ní střílet.

	„Připravujete se na válku?“ zeptal jsem se.

	Bubba na mě po očku mrkl a pak začal počítat peníze z papírového sáčku.

	Muž se usmíval, jako by pistole byla domácí mazlíček. „Perzekuce probíhá všude a neustále, můj drahý. Je potřeba být neustále připraven.“ Hladil tělo pistole špičkami prstů. „No jo, no jo.“

	V tom okamžiku jsem ho poznal.

	Byl to Leon Trett, pedofil, jehož fotografii nám dal Broussard krátce po zmizení Amandy McCreadyové. Muž podezřelý ze znásilnění více než padesáti dětí a zmizení dvou.

	A my mu právě dodali zbraně.

	Paráda.

	Najednou zvedl zrak, jako by cítil, co si myslím, a já měl pocit, že se v přísném pohledu jeho očí ztrácím.

	„A co náboje?“ zeptal se.

	„Až nakonec,“ odpověděl Bubba. „A nekurvi mi počítání.“

	Udělal krok směrem k Bubbovi. „Nenene! Ne až nakonec. Teď.“

	Bubba odsekl: „Drž hubu. Počítám.“ Pod vousy si dál mumlal: „…čtyři sta padesát, šedesát, šedesát pět, sedmdesát, sedmdesát pět…“

	Leon Trett několikrát zavrtěl hlavou, jako by čekal, že se náboje objeví, jako by tím mohl Bubbu přivést k rozumu.

	„Teď,“ opakoval Trett. „Teď. Chci ty patrony teď. Zaplatil jsem si je.“

	Natáhl ruku k Bubbovi, ale ten ho hřbetem ruky odrazil, až odlétl na malý stolek pod oknem.

	„A už mě neser, zmrde!“ zavrčel Bubba a srazil bankovky do balíčku. „Teď musím počítat znovu.“

	„Dej mi ty patrony,“ zasyčel Trett. Oči měl vlhké a mluvil jako rozmazlené osmileté děcko. „Koukej mi je hned dát.“

	„Naser si.“ Bubba začal znovu počítat.

	Trettovy oči se zalily slzami, popadl pistoli oběma rukama.

	„Co se děje, zlato?“

	Otočil jsem se za hlasem a spatřil největší ženu, jakou jsem kdy viděl. Nebyla to Amazonka, byla to gorila, robustní a porostlá hustými šedivými vlasy, které měla vyčesané do výšky a pak jí padaly na ramena jako španělský mech a zakrývaly koutky očí a tváře. Od hlavy k patě byla oblečená v tmavě hnědých dlouhých šatech a pod jejich volnými záhyby se otřásal její obrovský břich, zatímco v jedné velké pracce držela pistoli ráže 38.

	Roberta Trettová. Fotografie k ní byla nespravedlivá. Ve skutečnosti vypadala mnohem hrozivěji.

	„Nechtěj mi dát náboje,“ žaloval Leon. „Vzali si prachy, ale náboje nechtěj dát.“

	Roberta vkročila do místnosti a pomalým pohybem hlavy přehlédla scénu. Jediný, kdo si jí nevšímal, byl Bubba. Stál u kuchyňského stolu se skloněnou hlavou a dál počítal.

	Roberta na mě pomalu namířila pistoli. „Dejte nám ty náboje.“

	Pokrčil jsem rameny. „Já je nemám.“

	„Ty,“ namířila na Bubbu. „Hej, ty.“

	„… osm set padesát,“ pokračoval Bubba, „osm set šedesát, osm set sedmdesát…“

	„Hej!“ zaburácela Roberta. „Podívej se na mě, když s tebou mluvím.“

	Bubba k ní lehce natočil hlavu, ale stále se díval na peníze. „Devět set. Devět set deset, devět set dvacet…“

	„Millere,“ kňoural Leon zoufale, „moje manželka s tebou chce mluvit.“

	„… devět set šedesát pět, devět set sedmdesát…“

	„Millere!“ zavřískal Leon tak hlasitě, až mi z toho zazvonilo v uších.

	„Tisíc.“ Bubba se zastavil v půli svazku bankovek a část, kterou přepočítal, si strčil do náprsní kapsy bundy.

	Leon si hlasitě oddechl a bylo na něm vidět, jak se mu ulevilo.

	Bubba se na mě podíval, jako by vůbec nevnímal, co se kolem něho děje.

	Roberta spustila ruku s pistolí k pasu. „Tak, a teď bychom snad mohli…“

	Bubba si olízl palec a zvedl další bankovku v hromádce, která mu zůstala v ruce. „Dvacet, čtyřicet, šedesát, osmdesát, sto…“

	Leon Trett vypadal, jako by právě dostal srdeční záchvat. Zrudl, obličej mu napuchl, svíral pistoli oběma rukama a poskakoval sem a tam, jako by akutně potřeboval na záchod.

	Roberta Trettová znovu zvedla ruku s pistolí a bylo zřejmé, že tentokrát to myslí vážně. Namířila Bubbovi na hlavu a přimhouřila levé oko. Natáhla kohoutek.

	Stáli uprostřed kuchyně jako dvě obří sochy, jejichž obrysy vyřezalo ostré bílé světlo, jako dva skalní masivy, na které by mohli lézt horolezci, ne jako dva lidé, kteří se normálně narodili.

	Vytáhl jsem svoji pětačtyřicítku z pouzdra za zády, ruku s ní jsem spustil za pravou nohu a odjistil jsem ji.

	„Dvě stě dvacet,“ počítal Bubba, když Roberta Trettová udělala další krok směrem k němu, „dvě stě třicet, dvě stě čtyřicet, kámo, sejmi tu čubku, prosím tě, dvě stě padesát, dvě stě šedesát…“

	Roberta Trettová se zarazila a naklonila hlavu ke straně, jako by si nebyla jistá tím, co slyšela. Zdálo se, že nechápala, jaké má možnosti. Zdálo se, že v téhle situaci ještě nikdy nebyla.

	Myslím, že ji ještě nikdy nikdo v životě neignoroval.

	„Millere, okamžitě přestaň počítat.“ Natáhla paži, až ji měla zcela vodorovně, svírala pistoli tak silně, že jí zbělely klouby na rukou.

	„… tři sta, tři sta deset, tři sta dvacet, říkám ti, voddělej tu obryni tady, tři sta třicet…“

	Tentokrát už si byla jistá tím, co slyšela. Ruka s pistolí se jí roztřásla.

	„Madam,“ oslovil jsem ji, „dejte tu pistoli dolů.“

	Zakoulela očima a viděla, že jsem se nepohnul a ničím jsem na ni nemířil, ale pak si uvědomila, že nevidí moji pravou ruku a v tom okamžiku jsem natáhl kohoutek a v napjaté atmosféře kuchyně to znělo jako výstřel.

	„… čtyři sta padesát, čtyři sta šedesát, čtyři sta sedmdesát…“

	Roberta Trettová se přes Bubbovo rameno podívala na Leona, ruka s pistolí se jí ještě víc roztřásla a Bubba počítal dál.

	Někde vzadu za sebou jsem slyšel, jak se otevřely a zavřely dveře. Zaslechla to i Roberta. Na okamžik mrkla tím směrem, pak se znovu podívala na Leona.

	„Ať toho nechá,“ kňoural Leon. „Ať přestane počítat. Nelíbí se mi to.“

	„… šest set,“ pokračoval Bubba o oktávu vyšším hlasem. „Šest set deset, šest set dvacet, šest set dvacet pět – další zasraný pěťáky – šest set třicet…“

	Z chodby se ozvaly tiché kroky a Roberta strnula.

	Leon dál kňoural, „Nech toho. Přestaň počítat.“

	Ve dveřích se objevil muž ještě menší než Leon, strnul, když přehlédl scénu, a pak vytřeštil oči, když jsem zvedl ruku s pistolí a namířil ji do středu jeho čela.

	Měl propadlý hrudník a vypouklé břicho, vypadalo to, jako by měl trup otočený vzhůru nohama. Pravé oko zcela neovládal, neustále ujíždělo stranou, jako mořská pěna na rozbouřeném moři. V bílém světle jsem viděl drobné škrábance kolem pravé bradavky.

	Okolo pasu měl jen malý ručník a byl lehce zpocený.

	„Corwine,“ obrátila se k němu Roberta, „okamžitě se vrať do svého pokoje.“

	Corwin Earle. Zřejmě konečně našel svoji vysněnou nukleární rodinku.

	„Corwin tady zůstane,“ zasáhl jsem, napřímil jsem paži a díval se, jak si Corwin zdravým okem prohlíží hlaveň mé pětačtyřicítky.

	Corwin přikývl a spustil ruce podél pasu.

	Všichni kromě mě se dívali na Bubbu a věnovali mu plnou pozornost.

	„Dva tisíce!“ zajásal. Zvedl vzhůru ruku se svazkem bankovek.

	„Je to tak, dostal jste svoje peníze,“ Robertě se trochu třásl hlas, stejně jako pistole v její ruce. „Teď tu transakci dokončíme, pane Millere a vy nám dáte náboje.“

	„Jo! Chceme náboje!“ vřískal Leon.

	Bubba se podíval přes rameno.

	Corwin Earle udělal krok vpřed a já zavrtěl hlavou, „E-ee.“

	Corwin nasucho polkl a zastavil se.

	Bubba se tiše uchechtl a zdálo se, že Roberta je na pokraji nervového zhroucení.

	„Náboje, jo,“ Bubba se otočil k Robertě čelem a zdálo se, jako by si poprvé všiml pistole, kterou na něho mířila. „No jasně.“ Našpulil rty a poslal Robertě vzdušný polibek.

	Zamrkala a couvla, jako by byl toxický.

	Bubba sáhl do kapsy kabátu a pak rukou prudce vystřelil kupředu.

	„Hej!“ ozval se Leon.

	Bubba Robertu praštil rukou přes zápěstí, ta ucukla, pistole jí vylétla z ruky, přelétla dřez a dopadla na linku.

	Všichni kromě Bubby se přikrčili.

	Pistole při nárazu vystřelila, kulka se odrazila od zdi za dřezem a odlétla k oknu, pod kterým se krčil Leon. Ten se znovu posadil na zem, položil si ruku na srdce, ale v očích se mu objevil neuvěřitelně tvrdý výraz. Zjevně nebyl tak křehký, jak se tvářil. Nejspíš to jen předstíral, abychom ho přestali sledovat, a chystal se k útoku. Teď však Bubbu pozoroval nepokrytě nenávistným pohledem.

	Bubba si nacpal druhý svazeček bankovek do kapsy. Došel k Robertě a klepal nohou o podlahu tak dlouho, dokud nezvedla hlavu a nepodívala se mu do očí.

	„Tys na mě mířila pistolí, Xeno Veliká.“ Podrbal se dlaní na čelisti a do ticha v kuchyni zaznělo šustění strniště.

	Roberta spustila ruce podél pasu.

	Bubba se na ni příjemně usmál. Pak velice tiše řekl: „Tak co, mám tě zabít?“

	Roberta zavrtěla hlavou.

	„Opravdu?“

	Energicky přikývla.

	„Ale tys na mě mířila pistolí.“

	Znovu přikývla. Chtěla něco říct, ale vydala jen podivný chroptivý zvuk.

	„Cože?“ otázal se Bubba.

	Polkla. „Omlouvám se, pane Millere.“

	„Aha,“ kývl Bubba.

	Mrkl na mě a já v jeho smějících se očích viděl tančící zelená světýlka, což znamenalo, že se mohlo stát naprosto cokoli. Cokoli.

	Leon se chytil kuchyňského stolu za Bubbovými zády a vstal.

	„Hej, prcku,“ sykl Bubba a stále sledoval Robertu, „jestli šáhneš pod stůl pro tu dvaadvacítku, co tam máte schovanou, vystřílím ti ji do koulí.“

	Leon ucukl rukou od okraje stolu.

	Corwinovi začal padat pot do očí, mrkal a rukou se opřel o futra, aby se nezhroutil.

	Bubba přistoupil ke mně, očima hlídal Robertu a Leona a zašeptal mi do ucha. „Ty hovada jsou po zuby ozbrojený, musíme rychle zmizet. Je to jasný?“

	Přikývl jsem.

	Když se Bubba vrátil zpět k Robertě, všiml jsem si, jak Leon těkal očima mezi stolem, kredencí a myčkou, která byla zrezivělá, špinavá a zjevně se v ní už dlouho žádné nádobí nemylo.

	Zjistil jsem, že Corwin Earle dělal totéž, pak se jejich pohledy na okamžik potkaly a strach v jejich očích zmizel.

	Musel jsem dát Bubbovi za pravdu. Měl jsem pocit, že stojíme uprostřed Tombstone, a věděl jsem, že jakmile je přestaneme hlídat, Trettovi a Earle se chopí zbraní a budou nám chtít předvést živou rekonstrukci událostí v OK Corralu.

	„Prosím,“ řekla Roberta Trettová Bubbovi, „jděte pryč.“

	„A co ty náboje? Chtěli jste náboje, ne? Ještě je chcete?“

	„Já…“

	Bubba jí zvedl bradu prsty. „Ano, nebo ne?“

	Zavřela oči. „Ano.“

	„Smůla.“ Rozzářil se Bubba. „Dostanete hovno. Už musím jít.“

	Podíval se na mě, kývl hlavou a zamířil ke dveřím.

	Corwin mu uhnul z cesty, Bubba vyběhl do chodby, já za ním, ale couval jsem a stále jsem mířil do místnosti. Viděl jsem Trettův zuřivý pohled a věděl jsem, že se brzy vyřítí za námi.

	Popadl jsem Corwina Earla za krk a strčil do kuchyně mezi Robertu a Leona. Pak jsem zachytil Leonův nenávistný pohled.

	„Leone, jestli vystrčíš rypák z téhle kuchyně, zabiju tě.“

	Když promluvil, marně jsem hledal dětský vřeštivý hlásek. Slyšel jsem hluboký hlas, lehce zastřený a chladný jako kamenná sůl. „Nejdřív se musíš dostat ke dveřím, hochu, a je to kus cesty.“

	Couval jsem dál do chodby a mířil do kuchyně svým koltem. Bubba stál pár kroků za mnou a pohvizdoval si.

	„Budeme utíkat?“ špitl jsem směrem k němu koutkem úst.

	Podíval se přes rameno. „Možná to tak bude lepší.“

	Pak vyrazil k předním dveřím, chodbou znělo dupání jeho těžkých bot a jeho šílený smích. Aaa-ha-ha-ha-ha!

	Spustil jsem ruku s pistolí a řítil se za ním, podivný temný svět chodby se kolem nás houpal sem a tam. Slyšel jsem, jak se v kuchyni dali do pohybu, vnímal jsem, jak otevírají kredenc a myčku. Cítil jsem, jak mi míří na záda.

	Bubba se neobtěžoval otevíráním dveří, proběhl jimi, dřevěný rám praskl a zelená síťovina mu visela na hlavě jako závoj.

	Když jsme byli dost daleko od vchodu, podíval jsem se za sebe a uviděl ve tmě Leona Tretta. Stál v předsíni, dlouho jsme se měřili pohledem a mířili na sebe.

	Pak pustil ruku s pistolí k pasu a zavrtěl hlavou. „Až příště,“ zavolal.

	„Jasně,“ souhlasil jsem.

	Na trávníku za mnou se Bubba ještě pořád smál jako šílenec.

	„Aaa-ha-ha-ha-ha! Jsem Conan!“ zařval a roztáhl ruce. „Zabiják zlých skřetů! Nikdo se neodvažuje se mi postavit, moji armádu zastavit! Ha-ha-haaa!“

	Došel jsem k němu a spolu jsme poklusem vyrazili k hummeru. U vozu jsem se ještě jednou otočil, namířil jsem pistoli na vchodové dveře a čekal, co se bude dít. Nedělo se nic.

	Bubba skočil do auta, odemkl mi dveře a vypálil od chodníku dřív, než jsem je stačil zavřít.

	„Proč jsi jim nedal ty náboje?“ zeptal jsem se, jakmile jsme byli v bezpečné vzdálenosti od doupěte Trettových.

	Bubba bez zastavení projel stopku. „Nasrali mě, měli mě nechat v klidu počítat.“

	„Jen proto? Kvůli tomu jsi jim nedal náboje?“

	Zamračil se. „Prostě mě sere, když počítám a někdo se mi do toho motá. Šíleně mě to sere.“

	„Jen tak mimochodem,“ zeptal jsem se, když jsme zabočili za další roh, „co to mělo bejt – zabiják zlejch skřetů?“

	„Co jako?“

	„V Conanovi žádný zlí skřeti nejsou.“

	„Víš to jistě?“

	„Jo, skoro na sto procent.“

	„Sakra.“

	„Sory.“

	„Proč musíš všechno zkazit?“ řekl. „Čéče s tebou není žádná prdel.“

	XXV.

	„Ange!“ zavolal jsem, když jsme s Bubbou vtrhli do bytu. Vystrčila hlavu z maličké ložnice, kde pracovala. „Co se děje?“

	„Tys ten případ Pietro dobře sledovala, že jo?“

	Na okamžik jí po tváři přelétl záchvěv bolesti. „Jo.“

	„Tak pojď do obýváku, šup, honem,“ táhl jsem ji s sebou.

	Podívala se na mě a pak na Bubbu, který se houpal na patách a právě vyfoukl obrovskou bublinu ze žvýkačky.

	„Co jste pili?“

	„Nic,“ řekl jsem. „Pojď pojď.“

	Rozsvítili jsme světla v obýváku a pověděli jsme jí o návštěvě u Trettových.

	„Vy jste magoři,“ ohodnotila nás, když jsme skončili. „Jste jako dva malí psychoušové, co si šli hrát do rodiny dalších psychoušů.“

	„Jasně, jasně,“ přitakal jsem. „Ange, co měl na sobě Samuel Pietro, když zmizel?“

	Opřela se. „Džíny, bílý tričko, červenou mikinu, červenomodrou bundu, černý rukavice a vysoký sportovní boty.“ Přimhouřila oči a podívala se na nás. „Proč?“

	„To je všechno?“ zeptal se Bubba.

	Pokrčila rameny. „Jo. Tohle a baseballovou čepici s logem Red Sox.“

	Podíval jsem se na Bubbu, ten kývl a pak zvedl ruce. „Já se k tomu baráku nemůžu ani přiblížit. Maj tam moje kvéry.“

	„V pohodě,“ souhlasil jsem. „Zavoláme Poolemu a Broussardovi.“

	„Proč chceš volat Poolemu a Broussardovi?“ zeptala se Angie.

	~

	„Vy jste viděli Tretta v čepici Red Sox?“ zeptal se Poole, když jsme se usadili v kavárně Wollaston.

	Přikývl jsem. „A byla mu tak o tři nebo o čtyři čísla menší.“

	„A na základě toho se domníváte, že ta čepice patřila Samuelu Pietrovi.“

	Přikývl jsem.

	Broussard se podíval na Angie. „Vy s tím souhlasíte?“

	Zapálila si cigaretu. „Teoreticky by to tak mohlo být. Trettové bydlí v Germantownu, hned naproti Weymouthu, je to pár kilometrů od hřiště, kde byl Pietro viděn naposledy. A nedaleko od Germantownu jsou taky lomy, a…“

	„Ale prosím vás!“ Broussard zmačkal krabičku od cigaret a hodil ji na stůl. „Už zase Amanda McCreadyová? Vy si myslíte, že ji museli zabít jen proto, že bydlí pár kilometrů od lomů? To myslíte vážně?“

	Podíval se na Pooleho a oba zavrtěli hlavami.

	„Ukázali jste nám fotografie Trettových a Corwina Earleho,“ nedala se odbýt Angie. „Vzpomínáte si na to? Říkali jste, že Corwin Earle chtěl pro Trettovy unést nějaké dítě. Říkali jste, že máme mít oči na stopkách, kdybychom je někde potkali. – Vy jste to říkal, detektive Broussarde, nebo ne?“

	„Strážníku Broussarde,“ připomněl jí. „Už nejsem detektiv.“

	„No ale,“ zamyslela se Angie, „kdybychom se stavili u Trettů a trošku se tam porozhlédli, možná byste zase mohl být.“

	~

	Dům Trettových stál asi deset metrů od silnice uprostřed přerostlého trávníku. Pršelo a šňůry jantarového deště zmáčely bílou omítku, takže vypadala, jako by byla umazaná velkými prsty špinavými od sazí. Nedaleko zdi někdo založil zahrádku a některé z květin už začaly kvést. Byl by to krásný pohled na něžné květy, kdybychom nevěděli, co se skrývá uvnitř domu.

	Roberta Trettová byla květinářka, pokud jsem si dobře vzpomínal, a zřejmě šikovná, když se jí podařilo v nehostinném a chladném kraji vypěstovat tak krásné květiny. Nedokázal jsem si spojit obří ženskou, která na nás chladnokrevně mířila pistolí, a jemnost, cit a schopnost vypěstovat a obdivovat křehkou krásu.

	Domek byl malý, dvoupatrový, ale okna v horním patře byla zatlučená černými deskami a šindele ve štítu pod nimi byly místy vypadané, takže horní část domu vypadala jako trojúhelníková tvář s monokly kolem očí a vylámanými zuby. Stejně jako poprvé, když jsme se k domu blížili, cítil jsem jasně pach rozkladu.

	Sousední dům odděloval vysoký plot s ostnatým drátem, za domy pak leželo malé pole porostlé plevelem, nic víc.

	„Zdá se, že to půjde jen předními dveřmi,“ pronesla Angie.

	„Už to tak vypadá,“ přikývl Poole.

	Dveře, které předešlé noci Bubba zničil, ležely na trávníku a byly nahrazeny starými popraskanými bílými dveřmi. Dům stál na konci ulice a měl jsem pocit, že mnoho sousedů se neodvažovalo k němu přibližovat. Za celou dobu, kdy jsme dům sledovali, kolem projelo jediné auto.

	Zadní dveře našeho vozu se otevřely, na sedačku vedle Pooleho dopadl Broussard, vytřásal vodu z vlasů a kapky padaly Poolemu na spánky a na bradu.

	Poole si otřel tvář. „Teď jsi pes, jo?“

	Broussard se zazubil. „Jo, úplně mokrej.“

	„To jsem si všiml,“ zakroutil hlavou Poole.

	„Vrrr, haf.“ Vtipkoval Broussard a znovu se oklepal. „Zadní dveře jsou tam, kde říkal Kenzie. Zhruba ve stejném místě jako přední. Jedno horní okno na východ, jedno na západ a jedno vzadu. Všechna zatlučená. Dole neprůhledné závěsy.“

	„Je někdo uvnitř?“ zeptala se Angie.

	„Těžko říct, když jsou tam ty závěsy.“

	„Tak co budeme dělat?“

	Broussard si vzal Pooleho kapesník, otřel si tvář a hodil ho zpět Poolemu do klína. Poole se podíval do klína se směsicí úžasu a znechucení ve tváři.

	„Co budeme dělat?“ uvažoval Broussard. „Vy dva nic!“ Zvedl obočí. „Jste civilisti. Jestli se do toho začnete montovat, budu vás muset zatknout. Já a můj partner tam za chvíli zajdeme, zaklepeme na dveře a zjistíme, jestli si pan Trett a jeho manželka nechtějí popovídat. Pokud nás pošlou do prdele, zavoláme do Quincy o posily.“

	„Proč ty posily nezavoláte hned?“ chtěla vědět Angie.

	Broussard se koukl na Pooleho. Pak se oba obrátili na ni a zavrtěli hlavami.

	„Uznávám, asi je to debilní otázka,“ připustila Angie.

	Broussard se usmál. „Nemůžeme přivolat posily, když nemáme ani pravděpodobný případ, slečno Gennarová.“

	„A až zaklepete na dveře, tak ho mít budete?“

	„Ano, pokud budou tak debilní, že je otevřou,“ přikývl Poole.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Myslíte, že za nimi bude stát Samuel Pietro a bude mít na sobě ceduli s nápisem POMOC?“

	Poole pokrčil rameny. „Nevěřil byste, co všechno se dá slyšet za částečně otevřenými dveřmi, pane Kenzie. Znám policisty, kteří si spletli pískání varné konvice s dětským křikem. Je škoda, když pak na základě takového omylu dojde k demolici nábytku a napadení obyvatel domu, ale v případě podezření máme plné právo to udělat.“

	Broussard rozhodil ruce a ušklíbl se. „Já vím, není to dokonalý systém, ale nic lepšího není k dispozici.“

	Poole z kapsy vytáhl čtvrťák, položil si ho na palec a šťouchl do Broussarda. „Tak jak?“

	„Který dveře?“ zeptal se Broussard.

	„Statisticky jsou horší ty přední, tam se asi bude střílet víc.“

	Broussard se podíval směrem k domu. „Statisticky.“

	Poole přikývl. „Ale oba víme, že zadní dveře jsou daleko.“

	„A není tam za co se schovat.“

	Poole znovu přikývl.

	„Tak kdo prohraje, klepe na zadní dveře.“

	„Proč nejdete oba k předním?“ vložil jsem se do rozhovoru.

	Poole zakoulel očima. „Protože tam uvnitř jsou nejméně tři, pane Kenzie.“

	„Rozděl a panuj,“ přidal Broussard.

	„A co všechny zbraně, které tam mají?“ zeptala se Angie.

	Poole řekl: „Ty, které viděl váš tajemný přítel?“

	Přikývl jsem. „Jo ty. Myslím, že to byly pistole Calico M-110. Aspoň tak to říkal.“

	„Ale žádné náboje.“

	„Včera ne. Ale třeba si je mezitím opatřili.“

	Poole přikývl. „Jestli k nim mají náboje, pak je to nepříjemná palebná síla.“

	„To budeme řešit, až otevřou,“ navrhl Broussard. „Stejně vždycky prohraju, když se hází mincí.“

	„Nikdy nevíš, třeba to dnes vyjde.“

	Broussard povzdechl. „Tak hlava.“

	Poole kmitl palcem, mince vylétla do vzduchu, rotovala v přítmí zadní sedačky prozářeném jantarovým světlem pouliční lampy a na okamžik se zablýskla jako španělské zlato. Nakonec čtvrťák přistál v Pooleho dlani, ten ho otočil a plácl jím o hřbet ruky.

	Broussard se na minci podíval a ušklíbl se. „Nedáme to na dva nejlepší pokusy ze tří?“

	Poole zavrtěl hlavou a schoval minci do kapsy. „Já mám předek, ty máš zadek.“

	Broussard se opřel a dlouho nic neříkal. Všichni jsme mlčeli. Civěli jsme skrze šňůry deště na malý špinavý domek. Vnímal jsem ho jako krabici plnou hnusu, který byl na první pohled cítit z chátrající verandy, zatlučených oken a chybějících šindelů.

	Díval jsem se na dům a nedokázal si představit, že by v něm mohla žít normální rodina, že by se v jeho ložnici dokázali milovat muž se ženou, že by si na jeho zahradě dokázaly hrát děti a smát se.

	„Brokovnice?“ ozval se Broussard nakonec.

	Poole přikývl. „Pravej western, kámo.“

	Broussard položil ruku na kliku.

	„Nechci vám kazit radost, pánové,“ obrátila se na ně Angie, „ale pokud zazvoníte u dveří s brokovnicí v ruce a řeknete, že si chcete povídat, nebude to obyvatelům domu nápadné?“

	„Brokovnice neuvidí,“ odbyl ji Broussard a otevřel dveře. „Od toho bůh stvořil dlouhé pláště.“

	Broussard obešel auto a otevřel kufr. Zaparkovali pod velkým starým stromem tak, aby na jejich vůz nebylo z domu Trettových vidět.

	„Takže můžeme,“ usoudil Poole tiše ze zadní sedačky.

	Broussard z kufru vytáhl dlouhý plášť a oblékl si ho. Podíval jsem se na Pooleho.

	„Jestli nastanou potíže, zavoláte z mobilu devět set jedenáct.“ Pak se naklonil kupředu a zvedl ukazovák před naše tváře. „Za žádných okolností nebudete opouštět vozidlo. Je to jasné?“

	„Jasně,“ přikývl jsem.

	„Slečno Gennarová?“

	Angie souhlasila také.

	„Tak pak je to v pořádku.“ Poole otevřel dveře a vyšel do deště.

	Přeběhl cestu a chvíli stál s Broussardem u kufru jejich vozu. Broussard kývl na něco, co Poole řekl, podíval se na nás, a vsunul brokovnici pod plášť.

	„Kovbojové,“ konstatovala Angie.

	„Broussard má šanci za tohle dostat zpátky detektiva, pochopitelně je z toho na větvi.“

	„Možná až příliš na větvi,“ soudila Angie.

	Broussard zřejmě uhodl, o čem se bavíme, protože se na nás usmál a pokrčil rameny. Pak se obrátil k Poolemu a něco staršímu muži pošeptal. Poole ho poplácal po rameni, Broussard přešel silnici, vešel na pole vedle domu, snažil se vypadat nenápadně a pomalu kráčel k zadní části domu.

	Poole zavřel kufr a přitáhl si plášť k tělu tak, aby skryl brokovnici, kterou si paží přidržoval u pravého boku. Levou ruku, ve které držel svůj glock, skrýval za zády, pomalu vyrazil k domu a díval se na zatlučené okno v předním štítu.

	„Viděl jsi to?“ zeptala se Angie.

	„Co?“

	„Okno vlevo od předních dveří. Myslím, že se tam pohnul závěs.“

	„Víš to jistě?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ale možná to tak bylo.“ Vytáhla z kapsy mobilní telefon a položila si ho do klína.

	Poole došel ke schodům. Zvedl levou nohu k prvnímu schodu, ale pak zřejmě uviděl něco, co se mu nelíbilo, protože nohu natáhl až na druhý schod a začal stoupat na verandu. Veranda byla uprostřed hodně prohnutá a Poole se nakláněl doprava, aby stál rovně. Ze střechy stékaly spršky vody a v zemi pod verandou hloubily jamku.

	Chvíli se koukal do okna vlevo od dveří, pak obrátil hlavu a podíval se do okna vpravo od dveří.

	Vsunul jsem ruku do kastlíku v palubní desce a vytáhl svoji pětačtyřicítku.

	Angie mě následovala, vytáhla osmatřicítku, pohybem zápěstí vyhodila bubínek, zkontrolovala, jestli má nabito, a pak opačným pohybem bubínek hodila zpět.

	Poole přistoupil ke dveřím, zvedl ruku, ve které držel glock a zaklepal pokrčenými prsty. Pak udělal krok zpět a čekal. Podíval se vlevo, pak vpravo, pak zpět na dveře. Naklonil se kupředu a znovu zaklepal.

	Déšť teď padal téměř neslyšně, kapky byly drobné, hlučel jen vítr, který je hnal ve vlnách před sebou. Poole se naklonil kupředu a zkusil knoflíkem na dveřích otočit vpravo a vlevo. Dveře zůstaly zavřené. Zaklepal potřetí.

	Kolem projelo auto. Velké béžové volvo se dvěma bicykly uvázanými na střešním rámu, za volantem seděla shrbená žena s nervózním výrazem ve tváři. O sto metrů dál zastavila na stopce, pak se znovu rozjela, zatočila vlevo a zmizela nám z dohledu.

	Ze zadní části domu se ozval výstřel z brokovnice, pak zvuk tříštícího se skla. V hučení větru bylo slyšet jakoby cvakání poškozených brzd.

	Poole se na okamžik podíval k nám. Pak zvedl nohu, aby vykopl dveře a vzápětí zmizel v erupci třísek a drobných plamínků. Vítr k nám donesl rachot automatické zbraně.

	Zásahy Pooleho srazily vzad, zády padl na zábradlí verandy tak tvrdě, že povolilo a on se poroučel k zemi. Glock mu vypadl z ruky a zapadl do záhonu, brokovnice se s rachotem koulela po schodech.

	Palba skončila stejně náhle, jako začala.

	Na okamžik jsme v autě strnuli, ohromeni rychlostí akce. Pooleho brokovnice sklouzla k zemi, pažba zmizela v trávě a hlaveň se černě leskla na chodníku. Silný závan větru přinesl hustší déšť a střecha domu pod jeho náporem sténala jako lodní stožár v bouři.

	Otevřel jsem dveře auta, přikrčil se k zemi a rozběhl jsem se k domu. V tichém syčení větru jsem slyšel dusání vlastních podrážek na mokrém štěrku.

	Angie klusala vedle mě s mobilem u úst a podávala hlášení. „322 Admirál Farragut Road v Germantownu, máme tu postřeleného policistu. Opakuji: Postřelený policista na 322 Admirál Farragut Road v Germantownu.“

	Zatímco jsme utíkali po cestičce ke schodům, sledoval jsem střídavě okno i dveře. Dveře byly rozpárané, jako by se do nich pustilo divoké zvíře s ostrými drápy. Dřevo bylo na mnoha místech děravé a otvory jsem viděl mozaiku matných světel a barev.

	Když jsme doběhli ke schodům, mozaika najednou zmizela a nahradila ji tma. Máchl jsem pravou rukou, srazil Angie k zemi a sám se vrhl vlevo.

	Pak svět explodoval. Nic člověka nedokáže připravit na zvuk zbraně, která chrlí sedm projektilů za sekundu. Zvuk řady kulek, které se prodíraly skrze dřevo, mi připadal takřka lidský, jako kakofonie zuřícího vraha.

	Poole se odvalil vlevo, když kulky začaly dopadat na verandu, já natáhl ruku do trávy za sebou a sevřel jsem pažbu brokovnice. Svoji pětačtyřicítku jsem vsunul zpět do pouzdra a klekl si na jedno koleno. Namířil jsem na dveře a vystřelil. Ze dveří se vyvalil oblak kouře, a když se rozptýlil, uviděl jsem v nich díru velikou jako pěst. Vstal jsem, ale uklouzl jsem na mokré trávě a vlevo jsem slyšel řinčení skla.

	Otočil jsem se, vystřelil přes zábradlí do okna, zahlédl, jak výstřel rozsekal sklo a rám na kusy a vyžral velkou díru v temné zácloně.

	Někdo uvnitř vykřikl.

	Střelba ustala, ale v hlavě jsem stále slyšel ozvěny výstřelů z brokovnice a staccato automatických zbraní. Angie klečela na kolenou pod schody, mířila svým koltem na dveře a podivně se šklebila.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Mám v prdeli kotník.“

	„Zásah?“

	Zavrtěla hlavou a stále sledovala dveře. „Myslím, že povolil, když jsi mě srazil k zemi.“ Zhluboka se nadechla našpulenými rty.

	„Povolil, jako že je zlomenej?“

	Přikývla a znovu se opatrně nadechla.

	Poole zasténal a z koutku úst mu vyklouzl pramínek světlé krve.

	„Musím ho dostat pryč od verandy.“

	Angie přikývla. „Budu tě krejt.“

	Položil jsem brokovnici do mokré trávy, vzal Pooleho pod pažemi a v tom okamžiku jsem uviděl, jak se záclona v pravém okně pohnula. Řekl jsem „Angie,“ ale ona už byla v pohybu. Vystřelila tím směrem tři rány, sklo z okna vytrysklo kupředu a vysypalo se na verandu. Odtáhl jsem Pooleho za nízké keře, čekal jsem další výstřely, ale žádné nepřišly. Poole zaklonil hlavu a vyprskl krvavou pěnu.

	Angie sklonila hlaveň, naposledy pozorně prozkoumala okna i dveře, pak se po kolenou doplazila k nám, podivně zkroucený kotník držela nad zemí. Mířil jsem na průčelí, abych ji kryl, a když k nám dorazila, přikrčila se vedle Pooleho na druhé straně.

	Za zadní části domu se ozval další rachot automatických zbraní.

	„Broussard.“ Poole to slovo vyplivl s další sprškou krve, popadl Angie za paži a patami kopal do země.

	Angie se podívala na mě.

	„Broussard,“ opakoval Poole, v hrdle mu bublala krev, zády se vzpínal proti trávě.

	Angie si svlékla svetr a přitiskla ho na temnou skvrnu na Pooleho hrudi. „Šššš.“ Položila mu ruku na tvář. „Šššš.“

	Ať v zadní části domu střílel kdokoli, musel mít obrovský zásobník. Snad dvacet sekund zněla první dlouhá dávka, následovala krátká pauza a po ní další dlouhá dávka. Nebyl jsem si jistý, jestli to byla pistole calico nebo nějaký samopal, ale bylo to v podstatě jedno. Automatická zbraň je automatická zbraň.

	Na okamžik jsem zavřel oči, polkl, abych svlažil vyprahlé hrdlo, a cítil jsem adrenalin v krvi jako toxické palivo.

	„Patricku,“ ozvala se Angie, „kurva, ať tě to ani nenapadne.“

	Věděl jsem, že kdybych se na ni podíval, musel bych s ní zůstat. Někde v zadní části domu byl Broussard pod palbou a nemohl se hnout z místa. Možná na tom byl ještě hůř. Mohl tam být i Samuel Pietro a kolem něho mohly kulky hvízdat jako sršni.

	„Patricku!“ vykřikla Angie, ale to už jsem vylétl po schodech na verandu a přistál jsem pod oknem. Klika už byla ustřelená, stačilo vykopnout dveře, skočil jsem do chodby a vystřelil jsem před sebe ve výši pasu. Otočil jsem se vpravo, pak vlevo, vyprázdnil jsem zásobník, vyhodil jsem ho z pažby, vrazil na místo plný a prohlédl jsem si chodbu. Byla prázdná.

	„Potřebujeme okamžitě pomoc,“ ječela Angie za mnou do mobilního telefonu. „Máme tu postřeleného policistu! Postřelený policista!“

	Uvnitř domu vládla šedivá tma, stejná, jako venku na obloze. Všiml jsem si krvavé šmouhy na podlaze. Táhla se někam do zadní části domu. Zadní dveře visely na jednom pantu a byly prostřílené.

	V půli chodby se krvavá šmouha stáčela vpravo a mizela ve dveřích kuchyně. Podíval jsem se do obývacího pokoje, zkontroloval jsem stíny a prohlédl si roztříštěné sklo pod oknem, kusy dřeva a látky, které vyrval výstřel z brokovnice, starý gauč s rozervaným potahem, kolem kterého se povalovaly plechovky od piva.

	Střelba z automatické zbraně ustala v okamžiku, kdy jsem vstoupil do domu, a chvíli jsem slyšel jen šumění deště na verandě, tikání hodin někde v zadní části baráku a zvuk vlastního dechu, mělkého a přerývaného.

	Sledoval jsem krvavou šmouhu, parkety v chodbě vrzaly. Pot mi padal do tváře a do očí, zatímco jsem prohlížel čtveřici dveří v chodbě. Tři metry ode mě vedly dveře do kuchyně. Dveře nalevo byly otevřené a pronikalo z nich slabé žluté světlo.

	Přitiskl jsem se ke zdi a pomaličku jsem se sunul vpřed, až jsem částečně viděl do místnosti. Zdálo se, že je to jakýsi obývací pokoj. Ve stěně byla zabudovaná skříň, vedle ní po obou stranách stála lehátka, kterých jsem si všiml už předešlé noci. Na skříni chyběly skleněné dveře a police byly plné časopisů, které ležely i na zemi mezi lehátky. Vedle lehátek stály dva staromódní cínové popelníky a v jednom z nich ještě doutnal napůl vykouřený doutník. Přitisknutý ke zdi jsem mířil do pravé části tohoto pokoje a sledoval, jestli se někde nepohne stín, poslouchal jsem, jestli se neozve vrznutí parket.

	Nic.

	Udělal jsem dva kroky chodbou, přitiskl jsem se k protější stěně a namířil pistoli do kuchyně.

	Na černobílých kachličkách se leskla krev a kousky vnitřností. Na skříních a dveřích lednice jsem viděl otisky zakrvácených rukou, které prudké světlo zářivky barvilo do oranžova. V pravé části místnosti jsem spatřil neklidný stín, slyšel jsem přerývaný dech, který nepatřil mně.

	Dlouze a zhluboka jsem se nadechl, napočítal jsem do tří, přeskočil na druhou stranu dveří, zjistil, že čítárna vpravo je prázdná a přes hlaveň pistole jsem civěl na Leona Tretta sedícího na kuchyňské lince. Upřeně mě sledoval.

	Mezi dveřmi ležela jedna z pistolí Calico M-110. Kopl jsem ji pod stůl.

	Leon mě pozoroval s bolestivým šklebem na tváři. Byl oholený a pleť bez vousů vypadala zvláštně, byla nezdravě lesklá. Jeho obličej mi připadal delší a tváře měl propadlé. Levá ruka mu bezvládně visela podél těla, v bicepsu měl díru, ze které vytékala tmavá krev. Pravou rukou se držel za břicho a snažil se na ně tlačit, aby mu střeva nevypadla. Žlutohnědé kalhoty měl zakrvácené.

	„Přinesli jste ty náboje, jo?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nevadí, sehnali jsme si je jinde.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Kdo jsi?“ otázal se tiše a zvedl pravé obočí.

	„Na zem,“ přikázal jsem.

	Uchechtl se. „Hele brouku, vidíš, že si držím střeva. Jak mám slízt?“

	„To není můj problém. Dolů!“

	Sevřel rty. „Ne.“

	„Koukej slízt dolů.“

	„Ne.“

	„Leone. Udělej to.“

	„Naser si. Klidně mě voddělej.“

	„Leone…“

	Na okamžik kmitl očima vlevo a zdálo se, že se trochu uklidnil. „No tak, chlapče, měj se mnou slitování.“

	Všiml jsem si dalšího rychlého pohledu, náznaku úsměvu na rtech a klesl jsem na kolena právě v okamžiku, kdy Roberta Trettová vystřelila do místa, kde jsem před chvílí stál, a krátkou dávkou ze své M-110 ustřelila manželovi hlavu.

	Vykřikla šokem a překvapením, když Leonova hlava zmizela jako balónek propíchnutý jehlou, já se převalil na záda a pustil jsem do ní dávku, která ji zasáhla do boku a odhodila do rohu kuchyně.

	Obrátila se ke mně tak prudce, že jí hustá hříva vlétla do obličeje, ale bohužel spolu s ní se otočila také M110. Upoceným prstem hledala spoušť, ale neustále jí klouzal po ochranném krytu. Volnou rukou hledala ránu v boku a stále se dívala do místa, kde měl její manžel před chvilkou hlavu. Viděl jsem, jak se hlaveň stáčí ke mně, a věděl jsem, že se každým okamžikem probere z šoku a spoušť najde.

	Vyběhl jsem z kuchyně a vrhl se do chodby. Převalil jsem se doprava a zpozoroval, jak se Roberta Trettová otáčí, a zároveň hlaveň automatické pistole. Vstal jsem a běžel jsem k zadním dveřím, ale pak jsem uslyšel, jak Roberta vstoupila do chodby za mnou.

	„Tys zabil mýho Leona ty zasranej zmrde! Tys zabil mýho Leona!“

	Pak našla spoušť, stiskla ji a v chodbě začala bouře. Poslepu jsem se vrhl do nejbližších dveří a bylo už pozdě, když jsem si uvědomil, že nevedou do místnosti, ale na schodiště. Čelem jsem narazil do sedmého nebo osmého schodu a náraz mi otřásl zuby, jako bych se zakousl do vedení vysokého napětí. Z chodby jsem slyšel těžké kroky Roberty, která se potácela směrem ke schodišti.

	Nestřílela a to mě děsilo ještě víc, než kdyby střílela.

	Věděla, že jsem v pasti.

	Škrábal jsem se nahoru po schodech, na odpočívadle jsem se praštil do holeně, ale postupoval jsem výš a výš, až jsem před sebou uviděl kovové dveře. Modlil jsem se, aby byly otevřené.

	Když se Roberta objevila ve dveřích, vrhl jsem se k nim, praštil jsem do nich otevřenou dlaní a cítil, jak povolily, stejně jako vzduch, který jsem držel v plicích.

	Dopadl jsem na zem za dveřmi a Roberta za mnou pustila další dávku. Převalil jsem se vlevo, zabouchl dveře a uslyšel, jak do nich zvenčí buší další řada projektilů. Dveře byly těžké a tlusté – jako dveře hotelového mrazáku nebo trezoru – a byly vybaveny čtyřmi petlicemi. Jednu po druhé jsem je zasouval, zatímco z druhé strany se ozývalo bušení kulek. Dveře byly neprůstřelné a petlice nebylo možné z druhé strany jakkoli vysunout.

	„Tys zabil mýho Leona!“

	Bušení kulek přestalo a místo něho se ozval nářek šílené Roberty, který byl tak plný náhlé samoty a zoufalství, až mě z toho mrazilo.

	„Tys zabil mýho Leona! Tys ho zabil! Chcípneš, ty zmrde!“

	Něco těžkého narazilo do dveří a po druhém úderu jsem pochopil, že Roberta Trettová používá své obří tělo jako beranidlo – bum, bum, bum – znovu a znovu se vrhala na překážku, která stála mezi mnou a ní a neustále přitom řvala a volala jméno svého manžela.

	Věděl jsem, že pokud by se jí podařilo dveře otevřít, i kdyby už neměla calico, rozervala by mě na kusy holýma rukama, nehledě na to, kolik dávek bych do ní vypálil ze své pistole.

	„Leone! Leone!“

	Napínal jsem uši, jestli neuslyším zvuky sirén, vysílaček a megafon. Policie už tady přece musí být. Je to moje jediná šance.

	Pak jsem si uvědomil, že jediné, co jsem slyšel, byly zvuky, které vydávala Roberta, a to jen proto, že byla hned za dveřmi.

	U stropu visela holá čtyřicetiwattová žárovka, a když jsem se otočil, abych se rozhlédl kolem sebe, ucítil jsem, jak mnou projel mrazivý záchvěv strachu.

	Stál jsem ve velké ložnici směrem do ulice. Okna byla zakrytá silnými černými deskami, ze kterých na mě civělo čtyřicet nebo padesát stříbrných hlav velkých vrutů. Podlaha byla holá a posetá trusem hlodavců. Na zemi se povalovaly sáčky od bramborových lupínků, křupek a jejich drobky byly tu a tam zašlapány do země. U zdí ležely holé matrace zašpiněné exkrementy, krví a bůh ví čím ještě. Stěny samotné byly pokryté zvukotěsnými deskami z měkké pěny, které se používají v nahrávacích studiích. Akorát tohle nebylo nahrávací studio.

	Do stěn byly zatlučené kovové tyče a z nich dolů visela pouta. V rohu místnosti stál kovový koš plný bičíků, bičů, ostnatých robertků a kožených popruhů. Místnost páchla těly tak znečištěnými a poznamenanými, že ta hrůza pronikala až do srdce a otravovala mozek.

	Roberta přestala bušit do dveří, ale na schodišti jsem stále slyšel tlumený nářek. Vykročil jsem směrem k východní části ložnice, kde byl vybouraný kus zdi. Cestou kolem mě proběhla tlustá bodlinatá myš, na východním konci pokoje zatočila vpravo a zmizela v díře ve zdi.

	Stále jsem mířil před sebe, opatrně jsem postupoval vpřed a razil si cestu dalšími sáčky od bramborových lupínků, plesnivými plechovkami od piva a časopisy z levného papíru, ve kterých jsem viděl chlapce, dívky, dospělé – dokonce zvířata – dělat něco, co nemělo nic společného se sexem, přestože to tak vypadalo. Ty záběry se mi vypalovaly do mozku dříve, než jsem stačil odvrátit zrak, a to, co jsem na nich viděl, to nebyl normální lidský styk, to byla rakovina, rakovina mysli, srdce a orgánů.

	Došel jsem k místu, kde myš zmizela a uviděl malý prostor v podkroví a na jeho konci malé modré dveře. Před nimi stál Corwin Earle, opíral se o střechu, před sebou držel kuši, levým okem se snažil mířit a zároveň divoce mrkal, neboť mu do něj kapal pot. Pravé oko neovládal, snažil se namířit ho na mě, ale neustále ujíždělo do koutku, jako by ho poháněl rozbitý motorek. Nakonec oko zavřel a kuši si usadil na rameno. Byl nahý, na hrudi a vystouplém břichu měl rozmazanou krev. Ve tváři měl výraz porážky a unaveného odevzdání, jako by sám byl oběť zločinu.

	„Trettovi ti nevěří, co, Corwine? Proto ti nesvěřili pistoli.“

	Lehce zavrtěl hlavou.

	„Kde je Samuel Pietro?“ zeptal jsem se.

	Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát pomaleji a znovu pohodil kuší. Díval jsem se na špici šipky, lehce se kývala sem a tam, viděl jsem, jak se Corwinovi třesou ruce.

	„Kde je Samuel Pietro?“ zeptal jsem se znovu.

	Znovu zavrtěl hlavou a já jsem ho střelil do břicha.

	Beze zvuku se předklonil, upustil kuši na zem, dopadl na kolena, pak se složil vpravo, stulil se do klubíčka a ležel tam jako pes, s vyplazeným jazykem.

	Překročil jsem ho, otevřel modré dveře a vstoupil jsem do maličké koupelny. Viděl jsem další zakryté okno, rozervaný sprchový závěs pod umyvadlem a krev na kachličkách, na záchodové míse, na zdech, jako by ji někdo vyléval z kbelíku.

	V umyvadle leželo dětské spodní prádlo zmáčené krví.

	Podíval jsem se do vany.

	Nevím, jak dlouho jsem tam stál s hlavou skloněnou a otevřenými ústy. Cítil jsem na tváři cosi vlhkého a teplého, a teprve po nekonečně dlouhé době civění na malé nahé tělo, stulené tam dole, jsem si uvědomil, že pláču.

	Vyšel jsem z koupelny a uviděl Cowrina Earleho, jak klečí na kolenou zády ke mně, rukama se drží za břicho a snaží se po kolenou posunovat kupředu. Chvíli jsem stál za ním, mířil jsem na něho a viděl jsem jeho tmavé vlasy v kovovém hledí pistole.

	Vydával zvláštní bafavý zvuk, jako přenosný generátor. Uh-uh-uh-uh-uh. Když se doplazil ke kuši a položil ruku na její pažbu, zavolal jsem: „Corwine.“

	Ohlédl se přes rameno, uviděl, že na něho mířím a vší silou zavřel oči. Pak se otočil zpět a krvavou rukou sevřel pažbu kuše.

	Střelil jsem ho do temene, ale ani jsem se nezastavil a šel jsem ke dveřím na schodiště. Slyšel jsem, jak se kulka odrazila od země, jak Corwinovo bezvládné tělo žuchlo na podlahu, ale to už jsem stál u dveří a začal jsem jednu po druhé otevírat petlice.

	„Roberto. Seš tam ještě? Slyšíš mě? Jdu si pro tebe, Roberto. Zabiju tě.“

	Odsunul jsem poslední petlici, otevřel jsem dveře a díval se do hlavně brokovnice. Remy Broussard hlaveň sklonil k zemi. Mezi jeho nohama ležela Roberta Trettová tváří dolů, na zádech měla temně rudý ovál o velikosti podšálku.

	Broussard se opřel o zábradlí a rukou si otřel pramínky potu, které mu tekly z vlasů, jako by byl právě na dešti.

	„Musel jsem ustřelit zámek poklopu a jít sklepem,“ vysvětloval. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho.“

	Přikývl jsem.

	„Je tam čisto?“ Zhluboka se nadechl a pozorně mě sledoval.

	„Jo,“ odkašlal jsem si. „Corwin Earle je mrtvý.“

	„Samuel Pietro?“

	Přikývl jsem. „Myslím, že je to Samuel Pietro.“ Podíval jsem se na pistoli a zjistil jsem, že skáče sem a tam, stejně jako ruka a celé moje tělo, jako bych byl stižen sérií malých záchvatů. Koukl jsem se na Broussarda a znovu cítil teplé pramínky na tváři. „Ale nevím to jistě,“ dodal jsem a pak se mi zlomil hlas.

	Broussard přikývl. Všiml jsem si, že taky brečel.

	„Ve sklepě,“ špitl.

	„Co?“

	„Kostry. Dvě. Dětské.“

	Slyšel jsem se, jak odpovídám: „Nevím, co na to říct,“ ale nepoznával jsem svůj hlas.

	„Já taky ne.“

	Podíval se na mrtvolu Roberty Trettové, položil jí hlaveň na hlavu a prstem pohladil spoušť.

	Čekal jsem, až jí rozstříkne mozek po schodišti.

	Po chvíli brokovnici zvedl a povzdechl si. Šlápl jí na hlavu a pak ji skopl dolů.

	To bylo první, co uviděli policisté z Quincy, kteří konečně dorazili na místo činu: Obří mrtvolu Roberty Trettové, která se k nim kutálela po schodech a nad ní dva muže, kteří plakali jako děti, protože z nějakého důvodu nikdy nevěděli, jak hrozný může tenhle svět být.

	XXVI.

	Trvalo dvacet čtyři hodiny, než bylo možné potvrdit, že tělo dítěte ve vaně opravdu patřilo Samuelu Pietrovi. Trettovi nebo Corwin mu natolik zohyzdili obličej nožem, že identifikace byla možná jen díky zubařským záznamům. Novinář z News dostal tip, zavolal Gabrielle Pietrové ještě dříve, než ji policie stačila uvědomit, a požadoval po ní vyjádření ke smrti jejího syna, čímž jí způsobil těžké trauma.

	Když jsem jeho tělo našel ve vaně, byl už Samuel Pietro tři čtvrtě hodiny mrtvý. Soudní lékař potvrdil, že během dvou týdnů od jeho zmizení bylo dítě opakovaně sexuálně zneužíváno, bičováno po zádech, na zadku a na stehnech a spoutáno tak těsně, že kůže na pravém zápěstí byla prodřená na kost. Za celou tu dobu dostával jen bramborové lupínky, křupky a pivo.

	Necelou hodinu předtím, než jsme vstoupili do domu Trettových, buď Corwin Earle, jeden z Trettových nebo oba, možná všichni tři – to nikdo neví a vlastně na tom ani nezáleží – bodli chlapce do srdce a pak mu kuchyňským nožem podřízli hrdlo.

	Ráno a velkou část odpoledne jsem strávil v naší maličké kanceláři ve zvonici kostela svatého Bartoloměje, cítil jsem váhu ohromné budovy kolem sebe, věže, které se tyčily k nebesům. Civěl jsem z okna a snažil se nepřemýšlet. Pil jsem studenou kávu, seděl jsem, cítil jsem tiché tikání v hrudi a v hlavě.

	Angie si ještě v noci nechala na pohotovosti kotník srovnat a dát do sádry, ráno si pak vzala taxíka k doktorovi, aby sádru zkontroloval a řekl jí, jak dlouho ji asi bude nosit.

	Jakmile jsem se od Broussarda dozvěděl podrobnosti ohledně případu Samuela Pietra, opustil jsem kancelář a sestoupil po schodech do kaple. Seděl jsem v první lavici v přítmí, cítil jsem zbytky kadidla a vůni chryzantém, díval jsem se do očí několika svatým v mozaice oken, sledoval jsem mihotavé plamínky děkovných svící a přemýšlel, proč osmiletému dítěti bylo dopřáno jen právě tolik času, aby okusilo největší hrůzy na zemi.

	Hleděl jsem na mozaiku Ježíše, který rozpínal ruce nad pozlaceným svatostánkem.

	„Osmiletý chlapec,“ špitl jsem. „Vysvětli to.“

	Nemůžu.

	Nemůžeš nebo nechceš?

	Žádná odpověď. Bůh patří mezi nejlepší mystifikátory na světě.

	Necháš dítě přijít na zem, dáš mu osm let života. Dovolíš, aby bylo uneseno, mučeno, aby hladovělo a čtrnáct dní bylo znásilňováno – to je více než tři sta třicet hodin, devatenáct tisíc a osm set dlouhých minut – nakonec pak uvidí tváře zrůd, které mu vrazí ocel do srdce, ořežou mu maso z tváře a podříznou mu hrdlo v podkrovní koupelně.

	O co ti jde?

	„O co jde Tobě?“ vykřikl jsem a slyšel jsem ozvěnu vlastního hlasu.

	Ticho.

	„Proč?“ špitl jsem.

	Ticho.

	„Žádná zatracená odpověď neexistuje. Je to tak?“

	Nerouhej se. Jsi v kostele.

	Věděl jsem, že hlas v mé hlavě nepatřil bohu. Možná patřil mé matce, nebo některé z mrtvých jeptišek, ale pochyboval jsem, že bůh by se v důležitých případech nechal zastavit technickými detaily.

	Na druhou stranu, jak jsem to mohl vědět? Možná bůh, pokud existoval, byl stejně bezmocný a triviální jako všichni ostatní.

	Pak to však nebyl bůh, ve kterého bych dokázal věřit.

	Přesto jsem zůstával v lavici a nedokázal jsem se pohnout.

	Věřím v boha, protože… proč?

	Třeba kvůli talentu – kvůli talentu, jaký měl van Gogh nebo Michael Jordan, Stephen Hawking nebo Dylan Thomas – to byl pro mě vždy důkaz existence boha. Stejně jako láska.

	Dobře, věřím v Tebe, ale nevím, jestli Tě mám rád.

	To je tvůj problém.

	„Jaké dobro vzejde z toho, když dopustíš, aby bylo znásilněno a zavražděno dítě?“

	Na takové otázky máš příliš malý mozek.

	Chvíli jsem sledoval mihotající svíce, nasával do plic ticho, zavřel jsem před ním oči a čekal, až přijde stav milosti nebo klidu, nebo co to k čertu bylo, co mě to jeptišky říkaly, že se dostaví, když je tento svět na člověka příliš.

	Asi po minutě jsem oči otevřel. To byl zřejmě důvod, proč jsem nikdy nebyl úspěšný katolík. Chyběla mi trpělivost.

	V zadní části budovy zaskřípěly dveře a já slyšel cvakání berlí, potom Angie zaklela a objevila se na odpočívadle pod schodištěm do zvonice. Všimla si mě těsně předtím, než se obrátila ke schodům. Neobratně se otočila, podívala se na mě a usmála se. Opatrně sestoupila o dva schody, dobelhala se ke mně a opřela si berle o opěradlo lavice.

	„Ahoj.“ Podívala se ke stropu na malbu poslední večeře, pak zpátky na mě. „Ty sedíš v kapli a kostel pořád stojí.“

	„Jo, představ si to. – Jak to vypadá s nohou?“

	„Je to zlomený, sádru budu mít asi tři týdny.“

	„Tři týdny bez aerobiku.“

	Znovu pokrčila rameny. „Tři týdny bez spousty dalších věcí.“

	Podíval jsem se na vlastní boty, pak zpátky na ni.

	„Co je?“ řekla.

	„Hrozně to bolí. Samuel Pietro. Nemůžu se toho zbavit. Když jsme tam byli s Bubbou, ještě žil. Byl tam nahoře a byl… my…“

	„V tom domě byli taky tři těžce ozbrojení a paranoidní zločinci. Nemohli jste…“

	„Jeho tělo, bylo…“

	„Už se potvrdilo, že to bylo jeho tělo?“

	Přikývl jsem. „Bylo tak malé. Tak maličké,“ špitl jsem. „Bylo nahé a pořezané a… ježíšikriste.“ Otřel jsem si žíravé slzy a zaklonil jsem hlavu.

	„S kým jsi o tom mluvil?“ zeptala se Angie konejšivě.

	„S Broussardem.“

	„A jak je na tom?“

	„Stejně jako já.“

	„A co Poole?“ Lehce se naklonila kupředu.

	„Je na tom blbě, Ange. Asi se z toho nedostane.“

	Přikývla, sklonila hlavu a zdravou nohou lehce houpala vpřed a vzad.

	„Co jsi viděl v té koupelně, Patricku? Co přesně tam bylo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„No tak… Znáš mě, já to zvládnu.“

	„Já ale ne. Už nikdy se k tomu nechci vracet. Stačí na to jen chvilku pomyslet a vidím tu koupelnu před očima a mám chuť zemřít. Nechci to v sobě nosit. Chci zemřít, aby to zmizelo.“

	Opatrně vstala a posadila se vedle mě. Vzala mi tvář do dlaní, ale já se jí nedokázal podívat do očí, věděl jsem, že láska, kterou bych tam uviděl, by mě z nějakého důvodu ještě víc vykolejila.

	Políbila mě na čelo, pak na víčka, cítil jsem, jak mi slzy zasychají na tváři, položil jsem jí hlavu na rameno a ona mě políbila na šíji.

	„Nevím, co na to říct,“ špitla.

	„Na to se nedá říct nic.“ Odkašlal jsem si a objal jsem ji kolem pasu. Cítil jsem, jak jí buší srdce. Byla tak hodná, tak krásná, byla ztělesněním dobra na tomto světě. A já měl stále chuť zemřít.

	~

	Tu noc jsme se pokoušeli milovat a zpočátku to bylo příjemné, vlastně i legrační, Angie si vzala prášky na tišení bolesti, takže se pořád něčemu hihňala, a museli jsme vymyslet, jak to budeme dělat, když má na noze sádru, ale pak jsme byli oba nazí, do ložnice padalo oknem měsíční světlo, já uviděl její tělo a okamžitě se mi vybavil pohled na tělo Samuela Pietra. Dotkl jsem se jejího prsu a viděl jsem měkký pupek Corwina Earleho postříkaný krví, olízl jsem jí jazykem hrudník a viděl jsem krev na stěnách koupelny.

	Když jsem stál nad tou vanou, zažil jsem šok. Viděl jsem všechno a stačilo to k tomu, abych se rozplakal, ale v mozku sepnul jakýsi obranný mechanismus, takže jsem si neuvědomil plnou hrůzu toho, co jsem tam spatřil. Bylo to strašné, krvavé, nepochopitelné – to jsem věděl –, ale obrazy toho, na co jsem pohlížel, byly náhodné, vznášely se v moři bílého porcelánu a černobílých dlaždiček.

	Třicet hodin poté se mozku podařilo spojit střepy dohromady a já stál sám nad vanou, ve které leželo nahé, zohavené a ponížené tělo Samuela Pietra. Dveře v koupelně byly zamčené a já se nemohl dostat ven.

	„Co se děje?“ zeptala se Angie.

	Odvalil jsem se od ní, díval jsem se ven z okna, na měsíc.

	Teplou rukou mi pohladila záda. „Patricku?“

	Chtělo se mi křičet, ale mlčel jsem.

	„Patricku, no tak. Mluv se mnou.“

	Zazvonil telefon, zvedl jsem to.

	Byl to Broussard. „Jak se vede?“

	Ulevilo se mi, když jsem slyšel hlas, který mi připomněl, že v tom nejsem sám.

	„Pěkně na nic. Co vy?“

	„Totálně v prdeli, jestli víte, co tím myslím.“

	„Až moc dobře.“

	„Nemůžu se o tom bavit ani se svojí ženou, a to jí říkám všechno.“

	„Jo, vím, o čem mluvíte.“

	„Hele… Patricku, jsem ještě ve městě. S flaškou. Nechceš si dát se mnou?“

	„Jo.“

	„Budu u Ryana, víš, kde to je?“

	„Jasně.“

	„Tak doraz.“

	Zavěsil a já se obrátil k Angie.

	Hodila přes sebe přikrývku a natáhla se k nočnímu stolku pro cigarety. Položila si popelník do klína, zapálila si a dívala se na mě skrz oblak kouře.

	„To byl Broussard.“

	Přikývla a znovu potáhla.

	„Chce se sejít.“

	„S oběma?“ Podívala se na popelník.

	„Jen se mnou.“

	Přikývla. „Tak to bys už měl jít.“

	Naklonil jsem se k ní. „Ange…“

	Zvedla ruku. „Nemusíš se omlouvat. Prostě běž.“ Přejela pohledem mé nahé tělo. „Ale hoď si něco na sebe.“ Zvedl jsem šaty, začal se oblékat a Angie mě sledovala skrze oblaka cigaretového kouře.

	Když jsem vyšel z ložnice, típla cigaretu a řekla: „Patricku.“

	Strčil jsem hlavu zpět do dveří.

	„Až si o tom budeš chtít promluvit, budu připravená. Můžeš mi říct cokoli.“

	Přikývl jsem.

	„A jestli se mnou o tom nechceš mluvit, já to pochopím. Je to na tobě.“

	Znovu jsem přikývl.

	Postavila popelník zpátky na noční stolek a přikrývka jí sklouzla z horní části těla.

	Dlouho jsme mlčeli.

	„To jen aby bylo jasno,“ dodala Angie nakonec. „Nebudu jako ty manželky ve filmech o policajtech.“

	„Jak to myslíš?“

	„Co pořád otravujou a přemlouvaj, aby to z tebe dostaly.“

	„To bych od tebe nikdy nečekal.“

	„Tyhle ženský nevědí, kdy maj přestat.“

	Naklonil jsem se zpátky do ložnice a díval se na ni.

	Srovnala si polštáře za hlavou. „Mohl bys prosím tě zhasnout, než půjdeš?“

	Cvakl jsem vypínačem, ale ještě jsem tam chvíli stál a cítil, že Angie se na mě pořád dívá.

	XXVII.

	Na hřišti u Ryana seděl pořádně opilý policajt. Všiml jsem si, jak se zakymácel, když si přihýbal z láhve, neměl kravatu, zmačkané sako natlačené pod plášť špinavý od písku, jedna bota rozvázaná. Teprve pak jsem si uvědomil, že jsem ho ještě nikdy neviděl jinak, než dokonale upraveného. Dokonce i po přestřelce v lomu a skoku na lyžinu vrtulníku vypadal pořád jako ze škatulky.

	„Úplnej Bond,“ oslovil jsem ho.

	„Cože?“

	„James Bond. Jste jako James Bond, Broussarde. Mistr dokonalý.“

	Usmál se a dopil zbytek Mount Gay. Mrtvého vojáka hodil do písku, vytáhl z kapsy pláště další láhev a odšrouboval uzávěr. „Je to hotový břímě, vypadat tak dobře jako já. Hehehe.“

	„Jak je na tom Poole?“

	Broussard několikrát zavrtěl hlavou. „Nic se nezměnilo. Žije, ale jen tak tak. Zatím ani není při vědomí.“

	Posadil jsem se na houpačku vedle něho. „A co prognózy?“

	„Blbý. I kdyby to přežil. Má za sebou pár infarktů, mozek byl dlouho bez kyslíku. Doktoři říkali, že by byl částečně ochrnutý a zřejmě i němý. Nikdy by už nevstal z postele.“

	Vzpomněl jsem si na to odpoledne, kdy jsme Pooleho viděli poprvé, na jeho podivný rituál s cigaretou, kterou nejdřív očichal, přelomil, podíval se na mě lišáckým pohledem a řekl: „Pardon. Už nekouřím.“

	Když se pak Angie zeptala, jestli si může zapálit, byl z toho doslova nadšený.

	Sakra. Ani jsem nevěděl, že jsem ho měl tolik rád.

	A možná už ho nikdy neuvidím. Žádné vtipné poznámky, žádné pobavené výrazy.

	„Je mi to líto, Broussarde.“

	„Remy,“ Broussard mi podal plastový kelímek. „Nikdy nevíš. Má zatraceně tuhej kořínek a neuvěřitelnou chuť do života. Možná se z toho vylíže. Co ty?“

	„Co?“

	„Co tvoje chuť do života?“

	Počkal jsem, až mi kelímek naplní rumem.

	„Teď zrovna není nejsilnější,“ odpověděl jsem.

	„Tak to jsme na tom stejně. Ale stejně to nechápu.“

	„Co?“

	Zvedl láhev k němému přípitku, pak jsme se napili.

	„Nechápu,“ pokračoval Broussard, „že to, co se stalo v tom domě, mě tak sebralo. Už jsem viděl hromadu jinejch sraček.“ Naklonil se kupředu a podíval se na mě přes rameno. „Strašný sračky, Patricku. Děti, kterým do láhve místo mlíka dali Savo. Děti, které rodiče udusili, nebo zemřely v šoku, děti, které rodiče bili tak, že jsme ani nevěděli, jakou mají barvu pleti.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Hromada sraček. Ale tenhle barák…“

	„Kritické množství,“ konstatoval jsem.

	„Cože?“

	„Kritické množství,“ zopakoval jsem. Znovu jsem se napil rumu. Ještě mi neklouzal do krku sám, ale už se to zlepšovalo. „Vidíš nějakou hroznou věc, ale jenom jednu. Pak po nějaké době další. Je mezi tím časový odstup. Včera jsme viděli moc hnusu najednou a překročilo to kritické množství.“

	Přikývl. „Ještě nikdy jsem nezažil takovou hrůzu jako v tom sklepě. A to dítě ve vaně?“ Zavrtěl hlavou. „Za pár měsíců už to bude dvacet let, co sloužím, ale tohle jsem nikdy…“ Znovu se napil a chvíli bojoval s pálícím alkoholem. Lehce se usmál. „Víš, co dělala Roberta, když jsem ji zabil?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Škrábala na ty dveře jako pes. Přísahám. Škrábala a kňourala a brečela, že ztratila Leona. Vylezl jsem ze sklepa, kde jsem našel dvě dětský kostřičky, celý to tam bylo jak z nějakýho hororu, a spatřil jsem na schodech Robertu. Kámo, ani mě nezajímalo, jestli má nějakej kvér. Prostě jsem to do ní pustil.“ Plivl do písku. „Peklo je pro takovou svini moc dobrý místo.“

	Chvíli jsme seděli mlčky, poslouchali skřípání řetězů houpačky, zvuky aut, projíždějících po ulici, údery hokejek dětí, které na prázdném parkovišti přes ulici hrály hokej.

	„Kostry,“ pronesl jsem po chvíli.

	„Bez naděje na identifikaci. Jediný, co mi soudní řekl, že to byli kluk a holka. Taky si myslí, že jim bylo někde mezi čtyřmi a devíti. Moc toho už asi nezjistí.“

	„Co zuby?“

	„O to se Trettovi postarali. Na obou kostrách jsou stopy kyseliny chlorovodíkové. Soudní si myslí, že Trettovi je do téhle sračky naložili, pak vytahali zuby z čelistí a kosti naházeli do beden ve sklepě.“

	„Proč je nechali ve sklepě?“

	„Aby se na ně mohli chodit dívat?“ Broussard pokrčil rameny. „Jak to mám kurva vědět?“

	„Takže jedna z nich mohla být Amanda McCreadyová.“

	„Rozhodně. Buď tady, nebo je někde v lomu.“

	Chvíli jsem přemýšlel o možnosti, že by Amanda byla ve sklepě. Amanda McCreadyová a její prázdné oči. Amanda, která si zvykla, že nikdy nic nemá chtít, její bezvládné tělo ve vaně plné kyseliny, její vlasy, které se trhají jako papír.

	„Úžasnej svět,“ špitl Broussard.

	„Je to pěkně zkurvenej svět, Remy. Jasný?“

	„Ještě předevčírem bych se s tebou hádal. Jsem policajt, ale asi mám štěstí. Mám skvělou manželku, krásnej barák, dobře jsem investoval. Až odkroutím dvacet let, tak se na tyhle sračky vybodnu.“ Pokrčil rameny. „Ale pak uvidíš něco jako pořezaný děcko ve vaně, a člověk si říká ježíšikriste, můj život je v pohodě, ale pro většinu ostatních je svět hromada sraček. I když můj svět je v pohodě, svět okolo je plnej strašnejch sraček. Chápeš to?“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Vím přesně, o čem mluvíš.“

	„Nic nefunguje.“

	„Jak jako?“

	„Nic nefunguje,“ opakoval. „Copak to nechápeš? Auta, myčky, ledničky, boty, hadry… nic nefunguje. Školy taky nefungujou.“

	„Veřejný rozhodně ne,“ připustil jsem.

	„Veřejný? Podívej se na ty debily, který dnes lezou ze soukromých škol. Už jsi někdy mluvil s těma idiotama z přípravky? Zeptáš se jich, co je to morálka, řeknou, že koncept. Zeptáš se jich, co je to slušnost, řeknou, že slovo. Podívej se na ty bohatý spratky, který v Central Parku masakrujou opilce. Kvůli drogám, nebo jen tak. Školy nefungujou, protože rodiče nefungujou, protože jejich rodiče nefungovali, protože nic nefunguje, tak proč do toho investovat lásku nebo energii, když z toho stejně vždycky vzejde hovno? Ježíš, Patricku, ani my nefungujeme. Ten kluk tam byl tři týdny a nikdo ho nemohl najít. Byl v tom domě, měli jsme podezření pár hodin předtím, než ho zabili a seděli jsme v kavárně a kecali o tom. Tomu klukovi podřízli hrdlo v době, když už jsme tam dávno měli být.“

	„Jsme nejbohatší a nejpokročilejší společnost v historii civilizace,“ přidal jsem se, „a nedokážeme zabránit tomu, aby nějaký tři úchylové zmasakrovali kluka ve vaně? Jak je to možný?“

	„Nevím.“ Zavrtěl hlavou a kopl do písku. „Prostě nevím. Kdykoli někdo přijde s nějakým řešením, najde se skupina aktivistů, který mu řeknou, že je to špatně. Věříš v trest smrti?“

	Natáhl jsem k němu ruku s kelímkem. „Ne.“

	Přestal nalévat. „Cože?“

	Pokrčil jsem rameny. „Prostě nevěřím, promiň, a lij dál.“

	Naplnil mi kelímek a zamyšleně se napil. „Tys odpravil Corwina Earleho ránou do týla a budeš mi říkat, že nevěříš v trest smrti?“

	„Myslím, že společnost nemá ani právo, ani informace. Až společnost dokáže takový základní věci, jako zajistit všude kvalitní silnice, pak ji nechám rozhodovat o životě a smrti.“

	„A přesto, včera jsi někoho popravil.“

	„Technicky měl ruku na zbrani. A kromě toho, já nejsem společnost.“

	„Co tím kurva myslíš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Já věřím sám v sebe. Dokážu se svými činy žít. Nevěřím společnosti.“

	„Proto jsi soukromej detektiv, Patricku? Osamělý rytíř a tak dál?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na tohle seru.“

	Další smích.

	„Jsem soukromej detektiv, protože – nevím, možná jsem prostě závislej na velký nejistotě, co přijde v příštím okamžiku. Možná rád lidem strhávám masky. To ze mě nedělá dobrýho chlápka. Jsem jen člověk, kterej nesnáší, když se lidi schovávají a předstírají, že jsou něco, co nejsou.“

	Zvedl flašku a já o ni ťukl kelímkem.

	„A co když někdo předstírá, že je něco, protože ho k tomu nutí společnost, ale ve skutečnosti je něco jiného, protože to tak cítí?“

	Otřásl jsem se po dalším doušku alkoholu. „Ještě jednou mi to zopakuj.“ Vstal jsem a všiml si, jak se písek pode mnou začíná lehce houpat. Přešel jsem ke kruhu zavěšenému na laně a posadil jsem se do něj.

	„Když společnost nefunguje, jak my, dejme tomu, že čestní muži, budeme žít?“ zajímalo Remyho.

	„Na okraji.“

	Přikývl. „Přesně tak. Přesto musíme se společností koexistovat, protože jinak jsme co? Zasraný milice, týpci, co chodí v kamuflovaných hadrech, nadávají na daně a jezdí po silnicích, které staví vláda. Nebo ne?“

	„Asi jo.“

	Vstal, lehce zavrávoral, chytil se řetězu a zhoupl se na něm. „Jednou jsem na jednoho týpka nastražil důkazy.“

	„Cože?“

	„Fakt. Byl to sráč, Carlton Volk. Už několik měsíců znásilňoval prostitutky. Dělal to celý měsíce. Pár pasáků mu to chtělo zarazit a on z nich udělal mrzáky. Carlton byl magor, narodil se pro kriminál. Nebyla s ním rozumná domluva. A náš kámoš, Ray Likanski, mi jednou zavolal a řekl mi všechny podrobnosti. Hubeňour Ray měl asi pro jednu z těch šlapek slabost. To je jedno. Prostě, Carlton Volk znásilňuje děvky, všichni to vědí, ale kdo ho usvědčí? I kdyby ty holky chtěly svědčit – jakože nechtěly –, kdo by jim uvěřil? Když šlapka řekne, že ji někdo znásilnil, lidi se jí akorát vysmějou. To je jako zabít mrtvolu, údajně to nejde. A já vím, že ten sráč Carlton, už dvakrát seděl a měl podmínku. Tak jsem mu do kufru schoval třicet gramů heroinu a dva kvéry, na který neměl povolení. Pěkně dolů pod rezervu, kde to nikdy nenajde. Pak jsem mu platnou známku z technické přelepil neplatnou. Kdo se dívá na značku, dokud neví, že přišel čas na prohlídku?“ Znovu se zhoupl vzad. „O dva týdny později Carltona zastavili, protože měl prošlou technickou, choval se jako debil, atd. atd. Abych to zkrátil, vyfasoval dvacet let natvrdo za tři těžký zločiny.“

	Počkal jsem, až se zase zhoupne vpřed, než jsem promluvil. „A myslíš, že to bylo správný?“

	Pokrčil rameny. „Pro ty šlapky jsem rozhodně udělal dobrej skutek.“

	„Ale…“

	„Když vyprávíš něco takovýho, vždycky tam budou nějaký ale, nebo ne?“ Povzdechl si. „Chlápek jako Carlton si to v lochu užívá. Asi teď znásilňuje spousty mladejch kluků, který se tam dostanou za drobný krádeže nebo kšefty s trávou. Asi víc, než těch prostitutek. Takže další dotaz zní, jestli jsem udělal dobrej skutek pro celou společnost. To nejspíš ne. Pomohl jsem pár šlapkám, na kterých nikomu stejně nezáleželo? Možná jo.“

	„Kdybys to musel udělat znovu?“

	„Patricku, na něco se tě zeptám: Co bys udělal s chlápkem, jako je Carlton?“

	„Takže jsme zpátky u trestu smrti, co?“

	„U osobního, ne u toho, o kterým rozhoduje společnost. Kdybych měl koule na to, abych Volka oddělal, už by nikdy nikoho neznásilnil. Na tom není nic relativního. To je černá na bílý.“

	„Ale ty kluky ve vězení by znásilňoval někdo jinej.“

	Přikývl. „Každý řešení má nějakej háček.“

	Znovu jsem se napil rumu a všiml si osamělé hvězdy plující nad nočními mraky a městským smogem. „Stál jsem nad tělem toho kluka a něco se ve mně zlomilo. Bylo mi jedno, co bude se mnou, co bude s mým životem, v tom okamžiku mi bylo všechno jedno. Chtěl jsem jen…“ Rozhodil jsem rukama.

	„Rovnováhu.“

	Přikývl jsem.

	„Takže jsi měl před sebou týpka, co klečel na kolenou, a tys mu to napálil do hlavy.“

	Znovu jsem přikývl.

	„Hele, Patricku, já tě neodsuzuju. Jen říkám, že občas uděláme správnou věc, která by prostě před soudem neobstála. Společnost by to neschválila.“

	Slyšel jsem Earlovo uh-uh-uh, viděl jsem rudý obláček krve, který mu vylétl z hlavy, vnímal jsem, jak jeho tělo zadunělo a jak na podlaze zazvonila prázdná nábojnice.

	„Já bych to za stejných okolností udělal znovu,“ přiznal jsem. „Udělal bych to znovu.“

	„Znamená to, že je to tak správně?“ Remy Broussard ke mně přistoupil a nalil mi do kelímku další rum.

	„Ne“

	„Ale ani to neznamená, že je to špatně.“

	Podíval jsem se na něho, usmál se a zavrtěl hlavou. „Taky ne.“

	Zavěsil se do dalšího kruhu a zívl. „To by bylo hezký, kdybychom znali odpovědi na všechno, co nás zajímá, co?“

	~

	Podíval jsem se na obrysy tváře ve tmě vedle mě a cítil jsem jakési nutkání, jako by mi někdo do temene zasekl malý rybářský háček. Možná to bylo kvůli tomu, co právě řekl.

	Obrátil jsem se na Remyho Broussarda a cítil, jak se ten háček zasekává hlouběji a hlouběji. Viděl jsem, jak zavřel oči a z nějakého důvodu jsem měl chuť ho praštit.

	Místo toho jsem řekl: „Jsem rád.“

	„Proč jako?“

	„Že jsem zabil Corwina Earleho.“

	„Já taky. Jsem rád, že jsem zabil Robertu.“ Nalil mi do kelímku další rum. „K čertu s tím, Patricku, jsem rád, že to žádnej z těch zkurvenejch úchylů nepřežil. Na to bych si připil.“

	Kouknul jsem na láhev, pak na Broussarda a snažil jsem se v jeho tváři najít to, co mě najednou tak znepokojovalo. Přímo děsilo.

	Ve tmě a za závojem alkoholu jsem to nedokázal nalézt, tak jsem zvedl kelímek a ťukl jím o Broussardovu láhev.

	„Ať v pekle stráví život v těle svých obětí,“ pronesl Broussard přípitek. Několikrát zvedl obočí. „Tak ještě amen, bratře.“

	„Amen, bratře.“

	XXVIII.

	Dlouho jsem seděl v přítmí ložnice zalité měsíčním světlem a díval se, jak Angie spí. Pořád dokola jsem si v hlavě přehrával rozhovor s Broussardem, pil jsem kávu z velkého kelímku, kterou jsem si koupil cestou domů v Dunkin’s Donuts, usmál jsem se, když Angie ze spaní zamumlala jméno psa, kterého měla jako malá, a hladila přitom polštář.

	Možná to byl šok z událostí v domě Trettových, možná rum, možná to bylo proto, že čím víc se snažím nějaké nepříjemné myšlenky zatlačit do pozadí, tím víc si všímám drobných detailů, slovíček a vět, které mi zní v hlavě a nedají pokoj. Ať to bylo cokoli, večer na hřišti jsem objevil pravdu a lež. Obojí najednou.

	Broussard měl pravdu: nic nefungovalo.

	A já měl taky pravdu: každá maska, ať je sebelepší, jednou spadne, a ukáže se pravá tvář.

	Angie se převalila na záda, lehce zasténala a kopla do přikrývky, do které se jí zapletla noha. To ji zřejmě probudilo – snaha kopnout nohou, kterou měla v sádře. Zamrkala, zvedla hlavu, podívala se na sádru, pak obrátila hlavu a uviděla mě.

	„Ahoj. Co…“ Posadila se, mlaskla, odhodila si vlasy z čela. „Co tady děláš?“

	„Sedím a přemýšlím.“

	„Jsi opilej?“

	Zvedl jsem kelímek s kávou. „Ne tak, abys to poznala.“

	„Tak pojď do postele.“ Natáhla ke mně ruku.

	„Broussard nám lhal.“

	Stáhla ruku zpět, zvedla se a opřela se o pelest. „Cože?“

	„Loni. Když Ray Likanski utekl z baru a zmizel.“

	 „Co?“

	„Broussard řekl, že ho skoro nezná. Že je to jen jeden z Pooleho občasných práskačů.“

	„Jasně, a není?“

	„Dnes měl v sobě tři deci rumu a prozradil mi, že Ray byl jeho vlastní práskač.“

	Natáhla ruku k nočnímu stolku a rozsvítila lampu. „Cože?“

	Přikývl jsem.

	„Tak… možná to tenkrát řekl blbě. Možná jsme ho špatně slyšeli.“

	Podíval jsem se na ni.

	Po chvíli zvedla ruku a natáhla se pro cigarety. „Máš pravdu. Nemohli jsme ho špatně slyšet.“

	„Určitě ne oba najednou.“

	Zapálila si, přitáhla si přikrývku a podrbala se na koleni kousek nad sádrou. „Proč by ale lhal?“

	Pokrčil jsem rameny. „Celou dobu, co tady sedím, se na to snažím přijít.“

	„Možná chtěl Likanského krýt, tak neřekl, že je to jeho práskač.“

	Napil jsem se kávy. „Možná, ale přijde mi to jako podivná náhoda, že Ray zmizel. Mohl by to být klíčový svědek v případu zmizení Amandy McCreadyové. Broussard lže, že ho nezná. Je to takový…“

	„Divný.“

	Přikývl jsem. „Tak trochu. A ještě něco.“

	„Co?“

	„Broussard chce jít brzy do důchodu.“

	„Jak brzy?“

	„Nevím. Znělo to jako hodně brzy. Říkal, že za chvíli dokroutí dvacet let, a pak s tím chce seknout.“

	Potáhla z cigarety a dívala se na mě přes žhavý uhlík. „No tak s tím chce seknout. A co?“

	„Loni, když jsme šli nahoru do lomu, jsi mu říkala, že je možná na čase jít do důchodu.“

	„To je pravda.“

	„A co na to odpověděl?“

	Naklonila se kupředu, opřela se loktem o koleno a zamyslela se. „Říkal něco o zdravotním pojištění, že ještě do důchodu nemůže jít.“

	„Něco s jeho ženou, že jo?“

	Přikývla. „Jo. Měla nehodu, než se vzali. Nějaký zranění, dlužil spoustu peněz.“

	„Tak vidíš. A co se stalo s tím dluhem? Myslíš, že mu někdo řekl, že už ty peníze nechce?“

	„To asi ne.“

	„Souhlasím. Takže policajt, kterej lže, že nezná klíčovýho svědka v případu McCreadyové, má o půl roku pozdějc tolik peněz, že může jít do důchodu – a to nemá důchod po třiceti letech, ale po dvaceti.“

	Chvíli se kousala do rtu, pak požádala. „Hoď mi tričko.“

	Otevřel jsem svoji skříň a podal jí vlastní tmavě zelené tričko. Přetáhla si ho přes hlavu, odkopla přikrývku a začala hledat berle. Musel jsem se smát.

	„Co je?“

	„Vypadáš legračně.“

	Zrudla. „Jak to?“

	„To velký tričko, sádra na noze.“ Pokrčil jsem rameny. „Prostě to vypadá legračně.“

	„Ha-ha-ha. Kde mám berle?“

	„Za dveřmi.“

	„A podáš mi je?“

	Přinesl jsem je, opřela se o ně, vyrazila do kuchyně a já za ní. Displej na mikrovlnné troubě ukazoval 4:04 a já ten čas cítil v kloubech a svalech, ale v mysli ne. Když se na hřišti Broussard zmínil o Rayi Likanském, něco v hlavě mi sepnulo a mozek začal pracovat na plné obrátky. Rozhovor s Angie to ještě posílil.

	Zatímco si Angie vařila kávu, vytahovala z ledničky smetanu a cukr ze skříně, vrátil jsem se k noci v lomu, kde stopa Amandy McCreadyové údajně končila. Věděl jsem, že spoustu informací o tomto případu bych našel ve svých složkách, ale nechtěl jsem se do nich dívat, protože tak bych skončil na stejném místě jako před šesti měsíci. Chtěl jsem si vzpomenout sám a doufal jsem, že se mi třeba podaří najít nový úhel pohledu.

	Únosce požadoval, aby Olamonovy peníze jako výkupné za Amandu přinesli čtyři lidé. Proč my čtyři. Proč ne jen jeden z nás?

	Zeptal jsem se na to Angie.

	Opřela se o sporák, založila si ruce na prsou a zamyslela se. „To mě nikdy nenapadlo. Bože, to jsem opravdu tak blbá?“

	„Kdo ví?“

	Zamračila se. „Od tebe to sedí.“

	„Já se tomu nebráním, vím, že jsem blbej, ale ptala ses na sebe.“

	„Taková síť,“ uvažovala nahlas, „všechny kopce uzavřený, pročesaný, a nic nenašli.“

	„Možná únoscům někdo poradil, kde bude cesta volná. Možná za to někdo od policie něco dostal.“

	„Možná tam nahoře tenkrát v noci kromě nás nikdo nebyl.“ Oči jí zajiskřily.

	„Do prdele.“

	Zakousla se do spodního rtu a zvedla obočí. „Co myslíš?“

	„Broussard z těch samopalů střílel sám.“

	„Proč ne? Nic tam nebylo vidět. Registrovali jsme jen záblesky od hlavní. Slyšeli jsme, jak Broussard hlásí, že je pod palbou. Ale vůbec jsme ho v té době neviděli.“

	„Ne.“

	„Takže nás tam nahoře potřeboval, abychom mohli potvrdit jeho verzi.“

	Opřel jsem se a oběma rukama jsem si prohrábl vlasy na spáncích. Opravdu to bylo tak prosté? Skutečně to bylo tak ďábelsky rafinované?

	„A co Poole? Ten v tom jel taky?“ Angie se obrátila od překapávače.

	„Proč se na to ptáš?“

	Opřela si hrnek o nohu. „On byl tím, kdo tvrdil, že Likanski je jeho práskač, ne Broussard. A nezapomeň, že je to Broussardův parťák. Víš, jak to funguje. Podívej se na Oscara a Devina – jsou jako manželé. Dokonce ještě víc. V manželství se taková slepá věrnost jen tak nevidí.“

	Přemýšlel jsem o tom. „Jakou roli v tom teda hraje Poole?“

	Nalila si vařící kávu do hrnku. „Hádej, co mi celou tu dobu vrtalo hlavou?“

	„Povídej.“

	„Ta prázdná taška. Představ si, že jsi únosce, držíš poliše pod palbou a pak máš ještě čas vytahovat prachy z tašky.“

	„Jasně. Takže?“

	„Takže co? Nebylo by jednodušší bafnout celou tašku a zmizet?“

	„Nevím, možná jo, ale co to dokazuje?“

	„Nic moc.“ Obrátila se ke mně. „Ale taky ta taška už mohla bejt prázdná.“

	„Viděl jsem ji, když ji Doyle dával Broussardovi. Byla plná.“

	„A co nahoře? Tam taky byla plná?“

	„To ji vyložil po cestě nahoru? Jak?“

	Našpulila rty a zavrtěla hlavou. „To nevím.“

	Vstal jsem, sáhl jsem do skříně pro hrnek, ale pak mi vypadl z ruky, odrazil se od linky a dopadl na zem. Nechal jsem ho tam.

	„Poole,“ vydechl jsem. „Ten hazjl. Udělal to Poole. Když měl ten infarkt, nebo co mu bylo, spadl na tašku. Jakmile jsme měli pokračovat ve výstupu, Broussard sáhl pod něho a tašku vytáhl.“

	„Poole pak šel dolů,“ dokončila za mě Angie, „a tašku s prachama dal třetí straně.“ Zamyslela se. „Pak zabil Mullena a Gutierreze?“

	„Myslíš, že u toho stromu měli připravenou druhou tašku?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	Ani já nevěděl. Možná bych dokázal pochopit, že Poole zašil dvě stě tisíc výkupného, ale popravit Mullena a Gutierreze? To už bylo moc.

	„Shodneme se na tom, že tam musel být někdo třetí?“

	„Asi jo. Potřebovali ty prachy nějak dostat ven.“

	„Kdo to byl?“

	Pokrčila rameny. „Ta tajemná ženská, která volala Lionelovi?“

	„Možná.“ Zvedl jsem hrnek. Zkontroloval jsem, jestli není naštípnutý, pak jsem ho naplnil kávou.

	„Bože,“ Angie se uchechtla. „Napadla mě ještě další věc, ale je to fakt šílený.“

	„Co?“

	„Celá tahle věc, co teď tady řešíme. Možná to Broussard s Poolem přesně takhle chtěli mít a takhle to narafičili. Ale nevím proč.“

	„Kvůli prachům.“

	„Myslíš, že dvě stě tisíc by byl dostatečný motiv, aby lidi jako Poole a Broussard zabili dítě?“

	„Ne.“

	„Tak proč?“

	Hledal jsem odpověď, ale žádná nepřicházela.

	„Opravdu se domníváš, že by jeden z nich dokázal zabít Amandu McCreadyovou?“

	„Lidi jsou schopný všeho.“

	„Jo, ale některý lidi jistý věci prostě nedokážou. Tyhle dva? Zabít dítě?“

	Vzpomněl jsem si, jak se Broussard tvářil, když Poole mluvil o dítěti v řídkém cementu. Možná byli skvělí herci, ale pokud jim opravdu byl život dítěte tak lhostejný, aby ho byli schopni zabít, pak to byly herecké výkony vhodné Roberta De Nira.

	„Hmm,“ zabručel jsem.

	„Já vím, co to znamená.“

	„Co?“

	„To tvoje hmm. To znamená, že jsi naprosto bezradnej.“

	Přikývl jsem. „Jo. Jsem naprosto bezradnej.“

	„Tak vítej do klubu.“

	Napil jsem se kávy. Pokud by byla pravdivá jen desetina z našich hypotéz, pak jsme byli svědky velkého zločinu. Zločinu, který nám pachatelé spáchali přímo před nosem. Už jsem se zmínil o tom, že se živíme jako soukromí detektivové?

	~

	Krátce po úsvitu za námi přišel Bubba.

	Usadil se v obýváku, hodil si nohu přes nohu a černou fixou Angie podepsal sádru. Svým kostrbatým písmem čtvrťáka tam napsal:

	Angie, zlom vaz. Nebo nohu. Ha ha.

	Ruprecht Rogowski

	Angie se dotkla jeho tváře. „Jééé. Ty ses podepsal jako Ruprecht. To je sladký.“

	Bubba zrudl, plácl ji po ruce a vrhl na mě zamračený pohled. „Co má bejt?“

	„Ruprecht,“ uchechtl jsem se. „Už jsem málem zapomněl.“

	Bubba vstal a jeho stín zakryl nejen mé tělo, ale i většinu zdi za mnou. Podrbal se na bradě a zlověstně se usmál. „Pamatuješ si, jak jsi ode mě dostal první ránu, Patricku?“

	Polkl jsem naprázdno. „Jo, v první třídě.“

	„A pamatuješ si taky proč?“

	Odkašlal jsem si. „Protože jsem si dělal prdel z tvýho jména.“

	Bubba se ke mně naklonil. „Chceš si s tím zase začít?“

	„Raději ne,“ bránil jsem se, ale když se otočil, dodal jsem: „Ruprechte.“

	Uskočil jsem před jeho úderem a Angie zakroutila hlavou. „Hoši, hoši!“

	Bubba se zarazil a já mezitím stačil ustoupit na rozumnou vzdálenost.

	„Co kdybychom se věnovali důležitějším věcem?“ Otevřela si na klíně notes a zuby strhla víčko z fixu. „Bubbo, Patricka můžeš zmlátit kdykoli potom.“

	Bubba se nad tím zamyslel. „To je pravda.“

	„Tak jo,“ přikývla Angie, cosi si poznamenala do notesu a po očku na mě mrkla.

	„Hej.“ Bubba ukázal na sádru. „Jak se v tomhle sprchuješ?“

	Angie si povzdechla. „Co jsi zjistil?“

	Bubba se posadil na gauč a položil si vojenské boty na konferenční stolek, což normálně netoleruji, ale už jsem ho dost podráždil Ruprechtem, takže jsem to nechal být.

	„Od zbytku Sejrovy party jsem se dozvěděl, že Mullen a Gutierrez o tý zmizelý holčičce nevěděli nic. Do Quincy prej tu noc jeli pro zboží.“

	„Pro jaký zboží?“ zeptala se Angie.

	„Pro jaký většinou jezdí drogový dýleři? Pro fet. Každopádně, kolem ohňů se povídá, že fet dlouho nebyl, a teď měla přijít velká dodávka z Číny.“ Pokrčil rameny. „Ale přišlo hovno.“

	„Víš to jistě?“

	„Ne,“ odpověděl pomalu, jako by hovořil s dítětem. „Mluvil jsem s týpkama z Olamonový bandy a ty jen říkali, že Mullen s Gutierrezem nikdy nepovídali o tom, že by vezli do lomů nějaký děcko. Ani nikdo ze Sejrovy party neviděl, že by někdy s sebou vozili malou holku. Jestli ji Mullen s Gutierrezem měli, byla to čistě jejich válka. A pokud ji tu noc jeli hodit do lomu v Quincy, tak to taky byla čistě jejich válka.“ Podíval se na Angie a mávl palcem směrem ke mně. „Bejval chytřejší, ne?“

	Usmála se. „Myslím, že měl vrchol na střední.“

	„A ještě něco,“ dodal Bubba. „Pořád jsem nevěděl, proč mě ten člověk, co mě tenkrát praštil, rovnou nezabil.“

	„To by mě taky zajímalo,“ přikývl jsem.

	„Všichni ze Sejrovy party, s kterejma sem mluvil, přísahaj, že s tím nemaj nic společnýho. Já jim věřím, jde ze mě hrůza. Dřív nebo pozdějc by se někdo prokecl.“

	„Takže ten člověk, co tě praštil…“

	„Zřejmě to není týpek, kterej by běžně zabíjel.“ Pokrčil rameny. „Ale je to jen můj názor.“

	V kuchyni zazvonil telefon.

	„Kdo sem sakra volá v sedm ráno?“ podivil jsem se.

	„Asi někdo, kdo neví, jak dlouho spíme,“ usoudila Angie.

	Vešel jsem do kuchyně a zvedl telefon.

	„Nazdar, brachu.“ Broussard.

	„No nazdar. Víš, kolik je hodin?“

	„Jo. Sory. Hele, potřebuju s něčím píchnout. Hodně.“

	„O co jde?“

	„Jeden z kolegů včera honil nějakýho gaunera a zlomil si ruku, takže nám teď chybí hráč.“

	„Hráč?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Na fotbal. Loupeže a vraždy proti narkotikům, mravnostnímu a dětskýmu. Jsem sice pochůzkář, ale fotbal pořád hraju za starej tým.“

	„A to se mě týká jak?“ zeptal jsem se.

	„Chybí mi hráč.“

	Zasmál jsem se tak hlasitě, že Bubba s Angie otočili hlavy a chvíli se na mě přes rameno dívali.

	„Co je na tom tak k smíchu?“ chtěl vědět Broussard.

	„Remy,“ odvětil jsem, „já jsem bílej a je mi přes třicet. Na jedné ruce mám nevratně poškozenej nerv a fotbal jsem hrál naposledy v patnácti.“

	„Oscar Lee mi říkal, že jsi na střední sportoval, prej si hrál i baseball.“

	„Jo, protože to bylo povinný. Hrál jsem vždycky druhý housle.“ Zavrtěl jsem hlavou a zasmál jsem se. „Najdi si někoho jinýho. Sory.“

	„Nemám čas. Hraje se ve tři. No tak. Prosím. Prosím na kolenou. Potřebuju týpka, kterej dokáže popadnout merunu a uběhnout s ní pár metrů a trošku zahrát obranu, to je všechno. A nekecej mi. Oscar říkal, že seš jeden z nejlepších sprinterů, co zná.“

	„Oscar tam bude taky?“

	„No jasně. Hraje proti nám, samozřejmě.“

	„A Devin?“

	„Amronklin? Ten je vede. Prosím, Patricku. Jestli mi nepomůžeš, jsme v prdeli.“

	Podíval jsem se do obýváku. Bubba s Angie na mě civěli jako na zjevení.

	„Kde?“

	„Stadion Harvardu ve tři hodiny.“

	Chvíli jsem mlčel.

	„Hele, jestli chceš, budu s tebou hrát vzadu a dávat na tebe bacha, aby se ti nic nestalo.“

	„Dobře. Tak ve tři hodiny,“ potvrdil jsem.

	„Stadion Harvard. Sraz tam.“ Zavěsil.

	Okamžitě jsem zavolal Oscarovi.

	Smál se snad minutu. „Tak von to sežral, jo?“ vyprskl nakonec.

	„Co sežral?“

	„Kecy o tom, jak seš rychlej.“ Znovu se smál, pak se zakuckal.

	„Co je na tom tak vtipnýho?“

	„Hýhý,“ hýkal Oscar. „Hýhý! Takže ty budeš hrát vzadu, jo?“

	„Už to tak vypadá.“

	Oscar se znovu dlouho smál.

	„Tak už mi to prozraď.“

	„Ale nic důležitýho,“ řekl Oscar, „jen rači nehraj na levou stranu.“

	„Proč?“

	„Protože tam hraju já.“

	Zavřel jsem oči a opřel se o ledničku. Ze všech domácích spotřebičů se obří lednička tvarem, velikostí a váhou podobala Oscarovi nejvíc.

	„Tak se uvidíme.“ Oscar ještě několikrát zahýkal, pak zavěsil.

	Prošel jsem obývákem a zamířil do ložnice.

	„Kam jdeš?“ zeptala se Angie.

	„Do pelechu.“

	„Proč?“

	„Odpoledne mám důležitej zápas.“

	„Jakej zápas?“ zeptal se Bubba.

	„Fotbal.“

	„Cože?“ vykřikla.

	„Jo, je to tak.“ Vešel jsem do ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Ještě se smáli, když jsem usínal.

	
XXIX.

	Měl jsem pocit, že všichni policisté na oddělení narkotik, na mravnostním a na oddělení zločinů na dětech se jmenují John. Byl tam John Ives, John Vreeman a John Pasquale. Quarterback byl John Lawn a jeden z receiverů John Coltraine, ale všichni mu říkali Jazzman. Vysoký a štíhlý policajt z oddělení narkotik Johnny Davis hrál v útoku na D. Johna Corkeryho, velitele noční hlídky v 16. okrsku. Jediný člověk, kromě mě, který nepatřil k oddělení narkotik, zločinů na dětech nebo k mravnostnímu, byl trenér. Třetina Johnů pak měla bratry ve stejných jednotkách, takže John Pasquale hrál v obraně a jeho brácha Vic byl wide receiver. John Vreeman byl left guard a jeho bratr Mel hrál stejnou pozici vpravo. John Lawn byl údajně velice dobrý quarterback, ale všichni mu nadávali, že často nahrává svému bratru Mikeovi.

	Po deseti minutách jsem vzdal marnou snahu zapamatovat si všechna jména a rozhodl jsem se, že budu všem říkat Johne, dokud mě neopraví.

	Zbytek hráčů z týmu Slušňáků, jak si říkali, měl jiná jména, ale všichni vypadali skoro stejně, nehledě na vzrůst a barvu pleti. Vypadali jako policajti a chovali se jako policajti. Viděl jsem, že byli neustále ve střehu, když se smáli, a měl jsem z nich pocit, že můžu být jejich kamarád a ve zlomku sekundy se to může změnit a můžu se stát jejich nepřítelem. Neřešili, která možnost to bude, to záleželo na mně, ale jakmile věděli, na které straně stojím, reagovali adekvátně a okamžitě.

	Znal jsem spoustu policajtů, chodil jsem s nimi do hospody a některé z nich jsem považoval za kamarády, ale když to byli kamarádi, byl to jiný typ přátelství, než jaký má člověk s civilisty. Ve společnosti policistů jsem se nikdy úplně neuvolnil, nikdy jsem si nebyl naprosto jist, co si zrovna myslí.

	Měl jsem pocit, že přede mnou vždycky něco skrývají, něco, co nikomu neprozradí, možná občas jen dalším policistům.

	Broussard mě poplácal po rameni a představil mě členům týmu. Třásli mi rukama, usmívali se, jeden mě pochválil za práci na případu Corwin Earle a pak jsme se všichni shromáždili kolem Johna Corkeryho, který měl přednést herní plán.

	Nebyl nijak složitý. Mluvil hlavně o tom, že týpci z vražd a loupeží jsou nafintěný přiteplený primadony, a že tuhle hru musíme hrát za Pooleho, který se z JIPky dostane živý a zdravý, pokud z našich protivníků vymlátíme duši. Jestli prohrajeme, budeme mít Pooleho na svědomí.

	Zatímco Corkery mluvil, podíval jsem se na opačný konec hřiště na druhý tým. Oscar si mě všiml, vesele zamával a rošťácky se usmál. Devin mě taky uviděl, šťouchl do obřího chlápka s výrazem palácového pinče a ukázal na mě. Pekiňák přikývl. V týmu vražd nebyli takoví obři jako u nás, ale vypadali chytřeji a drsněji.

	„Sto dolarů tomu, kdo jim vyřadí ze hry prvního hráče,“ nabídl Corkery a tleskl rukama. „Zabijte ty sráče.“

	To bylo zřejmě všechno, protože pak hráči vstali, začali se poplácávat a bušili o sebe pěstmi.

	„Kde máte helmy?“ zeptal jsem se Broussarda.

	Jeden z Johnů, který šel právě kolem, plácl Broussarda po zádech a řekl, „Kurva to je dobrej srandista, Broussarde. Kde si ho vyhrabal?“

	„Žádný helmy?“ ujistil jsem se.

	Broussard přikývl. „To bude v pohodě, nejdeme si moc do těla.“

	„Aha,“ přikývl jsem. „Jasně.“

	Tým vražd a loupeží, neboli Drsňáci, jak si říkali, vyhrál los a rozhodl se, že začne chytáním. Náš kicker je zahnal až na jejich jedenáctku, a když jsme se chystali odrážet jejich nápor, Broussard mi ukázal štíhlého černocha z týmu Drsňáků, „Jimmy Paxton. To je tvůj chlápek. Drž se ho jako rakovina.“

	Centr Drsňáků odhodil míč, jejich quarterback ustoupil o tři kroky, vypálil mi míč přes hlavu a trefil Jimmyho Paxtona na pětadvacítce. Netušil jsem, jak se Paxton dostal kolem mě, natož na pětadvacítku, ale pokusil jsem se o chabý skok, na devětadvacítce jsem mu klepl do kotníků a týmy se posunuly ke skrumáži.

	„Říkal jsem jako rakovina,“ ucedil Broussard. „Víš, co tím myslím?“

	Podíval jsem se na něho a uviděl jeho zlostný výraz. Pak se usmál a já pochopil, že tenhle úsměv mu dláždí cestu životem. Byl to pravý americký chlapecky čistý úsměv.

	„Tak já to zkusím,“ slíbil jsem.

	Drsňáci se rozestavěli k další hře a já si všiml, že Devin a Jimmy Paxton na sebe kývli.

	„Budou to chtít zkusit znovu na mě,“ prozradil jsem Broussardovi.

	John Pasquale na pozici cornerbacka usoudil: „Tak to bude chtít nějaký to zlepšení, co?“

	Jimmy Paxton měl míč, řítil se stranou a já běžel s ním. Blýskl po mně očima, natáhl se a křikl, „Tak čau, bělouši,“ ale já s ním držel krok, natáhl jsem pravou ruku, máchl jsem do vzduchu, zasáhl jsem míč a vyrazil mu ho z náruče.

	Skončili jsme na zemi a já věděl, že tohle byla první z řady srážek, kvůli nimž pravděpodobně celý příští den strávím v posteli.

	Vstal jsem první a podal ležícímu Paxtonovi ruku. „Ty si chtěl někam jít, ne?“

	Usmál se a ruku přijal. „Jen kecej, bělouši, slyším, jak ti dochází dech.“

	Podél čar skrumáže jsme se vraceli ke straně a já prohodil: „Abys mi nemusel říkat bělouši a já tobě černoušku, já jsem Patrick.“

	Plácl mě do ruky. „Jimmy Paxton.“

	„Těší mě, Jimmy.“

	Devin nařídil ještě jeden pokus přes moji stranu a já ještě jednou vyrazil míč Paxtonovi z náruče.

	„Sou to pěkný parchanti, ty co s nima hraješ, Patricku,“ povídal Jimmy Paxton, když jsme se opět vraceli ke středu.

	Přikývl jsem. „Myslej si, že jste měkkoušové.“

	Jimmy přikývl. „Měkkoušové asi ne, ale určitě nejsme kovbojové, jako ty magoři támhle. Drogy, mravnostní a děcka.“ Hvízdl. „Vždycky první ve dveřích, protože milujou akci.“

	„Akci?“

	„Jo, prostě dou hned na věc, žádná předehra, hnedka mrdaj, rozumíš mi?“

	O pět minut později začalo pršet a zbytek prvního poločasu vypadal jako boj prasat o koryto. Váleli jsme se v bahně a ani jednomu z týmů se nepodařilo dosáhnout výraznějšího úspěchu. Jednou se mi při běhu podařilo posunout hru o pár metrů naším směrem a Jimmyho Paxtona jsem se držel tak sveřepě, že mu quarterbackové přestali nahrávat.

	Ke konci poločasu bylo skóre stále nula nula, ale začali jsme hrozit. Půl minuty před koncem jsem dostal přihrávku, uviděl jsem mezeru mezi dvěma hráči a za ní už jen zelenou. Popadl jsem míč do náruče, sklonil jsem hlavu k zemi a vyrazil kupředu. Pak se najednou odněkud vynořil Oscar, od huby se mu v chladném dešti kouřilo, a srazil mě k zemi tak prudce, že jsem měl pocit, jako bych se dostal do cesty Airbusu.

	Než jsem se vzpamatoval, skončil poločas a já cítil, jak mi na tvář odstřikují kapky bláta zvedané silným deštěm. Oscar mi podal medvědí tlapu a tiše se smál. „Budeš zvracet?“

	„Zrovna o tom přemejšlím,“ přikývl jsem.

	Pak mě tak přátelsky poplácal po zádech, že jsem málem znovu skončil v blátě.

	„Dobrej pokus,“ prohodil a odkráčel k lavici svého týmu.

	„Myslel jsem, že se tady nechodí do těla,“ řekl jsem Broussardovi u ledničky plné piva a limonád.

	„Jakmile někdo udělá to, co udělal seržant Lee, jdou rukavice dolů.“

	„Takže na druhej poločas budou helmy?“

	Zavrtěl hlavou a vytáhl z ledničky pivo. „Žádný helmy. Prostě budeme větší svině.“

	„Už při těchhle zápasech někdo zahynul?“

	Usmál se. „Ještě ne. Ale možný je všechno. Pivo?“

	Zavrtěl jsem hlavou a čekal jsem, až mi v ní přestane zvonit. „Raději si vezmu vodu.“

	Podal mi láhev sodovky, položil mi ruku na rameno a odvedl si mě stranou, tak aby nás ostatní neslyšeli. „Včera v noci,“ spustil Broussard a nechal ty dvě slova viset ve vzduchu.

	Napil jsem se vody.

	„Řekl jsem pár věcí, který jsem říkat neměl. Když hodně chlastám, občas dělám blbosti.“

	Podíval jsem se na řadu řeckých sloupů za tribunami. „Jaký věci?“

	Postavil se přede mne a v očích mu zlověstně blýskalo. „Nezkoušej si se mnou hrát, Kenzie.“

	„Snad Patricku, ne?“ ustoupil jsem o krok vpravo.

	Udělal ten krok se mnou, stále mě sledoval zlověstným pohledem a tváří se přiblížil těsně ke mně. „Oba víme, že jsem pustil něco, co jsem neměl. Tak na to prostě zapomeň.“

	Přátelsky a nechápavě jsem se na něho usmál. „Remy, já nevím, o čem mluvíš.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Takhle to se mnou nebudeš hrát, Kenzie. Rozumíš?“

	„Ne, já…“

	Vůbec jsem nezachytil pohyb jeho ruky, ale ucítil jsem ostré pálení na prstech a najednou moje láhev s vodou ležela v blátě.

	„Zapomeň na minulou noc a budeme kámoši.“ Světýlka v jeho očích přestala tančit, ale stále zářila, jako by měl v panenkách krystaly jantaru.

	Podíval jsem se na láhev postříkanou blátem. „A co kdybych na to nezapomněl?“

	„To není kdyby, se kterým chceš žít.“ Naklonil hlavu a díval se mi do očí, jako by tam viděl něco, co mohlo vyžadovat extrakci, ale ještě si tím nebyl zcela jistý. „Tak je to jasný?“

	„Jistě, Remy,“ odpověděl jsem. „Je mi to jasný. Určitě.“

	Dlouho se na mě díval a klidně dýchal nosem. Nakonec zvedl ke rtům pivo, dlouze se napil, pak ruku s plechovkou spustil k pasu. „Pro tebe Broussarde,“ zasyčel a vrátil se zpět k lavičkám týmu.

	~

	Druhá polovina hry byla válka.

	Déšť, bláto a pach krve v hráčích vzbudily touhu po boji a v jatkách, která nastala, museli dva Slušňáci a tři Drsňáci opustit hru. Jednoho z nich – Mikea Lawna – odnesli z pole poté, co do něho z obou stran narazili Oscar a Zeke Monfriez a málem ho přesekli vejpůl.

	Já dostal dvě pořádné rány do žeber a jednu do ledvin. Počítal jsem s tím, že ráno budu močit krev, ale ve srovnání s hráči, kteří měli zakrvácené obličeje, zlomené nosy, nebo plivali zuby, jsem dopadl ještě dobře.

	Broussard začal hrát na opačné straně a až do konce zápasu se mi vyhýbal. Při jedné srážce mu někdo natrhl dolní ret, ale o dvě rozehrávky později si ho Broussard našel a srazil ho tak zákeřně, že dotyčný minutu ležel v blátě, kašlal a zvracel, pak vstal a šel z hřiště krokem tak vrávoravým, že vypadal jako námořník na palubě škuneru za bouře. Poté, co ho Broussard srazil, pořádně ho nakopl, aby to nebylo málo, a Drsňáci pak úplně zešíleli. Broussard stál za stěnou vlastních mužů a Oscar se Zekem se na něho chtěli dostat a pokřikovali, že je lacinej sráč. Broussard zachytil můj pohled a usmál se jako nadšený tříletý chlapeček.

	Pak zvedl prst obalený krví a zakýval s ním směrem ke mně.

	Vyhráli jsme o gól.

	Stejně jako ostatní kluci v Americe jsem snil o dráze vrcholového sportovce, takže jsem se měl radovat ze svého zřejmě posledního utkání týmového sportu, ze vzrušení z vítězství a sexuální intenzity bitvy. Měl jsem jásat a hýkat a mít slzy v očích, ale neměl jsem na to náladu.

	Trápil mě pocit, že jsme banda patetických šílenců, mužů, kteří si nechtějí připustit, že stárnou, a jsou ochotni se navzájem mrzačit, jen aby mohli posunout hloupý hnědý míč o pár metrů sem nebo tam.

	Kromě toho jsem se díval na Broussarda, který si chladil ret a prst pivem a gratuloval si s kamarády k vítězství, a měl jsem strach.

	~

	„Řekněte mi o něm něco,“ vyzvídal jsem na Devinovi a Oscarovi, když jsme se o půl hodiny později opírali u baru u prvního piva.

	„O Broussardovi?“

	„Jo.“

	Oba týmy si za místo pro oslavu hry vybraly stejný bar na Western Avenue v Allstonu, asi kilometr od stadionu. Bar se jmenoval Boyne podle řeky v Irsku, vinoucí se vesnicí, ve které vyrůstala moje matka, ve které její otec a dva bratři rybáři ztratili život v důsledku smrtící kombinace whiskey a mořské bouře.

	Na irský bar byl podnik překvapivě dobře osvětlený a pocit světla ještě umocňovaly stoly a přepážky ze světlého dřeva a lesklý světlý bar. Irské bary jsou většinou tmavé, obložené mahagonem nebo dubem a mají černé podlahy, jako by temnost dávala pocit soukromí, který my Irové potřebujeme, abychom mohli pít tak, jak občas pijeme.

	Ve světle Boyne bylo dobře vidět, jak se bitva, kterou jsme právě dokončili, přelila do baru. Drsňáci se drželi u baru a u malých vysokých stolků před barem, Slušňáci obsadili zadní část baru a kóje s velkými stoly, postávali ve skupinkách u nouzového východu a mluvili tak hlasitě, že malá irská kapela po čtyřech písničkách přestala hrát.

	Nevím, jaký měl vrchní pocit z padesáti zakrvácených chlapů, kteří se do baru nahrnuli, ale určitě na tom neprodělal a obsluha se snažila o sto šest uspokojit poptávku po pivech a panácích, číšnice se statečně probíjely davem a sbíraly prázdné sklenice a převrácené popelníky.

	Broussard a Corkery seděli vzadu, hlasitě připíjeli na úspěchy Slušňáků a Broussard si natržený ret ledoval pivem.

	„Myslel jsem, že jste kámoši,“ obrátil se na mě Oscar. „Vaše mámy už vás nenechaj si spolu hrát, nebo jste se pohádali?“

	„To první.“

	„Je to super polda,“ ozval se Devin. „Trošku rád se předvádí, ale to dělaj všichni z protidrogovýho.“

	„Ale Broussard dělá v dětským. Sakra, tam vlastně taky ne. Teď dělá v garáži.“

	„V dětským není dlouho,“ namítl Devin. „Poslední dva roky nebo tak nějak. Předtím chvíli dělal na mravnostním a pak na protidrogovým.“

	„Ale to není všechno,“ říhl Oscar. „Byli jsme spolu v Housingu, oba jsme strávili rok v uniformě, on pak šel na mravnostní a já na násilný činy. To bylo v osmdesátým třetím.“

	Remy se otočil a díval se k nám, zatímco jeho dva kolegové mu cosi vykládali. Zvedl láhev s pivem a naklonil hlavu.

	Zvedli jsme láhve také.

	Usmál se, chvíli se na nás díval, pak se otočil zpátky ke kolegům.

	„Jednou mravnostní, pořád mravnostní,“ řekl Devin. „Parchanti jedni.“

	„Příští rok je dostaneme,“ chlácholil ho Oscar.

	„To už nebudou ty samý lidi,“ odvětil Devin s hořkostí v hlase. „Broussard to chce zabalit a Vreeman taky. Corkery v lednu dokroutí třicítku, prej už si koupil nějakej plac v Arizoně.“

	Šťouchl jsem do něho loktem. „A co ty? Ty budeš mít taky za chvíli třicku, ne?“

	Odfrkl si. „Cože? Já a do důchodu? A co bych dělal?“ Zavrtěl hlavou a obrátil se zpět ke své sklence whiskey.

	„My z týhle hokny půjdeme jedině na nosítkách,“ přisadil si Oscar a pak si na to s Devinem připili.

	„Proč ses vlastně ptal na toho Broussarda?“ zeptal se Devin. „Myslel jsem, že po tom, co se stalo u Trettů doma, jste pokrevní bráchové.“ Obrátil se ke mně a praštil mě hřbetem ruky. „Mimochodem byla to kurevsky dobrá práce.“

	Lichotku jsem ignoroval. „Broussard mě prostě zajímá.“

	„Proto ti vyrazil tu flašku z ruky?“

	Podíval jsem se na Oscara. Myslel jsem si, že ten pohyb Broussard zakryl tělem.

	„Tys to viděl?“

	Oscar přikývl obří hlavou. „Jo. A taky jsem viděl, jak se na tebe podíval, když složil Roga Dolemana.“

	Devin připomněl: „A taky vidím, jak se sem pořád dívá, jestli se vesele bavíme.“

	Jeden z Johnů se k nám prodral a objednal si dvě piva a tři panáky Jima Beama. Podíval se na mě, pak mrkl na Devina a Oscara. „Jak to de, chlapi?“

	„Di do píči, Pasquale,“ odsekl Devin.

	Pasquale se zasmál. „Taky tě miluju.“

	„Já tebe taky,“ ušklíbl se Devin.

	Pasquale se ještě smál, když barman přinesl sklenice s pivem. Uhnul jsem z cesty, když je Pasquale podával Johnovi Lawnovi. Pak se obrátil zpět, čekal na panáky a bubnoval prsty o bar. „Chlapi slyšeli jste co tady náš kámoš Kenzie udělal doma u Trettů?“ Mrkl na mě.

	„Něco jo,“ kývl Oscar.

	Pasquale pokračoval: „Prej měla Roberta Trettová Kenzieho v kuchyni v pasti, ale Kenzie se uhnul a Roberta svýmu milýmu ustřelila palici.“

	„Hezkej úhejbák,“ zhodnotil Devin.

	Pasquale dostal panáky a hodil na bar nějaké peníze. „Jo, uhejbat umí skvěle,“ přitakal, a zatímco bral panáky z baru, loktem mi odřel ucho. Pak se na mě podíval. „Ale je v tom víc štěstí, než talentu, co říkáš?“ Obrátil se zády k Devinovi a Oscarovi, podíval se mi přímo do očí a kopl do sebe jednoho panáka. „A štěstí má jednu nevýhodu, kámo, nemusíš ho mít vždycky.“

	Devin s Oscarem se otočili na barových stoličkách a sledovali, jak se prodírá davem zpět.

	Oscar z kapsy vytáhl napůl vykouřený doutník, zapálil si a dál se díval za Pasqualem. Pořádně potáhl a surový tabák zapraskal v žáru. „Nenápadný,“ ucedil a hodil sirku do popelníku.

	„Co se děje, Patricku?“ zeptal se Devin a díval se na sklenici od panáka, kterou Pasquale nechal na baru.

	„Nevím.“

	„Vypadá to, že tě kovbojové nemaj rádi,“ dumal Oscar. „To není nikdy dobrý.“

	„Já to neudělal schválně,“ řekl jsem.

	„Ty máš něco na Broussarda?“ podivil se Devin.

	„Možná jo.“

	Devin spustil ruku z baru a pevně mi sevřel loket. „Ať to je cokoli,“ vrhl směrem k Broussardovi ironický úsměv, „nech to bejt.“

	„A co když nemůžu?“

	Nad Devinovým ramenem se objevila Oscarova hlava. Cítil jsem na sobě jeho mrazivý pohled. „Ser na to, Patricku.“

	„A co když nemůžu?“ opakoval jsem.

	Devin si povzdechl. „Tak se pak nediv.“

	XXX.

	V bláhové naději, že by to mohlo pomoct, jsme se rozhodli jet za Poolem do nemocnice.

	Nemocniční komplex New England Medical Center zabírá dva bloky mezi čínskou čtvrtí, divadelní čtvrtí a zbytkem Combat Zone.

	V neděli ráno je dost těžké najít v okolí nemocnice místo na parkování, ve čtvrtek večer je to nemožné. Cestou jsme se stali obětí bombastických reklam na xté opakování stále stejných koncertů nebo vydání staronových cédéček, prodírali jsme se proudem taxíků a limuzín, vezoucích pány v luxusních oblecích a dámy v drahých kožešinách. Dopravu řídili naštvaní policajti a hnali nás stranou od řad zaparkovaných automobilů.

	Ani jsme se neobtěžovali objíždět blok a hledat místo, vjeli jsme do nemocničních garáží, vzali si lístek a vyjeli o šest pater výš, než jsme konečně zaparkovali. Vyskočil jsem z auta, přeběhl na druhou stranu, abych Angie mohl podat berle, podržet dveře a pak je za ní zavřít.

	„Kudy se jde k výtahu?“ zavolala na mě.

	Mladý vysoký muž, vypadající jako hráč basketbalu, ukázal doleva. Opíral se o dveře černého Chevroletu Suburban a kouřil tenký doutník Cohiba.

	„Díky,“ odpověděla Angie, a když jsme ho míjeli, oba jsme se na něho zdvořile usmáli.

	Také se usmál a lehce mávl doutníkem. „Je mrtvý.“

	Zarazili jsme se, otočili jsme se k němu a důkladně si ho prohlédli. Měl na sobě tmavomodrý flaušový kabát, černý svetr a černé džíny. Kovbojské boty měl ošoupané jako by v nich jezdil rodeo. Odklepl vyhořelý tabák na zem a podíval se na mě. „Teď se máte zeptat Kdo je mrtvý?“ Sklopil pohled na své boty.

	„Kdo je mrtvý?“ zeptal jsem se.

	„Nick Raftopoulos.“

	Angie se k němu prudce otočila. „Cože?“

	„Přijeli jste za ním, ne?“ Natáhl k nám ruce a pokrčil rameny. „Tak už to asi nepůjde, protože před hodinou zemřel. Zástava srdce následkem rozsáhlých poškození způsobených zásahy střelnou zbraní na verandě domu Leona Tretta. Vzhledem k okolnostem se to dalo očekávat.“

	Došli jsme až k němu.

	„Teď byste se měli zeptat, jak vím, za kým jste sem přišli.“ Tak do toho.

	„Mě by spíš zajímalo, kdo jste vy?“ opáčil jsem.

	Podíval se na mě a podal mi ruku. „Neal Ryerson. Říkejte mi třeba Neal. Nemám žádnou pěknou přezdívku, ne každý má to štěstí. Vy jste Patrick Kenzie a Angela Gennarová. Madam, musím přiznat, že fotografie k vám jsou značně nespravedlivé. Jak by řekl můj otec, jste kus.“

	„Poole je mrtvý?“ zeptala se Angie.

	„Ano, madam. Bohužel. A Patricku, co kdybychom si potřásli rukama? Už mě začíná bolet paže.“

	Lehce jsem mu stiskl ruku, pak ji podal Angie. Ta se opřela o berle a jeho podanou ruku ignorovala. Pak se mu podívala do očí a zavrtěla hlavou.

	Mrkl na mě. „Asi jsem neudělal dobrý dojem.“

	Stáhl ruku a zabořil ji do kapsy.

	Sáhl jsem za záda.

	„Nebojte, pane Kenzie. Nemáte se čeho bát.“ Vytáhl štíhlou peněženku, otevřel ji a ukázal nám stříbrný odznak a průkaz. „Zvláštní agent Neal Ryerson,“ recitoval hlubokým barytonem. „Ministerstvo spravedlnosti. Tadá!“ Zavřel peněženku a vsunul ji zpět do kapsy. „Oddělení organizovaného zločinu, kdyby vás to zajímalo. Bože, vy dva jste teda ukecaná dvojka.“

	„Proč nás otravujete?“ zajímalo mě.

	„Protože, pane Kenzie, podle toho, co jsem dnes odpoledne viděl na fotbalu, mám pocit, že vám začínají docházet kamarádi. A kamarádi, to je moje specializace.“

	„Já žádný kamarády nehledám.“

	„Možná nemáte na vybranou. Možná musím být váš kamarád, ať chcete, nebo ne. A umím to velice dobře. Poslechnu si všechny veselý historky ze zabíjení, budu s vámi chodit na baseball, prostě budeme nerozlučná dvojice.“

	Podíval jsem se na Angie, otočili jsme se a vyrazili k autu. Nejdříve jsem jí otevřel dveře, pak jsem šel na svoji stranu.

	„Broussard vás zabije,“ oznámil mi Ryerson.

	Podívali jsme se na něho. Potáhl z doutníku a zamířil k nám klidnými kroky, jako by šel právě z práce.

	„To mu jde dobře, zabíjení lidí. Většinou to nedělá sám, ale plánuje to. A plánuje skvěle.“

	Vzal jsem si od Angie berle a otevřel jsem zadní dveře, abych je mohl uložit do auta. „Nemějte o nás strach, zvláštní agente Ryersone.“

	„To si Chris Mullen a Farao Gutierrez mysleli určitě taky.“

	Angie se opřela o dveře. „Pracoval Farao Gutierrez pro FBI?“ Vsunula ruku do kapsy a vytáhla si cigarety.

	Ryerson zavrtěl hlavou. „Ne. Pracoval pro mě.“ Přistoupil k Angie a zapálil jí černým Zippem. „Byl to můj informátor. Já ho zpracoval. Dělal pro mě šest a půl roku. Měl mi pomoct dostat Sejra a Sejrovu organizaci. Pak jsem chtěl dostat Sejrova dodavatele Ngyun Tanga.“ Ukázal na východní stěnu garáží. „Velký zvíře v čínský čtvrti.“

	„Ale?“

	„Ale,“ pokrčil rameny, „Farao se nechal zabít.“

	„A vy si myslíte, že to udělal Broussard?“

	„Myslím, že Broussard to plánoval. Rozhodně sám nezabíjel, protože tou dobou byl nahoře v lomu a měl plné ruce práce s předstíráním, že po něm někdo střílí.“

	„Tak kdo teda zabil Mullena a Gutierreze?“

	Ryerson se podíval ke stropu garáží. „Kdo odnesl prachy z lomu? Kdo byl první člověk, který našel oběti?“

	„Tak moment,“ vložila se do hovoru Angie. „Poole? Myslíte si, že je oddělal Poole?“

	Ryerson se opřel o Audi zaparkované vedle našeho vozu, potáhl a začal ke stropu vyfukovat kroužky kouře. „Nicholas Raftopoulos. Narodil se ve Sampscottu, Massachusetts v roce 1948. V roce 1968 nastoupil k bostonské policii. Krátce po návratu z Vietnamu, kde byl vyznamenán Stříbrnou hvězdou a překvapivě se projevil jako vynikající střelec. Jeho polní velitel prozradil, že desátník Raftopoulos, cituji dokázal trefit řitní otvor mouchy ce-ce na vzdálenost padesáti metrů“ Zavrtěl hlavou. „Tyhle vojáci – hotová poezie.“

	„A vy si myslíte…“

	„Já si myslím, pane Kenzie, že my tři bychom si měli promluvit.“

	Udělal jsem krok zpět a znovu si ho prohlédl. Mohl mít lehce přes sto devadesát centimetrů, podle dokonale upravených vlasů, nenuceného chování a výběru šatů jsem tipoval, že pocházel z velice bohaté rodiny. Pak jsem ho poznal. Seděl na harvardském stadionu s nohama na zábradlí a baseballovou čepicí přes oči. Dokázal jsem si představit, jak se po soukromé střední škole rozmýšlí, jestli bude dělat práva, nebo něco pro vládu. Obě kariéry slibovaly vstup do politiky, jakmile by měl dost šedivých vlasů, ale pokud by pracoval pro vládu, mohl nosit pistoli. Vynikající. Ano, pane.

	„Těšilo mě, Neale.“ Obešel jsem auto na svoji stranu.

	„Myslel jsem to vážně, když jsem říkal, že vás zabije.“

	Angie se uchechtla. „A vy nás zachráníte, jo?“

	„Já jsem ministerstvo spravedlnosti.“ Položil si dlaň na hrudník. „Jsem neprůstřelný.“

	Podíval jsem se na něho přes střechu vozu. „To je proto, že se vždycky schováváte za ty, které máte chránit, Neale.“

	„Hmmm.“ Zatřepotal rukou nad hrudníkem. „To bylo dobrý, Pate.“

	Angie si nasedla a já hned po ní. Zavřeli jsme dveře, nastartoval jsem motor, ale Neal Ryerson zaklepal u Angie na okno. Zamračila se a podívala se na mě. Já pokrčil rameny. Pomalu stáhla okénko, Neal si dřepl na bobek a položil si ruku na rám dveří.

	„Něco vám řeknu. Myslím, že děláte velkou chybu, že mě nechcete vyslechnout.“

	„Takovejch už bylo,“ odsekla Angie.

	Zaklonil hlavu, potáhl z doutníku, vydechl, pak se naklonil zpět. „Když jsem byl kluk, táta mě brával do lesa na lov, a vždycky mi říkal, ať mi bylo osm nebo osmnáct, vždycky mi říkal, že největší pozor si musíme dávat na ostatní lovce. Ne na losy nebo jeleny, na lovce.“

	„Hluboká myšlenka,“ zabručela Angie.

	Usmál se. „Víte, Pate a Angie…“

	„Neříkejte mu Pate,“ zarazila ho Angie. „Nesnáší to.“

	Omluvně zvedl ruku s doutníkem dlaní k nám. „Tak to se moc omlouvám, Patricku. Jak bych to řekl? Prostě, náš největší nepřítel jsme my sami. Chápete? A on vás brzy začne hledat.“ Ukázal doutníkem na mě. „Už s vámi dnes mluvil, Patricku. Jak dlouho bude trvat, než se odhodlá k akci? Ví, že i když možná na chvíli dáte pokoj, stejně se dříve nebo později začnete ptát na špatné věci. Proto jste teď vlastně tady. Abyste se podívali, jestli by vám Nick Raftopoulos nemohl odpovědět na pár špatných otázek. Nebo se mýlím? Klidně jeďte, nemůžu vám v tom bránit, ale on si vás najde. A tohle všechno bude ještě horší.“

	Podíval jsem se na Angie. Koukla se na mě. Kouř z Ryersonova doutníku zalétl do vozu a začal se mi zadrhávat v plících jako vlasy ve výlevce.

	Angie se k němu otočila a mávla rukou, aby zvedl paži z rámu okna. „Blue Diner,“ řekla. „Víte, kde to je?“

	„Jo, pár bloků odsud.“

	„Tak tam.“ Vyjeli jsme z parkoviště a zamířili k výjezdu.

	~

	V noci vypadá exteriér Blue Diner moc hezky. Nad vývěsní cedulí visí jen velký neonový šálek s kávou, pohled jako by vypadl z temného denního snění Edwarda Hoppera.

	Ale nevím, jestli by Hopper zaplatil šest tisíc dolarů za hamburger. Tedy, tak drahé to v Blue Diner není, ale je to hodně blízko. Zjednodušeně řečeno, už jsem viděl auta levnější, než šálek kávy v Blue Diner.

	Neal Ryerson nás ujistil, že všechno platí ministerstvo spravedlnosti, tak jsme se rozšoupli a dali jsme si kávu a pár kol. Dal bych si i ten hamburger, ale pak jsem si uvědomil, že rozpočet ministerstva spravedlnosti platím z vlastních daní a najednou mi Ryersonova štědrá nabídka nepřišla tak sympatická.

	„Tak začneme na začátku,“ spustil.

	„Rozhodně souhlasím,“ přidala se Angie.

	Nalil do kávy smetanu, pak mi ji podal. „Tak jak to vlastně začalo?“

	„Zmizením Amandy McCreadyové.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. V téhle fázi jste se do toho připletli vy dva.“ Zamíchal si kávu, vytáhl z ní lžičku a namířil na nás. „Před třemi roky detektiv z protidrogového Remy Broussard dopadl Sejra Olamona, Chrise Mullena a Faraa Gutierreze, jak provádějí kontrolu kvality ve zpracovatelské laboratoři v Jižním Bostonu.“

	„Já myslela, že zpracování drog probíhá mimo Státy,“ přerušila ho Angie.

	„Zpracovatelská laboratoř, to byl spíš takový můj vtípek. V podstatě řezali kokain Similacem. Při tom je načapali Broussard s Poolem a ještě pár dalších týpků z protidrogovýho. Ale nezatkli je.“

	„Jak to?“

	Ryerson z kapsy vytáhl nový doutník, ale pak se zamračil, protože spatřil ceduli s nápisem PROSÍM, NEKUŘTE ZDE DOUTNÍKY A DÝMKY. DĚKUJEME. Zavrčel, položil doutník na stůl a hrál si s jeho obalem.

	„Nezatkli je, protože je neměli za co zatknout. Důkazy totiž shořely.“

	„Oni ten koks spálili?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Podle Faraa ano. Už léta kolují zvěsti o tom, že na protidrogovým jednu dobu fungovala speciální jednotka tvrďáků, která dostala za úkol zasáhnout obchodníky s drogami tam, kde je to nejvíc bude bolet. Nikoli vězněním, které jim dopomáhalo k větší popularitě. Ne. Tahle jednotka měla za úkol ničit zboží, které najde. A přímo před očima majitelů. Tenkrát se vedla velká válka proti drogám, nezapomeňte. A pár policajtů z Bostonu se rozhodlo, že si z toho udělají válku partyzánskou. Prý byli skutečně nedotknutelní. Neúplatní. Nesmlouvaví. Fanatici. Spoustu menších obchodníků zničili, nově příchozí, kteří je chtěli nahradit, to brzy taky zabalili. Ale velké ryby jako Sejr Olamon, party z Winter Hill, Italové a Číňani – ti si našli způsoby, jak obchodech pokračovat. Protože pak obchod s drogami polevil a ukázalo se, že partyzánská válka není o moc účinnější, než jiné metody, byla parta tvrďáků údajně rozpuštěna.“

	„A Broussard s Poolem byli převeleni na oddělení zločinů spáchaných na dětech.“

	Přikývl. „Ostatní zůstali na protidrogovým, nebo skončili na mravnostním a tak dál. Ale Sejr Olamon nikdy nezapomněl. A nikdy taky neodpustil. Přísahal, že jednoho dne Broussarda dostane.“

	„Proč zrovna Broussarda? Proč ne ty ostatní?“

	„Podle Faraa Broussard Sejra urazil. Když ty drogy pálili, Broussard se mu před jeho vlastními lidmi vysmíval. To mu Sejr nikdy nezapomněl.“

	Angie si zapálila cigaretu a natáhla ruku s krabičkou k Ryersonovi.

	Podíval se na doutník, pak na ceduli, která mu zakazovala ho vykouřit, a vzdechl: „Vlastně, proč ne?“

	Kouřil cigaretu jako doutník, kouř nevdechoval, jen ho válel po jazyku a pak vyfukoval.

	„Loni na podzim mě Farao kontaktoval,“ dal se znovu do řeči. „Setkali jsme se a on mi řekl, že Sejr má něco na toho policajta, co ho tenkrát tak nasral. Mullen mu řekl, že Sejr se mu chystá pěkně pomstít a údajně všichni, kteří tenkrát byli v tom skladu a dívali se, jak se jim Broussard vysmívá, se dobře pobaví. Samozřejmě mě zajímalo, jak to, že Mullen s Gutierrezem jsou najednou takový kamarádi. Ptal jsem se na to a Farao mi cpal takový ty sračky, jakože už je to dávno, a že už na to serou, ale to jsem mu samozřejmě nežral. Bylo mi jasný, že ty dva mohla spojit jen jediná věc. Chamtivost.“

	„Takže spolu chystali palácový převrat,“ řekl jsem.

	Přikývl. „Farao měl ale smůlu, protože Sejr se to domákl.“

	„A co měl teda Sejr na Broussarda?“ zeptala se Angie.

	„To mi Farao nikdy neprozradil. Tvrdil, že mu to Mullen nechtěl říct. Prej to mělo bejt překvapení. Naposledy jsem s Gutierrezem mluvil to odpoledne, než zemřel. Řekl mi, že jeho a Mullena už pár dní sledujou po celým městě fízlové, a že večer si mají vyzvednout dvě stě tisíc, ztrapnit toho policajta a jet domů. Pak se měl Farao dozvědět, co ten fízl udělal, měl mi ho napráskat spolu s Mullenem, zajistit mi největší případ mé kariéry, a nakonec jsem mu měl dát pokoj. V to doufal.“ Ryerson zamáčkl cigaretu. „Zbytek už znáte.“

	Angie se zamračila. „Koukám, že víme úplný hovno. Agente Ryersone, máte nějakou vlastní teorii, jak s tím vším souvisí zmizení Amandy McCreadyové?“

	Pokrčil rameny. „Možná ji Broussard unesl sám.“

	„Proč by to dělal?“ ozval jsem se. „To se jako jednou ráno probudil a řekl si, že by bylo fajn unýst nějaký dítě, jo?“

	„Už jsem zažil i podivnější případy.“ Naklonil se k nám. „Hele, Sejr na něho něco měl. A co to bylo? Všechny konce vedou ke zmizení holčičky. Co když to bylo takhle. Broussard ji unesl, možná proto, aby z její matky dostal těch dvě stě tisíc, který ukradla Sejrovi.“

	„Tak moment,“ přerušil jsem ho. „Tohle mi pořád není jasný. Proč Sejr a Mullen nevymlátili ty peníze z Helene a Likanského hned jak se ztratily? Proč čekali tři měsíce?“

	„Protože Sejr se o těch penězích dozvěděl, až když Amanda zmizela.“

	„Cože?“

	Přikývl. „V tom spočívalo kouzlo Likanského podvodu, přestože to celé byla hloupost. Likanski prostě počítal s tím, že ty peníze nikdo nebude postrádat. Všichni si mysleli, že je zabavila policie spolu s drogami. Sejrovi trvalo tři měsíce, než se dozvěděl pravdu. Bylo to zhruba v době, kdy zmizela Amanda McCreadyová.“

	„Ale tím pádem,“ namítla Angie, „by únoscem měl být Mullen.“

	Zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Myslím, že Mullen, nebo někdo jiný ze Sejrových lidí, ten večer šel za Helene, aby z ní vymlátil, kde ty peníze jsou. Místo toho však viděl Broussarda, jak bere dítě. Tím pádem měl Sejr něco na Broussarda. Začal ho vydírat. Ale Broussard to hrál na obě strany. Policajtům řekl, že ji unesl Sejr a chce za ni prachy. Sejrovi řekl, že ty prachy přinese do lomu a dá je Mullenovi, ale věděl, že je nechá popravit, holčičky se zbaví a zmizí s prachama. Pak…“

	„To je nesmysl,“ zastavil jsem ho.

	„Proč?“

	„Proč by se Sejr dobrovolně nechal pasovat do role únosce Amandy McCreadyové?“

	„On nechtěl, Broussard ho do té role vmanipuloval, aniž mu o tom řekl.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Broussard mu to pověděl. Byl jsem u toho. V říjnu jsme šli za Sejrem do lochu a na Amandu jsme se ho ptali. Pokud by spolupracoval s Broussardem, museli by se domluvit, že vina padne na Sejrovy lidi. A proč by to Sejr dělal, když, jak říkáte, držel Broussarda za koule? Proč by na sebe bral vinu za únos a smrt čtyřleté holčičky, když to vůbec nemusel dělat?“

	Ryerson na mě a Angie ukázal doutníkem. „Abyste tomu vy dva věřili, pane Kenzie. Už jste přemýšleli o tom, proč vám dovolili podílet se na policejním vyšetřování? Proč vás někdo chtěl nahoře v lomu? Byli jste svědkové. To byla vaše role. Broussard se Sejrem to na vás ve vězení hráli. Broussard s Poolem to na vás hráli v lomu. Měli jste vidět to, co vám chtěli ukázat, a měli jste tomu věřit.“

	„Jen tak mimochodem,“ prohodila Angie, „jak mohl Poole hrát infarkt?“

	„Kokain,“ zašklebil se Ryerson. „Už jsem to jednou viděl. Je to zatraceně riskantní, protože to může skončit skutečným infarktem, ale když to vyjde, u člověka jako Poole, s jeho věkem a zaměstnáním, doktora ani nenapadne, aby hledal kokain, prostě okamžitě předpokládá infarkt.“

	Než někdo z nás znovu promluvil, na Kneeland Street za oknem jsem napočítal dvanáct projíždějících aut.

	„Agente Ryersone,“ ozvala se konečně Angie, „mám tu další divokou teorii.“ Její cigareta skoro celá vyhořela na popelníku. „Shodneme se na tom, že Sejr vnímal Mullena a Gutierreze jako hrozbu. Co když se jich chtěl zbavit? Co když to, co měl na Broussarda, bylo tak hustý, že ho mohl donutit, aby to udělal za něho?“

	„Donutit Broussarda, aby sejmul Mullena a Gutierreze?“

	Přikývla.

	Ryerson se opřel a zamyslel se. Na ulici za ním jsem si všiml dodávky UPS, která zastavila ve vedlejší ulici. Její řidič vyložil náklad na rudl a kamsi ho vezl.

	„Takže,“ Ryerson se otočil k Angie, „vy si myslíte, že Sejr se snažil nasadit Broussarda na Mullena a Gutierreze a Broussard se chystal dostat všechny tři.“

	„Možná,“ připustila. „Možná. Máme informaci o tom, že Mullen s Gutierrezem tu noc v lomu měli vyzvednout drogy.“

	Chlapík od UPS mi zmizel z dohledu a já přemýšlel o tom, kdo si takhle pozdě v noci může nechat doručovat zboží. Snad nějaká právnická firma pracující na velkém případu. Nebo tiskárna, stíhající poslední úpravy před uzávěrkou. Možná počítačová firma, aby mohla dělat to, co počítačové firmy dělají, zatímco se zbytek světa chystá spát.

	„Ale,“ pokračoval Ryerson, „pořád nám chybí motiv. Dobře, možná Broussard unesl tu holčičku a možná to Sejr věděl. Ale proč šel Broussard do domu a unesl dítě, které v životě neviděl? To prostě nedává smysl.“

	Chlápek od UPS se vracel zpátky, s deskami pod paží, zjevně pospíchal.

	„A ještě jedna věc,“ navázal Ryerson. „Pokud budeme předpokládat, že vyznamenaný policista, pracující v jednotce, která děti zachraňuje, udělá něco tak podivného a zdánlivě nepochopitelného, jako je únos dítěte, jak by to provedl? Bude sledovat dům ve volném čase, čekat, až matka odejde, a vědět, že dveře jsou odemčené? To je nesmysl.“

	„Přesto si myslíte, že se něco takového stalo,“ konstatovala Angie.

	„Jo, cejtím to v kostech. Vím, že Broussard tu holčičku unesl. Jen za živýho boha nemůžu přijít na to, proč to udělal.“

	Řidič od UPS skočil do dodávky, ta projela kolem okna a zmizela.

	„Patricku?“

	„Hm?“

	„Posloucháš nás?“

	„Když má někdo záznam v trestním rejstříku, tak nemůže.“

	Angie do mě šťouchla. „Cos to řekl?“

	Neuvědomil jsem si, že jsem to řekl nahlas. „Když má někdo záznam v rejstříku trestů, nemůže pracovat u UPS.“

	Ryerson zamrkal a kouknul na mě, jako by měl vytáhnout teploměr a změřit, jestli nemám horečku. „O čem to proboha mluvíte?“

	Podíval jsem se na Kneeland Street, pak na Ryersona a na Angie. „První den, když byl u nás v kanceláři, Lionel říkal, že měl nějakej průšvih, velkej průšvih, a pak se poučil.“

	„No a co?“ zeptala se Angie.

	„Jestli měl velkej průšvih, měl by o tom existovat záznam. A pokud záznam má, jak to, že dostal práci u UPS?“

	Ryerson řekl: „Já nechápu…“

	„Pšššt.“ Angie zvedla ruku a podívala se mi do očí. „Ty si myslíš, že Lionel…“

	Poposedl jsem si a odsunul studenou kávu. „Kdo měl přístup do Helenina bytu? Kdo si mohl otevřít klíčem? S kým by Amanda v klidu odešla, aniž by se bránila?“

	„Ale on přišel za námi.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Za námi přišla jeho žena. On pořád říkal Díky, že jste si nás vyslechli, bla bla bla. Byl by rád, kdybychom ten případ nevzali. Ale Beatrice na nás tlačila. Co povídala, když k nám přišla? Nikdo nechtěl, abych za vámi šla, ani Helene, ani můj manžel. Beatrice si to prosadila. A Lionel miluje svoji sestru, jasně, ale není slepej. Ani blbej. Takže musel vědět, že Helene pracuje pro Sejra. Musel vědět, že bere drogy. Když přiznala, že šňupala koks, dělal, že to slyší poprvé. Já se sestrou mluvím jednou týdně a vidím ji jednou za rok, ale kdyby brala drogy, poznal bych to, je to moje sestra.“

	„A to, co jste říkal o trestním rejstříku,“ připomněl Ryerson. „Jak to s tím souvisí?“

	„Co když ho zatýkal Broussard a měl ho na háčku. Lionel mu něco dlužil. Kdo ví?“

	„Ale proč by Lionel unášel vlastní neteř?“

	Zamyslel jsem se nad tím, zavřel jsem oči a viděl, jak přede mnou stojí Lionel. Spatřil jsem tu psí tvář a smutné oči, ramena, která nesla váhu vesmíru, přehnanou snahu o slušnost v hlase – v hlase muže, který nechápal, proč lidé zanedbávají své děti, proč je trápí. Slyšel jsem vulkanický hněv v jeho hlase, když na Helene křičel to ráno, kdy se přiznala, že pracovala pro Sejra, slyšel jsem tu nenávist. Říkal sice, že jeho sestra je dobrá matka a své dítě miluje, ale co když lhal? Co když soudil pravý opak? Co když si o jejích rodičovských schopnostech myslel ještě horší věci, než jeho manželka? Jako dítě alkoholiků a špatných rodičů se jistě naučil skrývat pravé pocity, skrývat hněv, musel se to naučit, aby se mohl stát uznávaným občanem a milovaným otcem, kterým byl.

	„Co když,“ řekl jsem nahlas, „Amandu McCreadyovou neunesl někdo, kdo ji chtěl zneužít?“ Ryerson se na mě díval skepticky, Angie zvědavě a vzrušeně.

	„Co když byla Amanda McCreadyová unesena pro svoje dobro?“

	Ryerson mluvil pomalu a opatrně. „Vy se domníváte, že ji unesl vlastní strýc…“

	Přikývl jsem. „Aby ji zachránil.“

	XXXI.

	„Lionel tady není,“ sdělila nám Beatrice.

	„A kde je?“ zeptal jsem se.

	„V Severní Karolíně.“ Odstoupila ode dveří. „Pojďte dál.“

	Následovali jsme ji do obývacího pokoje. Když jsme vešli, její syn Matt zvedl hlavu. Ležel na břiše uprostřed pokoje a kreslil si pastelkami na velký papír. Byl to moc hezký chlapec, po otci zdědil lehký náznak pokleslé psí čelisti, ale na jeho ramenou zatím neležela tíha světa. Oči zdědil po matce a jejich safírová zeleň zářila pod tmavým obočím a černými vlnami vlasů.

	„Ahoj Patricku. Ahoj Angie.“ Začal si zvědavě prohlížet Ryersona.

	„Ahoj.“ Ryerson k němu podřepl. „Já jsem Neal. Jak se jmenuješ ty?“

	Matt Ryersonovi váhavě potřásl rukou a podíval se mu do očí jako dítě, které se naučilo dospělé respektovat, ale nebálo se jich.

	„Matt. Matt McCready.“

	„Těší mě, Matte. Co maluješ?“

	Matt papír otočil tak, abychom na něj viděli. Bylo na něm auto velké jako dopravní letadlo a po něm lezly pestrobarevné postavičky.

	„Moc pěkný,“ pochválil výkres Ryerson. „A co to je?“

	„Lidi chtějí jet autem,“ prozradil Matt.

	„A proč se nemůžou dostat dovnitř?“ zeptal jsem se.

	„Je zamčený,“ odvětil Matt, jako by ta odpověď vše vysvětlovala.

	„Ale oni chtějí dovnitř, že?“ zajímalo Ryersona.

	Matt přikývl. „Páč tam…“

	„Protože, Matthewe,“ opravila ho Beatrice.

	Podíval se na ni, zprvu nechápavě, ale pak se usmál. „Jo. Protože tam uvnitř je televize a Game Boy a kola.“

	Ryerson zakryl úsměv hřbetem ruky. „Všechny ty dobrý věci.“

	Matt se usmál. „Jo.“

	„No tak maluj,“ povzbudil chlapce. „Začíná to vypadat dobře.“

	Matt se otočil a pokračoval v kreslení. „Teď tam přidám domy, ty tam chybí.“

	Brzy byl natolik zabraný do kreslení, že nás úplně přestal vnímat. Jako bychom tam nebyli.

	„Pane Ryersone,“ ozvala se Beatrice. „My se ještě neznáme.“

	Podal jí dlouhou ruku. „Neal Ryerson, madam. Pracuji pro ministerstvo spravedlnosti.“

	Beatrice se podívala na Matta a ztišila hlas. „Takže to je něco kvůli Amandě?“

	Ryerson pokrčil rameny. „Jen jsme s vaším manželem chtěli probrat pár podrobností.“

	„Jaké podrobnosti?“

	Ještě než jsme odešli z Blue Diner, domluvili jsme se s Ryersonem, že se budeme snažit Beatrici a Lionela nevyplašit. Jakmile by jeden z nich pojal sebemenší podezření, mohl Lionel navždy zmizet a s ním i pravda o Amandě.

	„Na ministerstvu spravedlnosti máme oddělení, které se prevencí snaží zabránit případům zmizelých dětí, sbíráme informace a snažíme se na jejich základě dojít k nějakému řešení.“

	„Takže nemáte žádné nové zprávy?“ Beatrice v ruce žmoulala svetr a dívala se Ryersonovi do očí.

	„Ne, madam, bohužel. Jak jsem řekl, sbírám jen informace do databáze. A protože váš manžel byl první na místě činu, chtěl jsem to s ním znovu projít. Třeba bychom přišli na nějakou maličkost, která by nám otevřela nový pohled na případ.“

	Přikývla a mě až zabolelo, jak snadno Ryersonovy lži spolkla.

	„Lionel pomáhá kamarádovi, který prodává starožitnosti. Jmenuje se Ted Kenneally. Znají se od základní školy. Ted má obchod v Jižním Bostonu. Občas něco vozí do Wilsonu v Severní Karolíně.“

	Ryerson přikývl. „Tam to znám, je to starožitnické centrum Severní Ameriky.“ Usmál se. „V těch končinách jsem vyrůstal.“

	„Aha. Můžu vám s něčím pomoct? Lionel se bude vracet zítra odpoledne.“

	„Jistě. Smím vám položit pár nudných otázek, které už jste slyšela stokrát?“

	Přikývla. „Jen se ptejte. Když vám to pomůže, můžete se ptát klidně celou noc. Dáte si čaj?“

	„Dám si moc rád, paní McCreadyová.“

	~

	Matt si dál kreslil, my pili čaj a Ryerson kladl Beatrici řadu otázek, které už byly dávno zodpovězeny. Ptal se na noc, kdy Amanda zmizela, ptal se na Heleniny rodičovské schopnosti, ptal se na první dny po Amandině zmizení, kdy Beatrice organizovala pátrání, vzala na sebe roli tiskové mluvčí, vylepovala po městě letáky s fotografií své neteře.

	Čas od času nám Matt ukázal, jak pokračuje, na obrázku přibývaly věžáky s řadami křivých oken, mraky a psi.

	Začal jsem litovat, že jsem tam byl. Připadal jsem si jako špion, zrádce, který přišel sbírat důkazy, aby mohl Mattova otce a Beatricina manžela poslat do vězení. Než jsme odešli, Matt se zeptal Angie, jestli by se jí mohl podepsat na sádru. Když mu to dovolila, očka mu zazářila a pak snad půl minuty vybíral správnou fixu. Zatímco se podepisoval, já v hlavě ucítil bolest a záchvěv melancholie, přemýšlel jsem o tom, jaký život bude to dítě mít, pokud je naše teorie o jeho otci správná, pokud zasáhne ruka spravedlnosti a tuhle rodinu zničí.

	Hlavní příčina počínání však zůstávala natolik silná, že byla silnější, než můj stud.

	Kde je?

	Zatraceně. Kde je?

	~

	Když jsme odešli, zastavili jsme se u Ryersonova vozu. Neal strhl celofán z dalšího doutníku a odštípl špičku stříbrnými nůžkami. Podíval se zpět k domu a zapálil si. „Je to milá paní.“

	„To jo.“

	„A super kluk.“

	„Jo, super kluk,“ souhlasil jsem.

	„To je pěkně na hovno,“ usoudil a zabafal.

	„Přesně tak.“

	„Pojedu se podívat na to starožitnictví. Je to kousek odsud, ne?“

	Angie řekla: „Asi pět kilometrů.“

	„Nevzal jsem si od ní adresu. Sakra.“

	„V Jižním Bostonu moc starožitnictví není,“ prohodil jsem. „Ten Kenneallyho obchod je na Broadway naproti restauraci Amrheins.“

	Přikývl. „Nechcete jet se mnou? Možná to pro vás bude nejbezpečnější. Broussard už vás asi hledá.“

	Angie souhlasila: „Jasně.“

	Ryerson se podíval na mě. „Pane Kenzie?“

	Podíval jsem se na dům, kde bydleli McCreadyovi, na žluté čtverce světel v obývacích pokojích, myslel jsem na lidi, kteří v těch bytech bydleli, na tornádo, které kroužilo kolem jejich životů, blížilo se a nabíralo na síle.

	„Ještě si něco zařídím, pak tam za vámi dorazím.“

	Angie na mě vrhla překvapený pohled. „Cože?“

	„Dorazím tam. Je to jen taková drobnost.“

	„Jaká?“

	„Neboj, jen taková drobnost.“ Položil jsem jí ruce na ramena. „Brzy se uvidíme. Ano? Prosím. Dej mi trošku prostoru.“

	Dlouho se na mě dívala, pak přikývla. Nelíbilo se jí to, ale chápala moji paličatost, protože byla stejná. Věděla, že v určitých okamžicích nemá smysl se se mnou hádat, stejně jako v jiných okamžicích nemělo smysl se hádat s ní.

	„Neudělejte žádnou hloupost,“ varoval mě Ryerson.

	„Já? Nikdy.“

	~

	Byl to odvážný experiment, ale vyplatil se.

	Ve dvě ráno Broussard, Pasquale a pár dalších Slušňáků vyšli z Boyne. Podle toho, jak se objímali na parkovišti, jsem poznal, že už se zřejmě dozvěděli o Pooleho smrti a bolelo je to. Policajti se nikdy neobjímají, jen když jeden z nich zemře.

	Jakmile ostatní odjeli, Pasquale a Broussard se ještě chvíli o něčem bavili, pak se naposledy objali, poplácali po zádech a rozešli se.

	Pasquale odjel, opilý Broussard opatrně došel ke svému volvu, zacouval na Western Avenue a zamířil na východ. Na prázdné ulici jsem se musel držet daleko za ním a málem se mi ztratil, když jeho koncová světla zmizela u Charles River.

	Přidal jsem plyn, protože mohl jet na Storrow Drive a k North Beacon, nebo na západ či východ po Mass Pike.

	Na křižovatce jsem se rychle rozhlédl a zahlédl volvo, jak přijíždí k západním závorám na výběr mýtného na Mass Pike.

	Přinutil jsem se zpomalit, k závorám jsem přijel až minutu po něm a asi po třech kilometrech za závorami jsem ho zase dohnal. Držel jsem se v levém pruhu asi sto metrů za ním a jel jsem stejně rychle.

	Bostonští policisté jsou povinni bydlet v určité vzdálenosti od centra, ale někteří z nich tento požadavek obcházeli tak, že městské byty pronajímali přátelům nebo příbuzným a sami žili na předměstí.

	Zjistil jsem, že Broussard žil hodně daleko od centra. Po více než hodině jízdy po dálnici, a pak po menších silničkách, jsme dojeli do Suttonu, který ležel mnohem blíže Rhode Islandu a Connecticutu než Bostonu.

	Broussard zatočil na úzkou příjezdovou cestu. Já jel dál, dojel jsem až na křižovatku ukrytou v lese, a tam jsem se otočil. Projel jsem znovu kolem příjezdové cesty a popojel ještě o sto metrů dál. Zaparkoval jsem vůz pod stromy, chvíli jsem seděl uvnitř a poslouchal to nekonečné ticho, přerušované jen vrzáním cvrčků.

	~

	Když jsem se ráno probudil, díval jsem se do páru krásných hnědých očí. Byly měkké a hluboké a nemrkaly.

	Trhl jsem sebou, zvědavý jelen se polekal, otočil se a jedním skokem zmizel v křoví. Za okamžik jsem zahlédl záblesk jeho bílého zrcátka, a pak byl pryč.

	„Ježíš,“ vydechl jsem.

	Vzápětí jsem na druhé straně, přímo před sebou, uviděl žlutohnědou šmouhu. Bylo to Broussardovo volvo. Nevěděl jsem, jestli jel jen do obchodu pro mléko, nebo se vracel do Bostonu, ale nehodlal jsem příležitost promarnit.

	Vytáhl jsem z kastlíku sadu paklíčů, přes rameno jsem si hodil foťák, promnul jsem si oči a vyrazil na lov. Šel jsem po cestě, držel se kraje u lesa, cítil jsem, že přichází první letošní teplý den. Vzduch byl tak čistý, plný kyslíku a bez smogu, že jsem jen stěží dokázal uvěřit, že jsem stále v Massachusetts.

	Když jsem se přiblížil k příjezdové cestě Broussardových, za ohybem lesa jsem spatřil vysokou štíhlou ženu s dlouhými hnědými vlasy, která držela za ruku dítě. Dítě zvedlo noviny a podalo je matce, ta se k němu sklonila.

	Už jsem se nemohl zastavit, podívala se na mě, zaclonila si oči proti slunci a nejistě se usmála. Dítě, které držela za ruku, mohlo mít tak tři roky, mělo světlé vlasy a pleť, světlejší než Broussard, nebo jeho žena.

	„Dobrý den,“ pozdravila, sklonila se a vysadila si chlapce na bok.

	„Dobrej.“

	Byla to zajímavá žena. Měla široké a ne zcela souměrné rty, levý koutek lehce povytažený. V jejím výrazu bylo cosi smyslného, zároveň jsem však vnímal náznak úsměvu, který byl zbaven všech iluzí. Na první pohled bych si ji mohl splést s bývalou modelkou nebo reprezentativní manželkou bohatého finančníka. Pak jsem jí pohlédl do očí. Tvrdá a obnažená inteligence, kterou jsem tam spatřil, mě zneklidňovala. To nebyla žena, která by se dobrovolně stala něčí trofejí. Byla to žena, která se vždy a o všem rozhodovala svobodně.

	Všimla si fotoaparátu. „Ptáci?“

	Podíval jsem se na něj a zavrtěl jsem hlavou. „Příroda všeobecně. Tam, odkud pocházím, jí moc nemáme.“

	„Boston?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Providence.“

	Přikývla, koukla se na noviny a setřásla z nich ranní rosu. „Dřív je balili do plastu, aby nenavlhly. Teď je musím hodinu sušit, abych si mohla přečíst úvodní stranu.“

	Chlapec na jejím boku si ospale položil hlavu na její ňadro a sledoval mě očima modrýma a otevřenýma jako nebe.

	„Copak se děje, broučku?“ Políbila ho na hlavu. „Jsi unavený?“ Pohladila ho po baculaté tvářičce, v jejích očích jsem zahlédl lásku tak silnou, až z ní šel strach.

	Jakmile se znovu podívala na mě, láska zmizela a nahradil ji buď strach, nebo podezření. „Les je tam.“ Ukázala dolů po cestě. „Je to součást rezervace Purgatory Chasm. Tam si uděláte super fotky.“

	Přikývl jsem. „To zní dobře. Díky za radu.“

	Dítě možná něco vycítilo. Nebo bylo jen unavené. Možná to bylo jen malé dítě a malé děti takové věci dělají, najednou otevřelo pusu a začalo plakat.

	„Ale no tak.“ Usmála se, políbila ho na čelo a pohoupala ho na boku. „To nic není, Nicky. Neboj. No tak. Maminka dá něco na pití, ano?“

	Otočila se ke mně zády a vyrazila k domu houpavým krokem tanečnice. „Tak hodně štěstí při focení,“ zavolala přes rameno.

	„Díky.“

	Za chvíli mi zmizela z dohledu za výběžkem lesa, který skrýval i větší část domu.

	Pořád jsem ji ale slyšel. „Nebreč, Nicky. Maminka tě miluje. Maminka dá všechno do pořádku.“

	~

	„Tak má syna,“ opakoval Ryerson zprávu. „A co?“

	„Nikdy nám to neřekl,“ namítl jsem.

	„To je fakt,“ přidala se Angie, „a tenkrát v říjnu jsme s ním strávili spoustu času.“

	„Já mám psa,“ řekl Ryerson. „A taky jsem vám o něm ještě neřekl. Nebo jo?“

	„Vás neznáme ani den,“ rozzlobila se Angie. „A pes není dítě. Kdybyste měl syna a trávil byste s někým dlouhý noci na hlídkách, určitě byste o něm mluvil. O své ženě mluvil hodně. Žádný velký tajemství, jen že jí jde zavolat, nebo že ho zabije, protože zmeškal další večeři, a podobně. Ale ani jednou se nezmínil o tom, že má dítě.“

	Ryerson se na mě podíval do zpětného zrcátka. „A co to podle vás znamená?“

	„Myslím si, že je to divný. Můžu použít váš telefon?“

	Podal mi ho a já vytáčel číslo, zatímco jsem sledoval dveře do starožitnictví Teda Kenneallyho a ceduli ZAVŘENO.

	„Detektiv seržant Lee.“

	„Oscare,“ promluvil jsem.

	„Nazdar fotbalisto! Co dělá tělo?“

	„Bolí. A hodně.“

	Změnil hlas. „A co ta druhá věc?“

	„No, chci se tě na něco zeptat.“

	„Aha, budu muset bonzovat na svoje lidi, jo?“

	„Možná ne.“

	„Tak povídej. Já se pak rozhodnu, jestli ti odpovím.“

	„Broussard je ženatej, že jo?“

	„Jo, jmenuje se Rachel.“

	„Vysoká, tmavovlasá, hodně hezká.“

	„Jo, to je vona.“

	„A mají nějaký děti?“

	„Cože?“

	„Jestli má Broussard syna.“

	„Ne.“

	Pocítil jsem v hlavě zrychlený pulz a bolest ze včerejšího zápasu zmizela.

	„Víš to jistě?“

	„Jasně. Oni nemůžou mít děti.“

	„Nemůžou, nebo nechtěj?“

	Oscarův hlas se změnil a já si uvědomil, že zakryl sluchátko rukou a šeptá. „Rachel nemůže mít děti. Měli s tím velkej problém. Chtěli mít děti, ale nemůžou.“

	„Proč neadoptovali?“

	„Bejvalejm prostitutkám se děti k adopci nedávaj.“

	„Ona šlapala, jo?“

	„Jo, tam ji potkal. Tenkrát dělal na vraždách jako já. A tahle svatba mu zničila kariéru, pohřbili ho na protidrogovým a vyhrabal ho až Doyle. Ale on ji miluje. Je to dobrá ženská. Skvělá.“

	„Ale nemůže mít děti.“

	Zvedl ruku ze sluchátka. „Kolikrát ti to mám říkat, Kenzie? Žádný děcko, sakra.“

	Poděkoval jsem mu, rozloučil se a vrátil telefon Ryersonovi.

	„On nemá syna,“ hlesl Ryerson. „Nebo jo?“

	„Ale má syna,“ řekl jsem. „Na sto procent.“

	„A kde ho sehnal?“

	Seděl jsem v Ryersonově suburbanu, díval jsem se na Kenneallyho starožitnictví a kousíčky mozaiky mi začaly zapadat do sebe.

	„Pojďte se vsadit, o co chcete,“ navrhl jsem, „že skuteční rodiče Nicholase Broussarda svoje poslání tak trochu zanedbávali.“

	„Do prdele,“ zaklela Angie.

	Ryerson se opřel o volant a civěl ven z okna s ohromeným výrazem na tváři. „Do prdele.“

	Znovu jsem před sebou viděl Rachel Broussardovou s chlapcem u pasu, láskyplný výraz v její tváři, když ho hladila.

	„Jo. Je to v prdeli.“

	XXXII.

	Na konci dubnového dne, když slunce zapadne, ale ještě nenastala noc, se město halí tlumeným šedým závojem. Další den zemřel dříve, než jsme čekali. Ve čtvercích oken se objevují tlumená žlutá a oranžová světla a přicházející temnota hrozí chladem. Děti mizejí z ulic, aby se umyly před večeří, rozsvěcují se televize. Supermarkety a obchody s alkoholem jsou poloprázdné. Květináři a bankéři mají dávno zavřeno. Houkání klaksonů ubývá, nahrazuje ho rachot plechových rolet před dveřmi a výlohami obchodů. A když se pozorně podíváte do tváří chodců a řidičů, kteří stojí na semaforech, uvidíte v jejich obličejích tíhu nenaplněných slibů příštího rána. Pak zmizí do svých domovů, ať jsou jakékoli.

	Lionel a Ted Kenneally přijeli pozdě, skoro v pět, a jakmile nás Lionel uviděl, v jeho tváři se něco zlomilo. Když mu Ryerson ukázal odznak a řekl: „Rád bych se vás zeptal na pár věcí, pane McCready“, to, co se zlomilo, se zlomilo ještě víc.

	Několikrát zakýval hlavou, spíš pro sebe než pro nás, a navrhl: „Tady nedaleko je bar, můžeme jít tam, tohle nechci řešit doma.“

	Kdyby byl bar Edmund Fitzgerald ještě o trošku menší, už by to nebyl bar, ale stánek na čištění bot. Uvnitř bylo místo jen pro čtyři stoly, ale bohužel tam musel být ještě jukebox, takže se tam vešly jen dva stoly a oba byly prázdné. U baru mohlo sedět maximálně osm lidí a podél stěny naproti stálo šest malých stolků. Vzadu bylo o něco víc místa, dva nadšenci tam házeli šipky přes kulečníkový stůl, který byl na třech místech tak blízko zdi, že pro hraní z těchto úhlů bylo zřejmě zapotřebí speciální krátké tágo. Nebo tužka.

	Když jsme se usadili u stolu ve středu, zeptal se Lionel: „Co to máte s nohou, slečno Gennarová?“

	Angie odvětila: „Taková drobnost, to bude v pořádku,“ a začala v kabelce hledat cigarety.

	Lionel se podíval na mě, a když jsem uhnul pohledem, ramena se mu prosedla ještě hlouběji. K obvyklým balvanům přibyly kvádry strusky.

	Ryerson si na stole otevřel blok a cvakl propiskou. „Jsem zvláštní agent Neal Ryerson, pane McCready. Pracuji pro ministerstvo spravedlnosti.“

	„A co dál?“ zajímal se Lionel.

	Ryerson ho krátce sjel pohledem. „Ode mě nic, ale teď byste mohl chvíli povídat vy, nemyslíte?“

	„O čem?“ Lionel se podíval přes rameno, pak se rozhlédl po baru.

	„O vaší neteři,“ řekl jsem. „Hele, Lioneli, těch keců už bylo dost.“

	Podíval se vpravo k baru, jako by tam seděl někdo, kdo by mu mohl pomoct.

	„Pane McCready,“ pokračoval Ryerson, „můžeme si tady půl hodiny hrát na tys to udělal/já to neudělal, ale to bychom jenom ztráceli čas. Víme, že jste se podílel na zmizení vaší neteře a víme, že jste při tom spolupracoval s Remym Broussardem. Broussard za to vyfasuje hodně a ještě něco navíc, ale vám nabízím možnost vyváznout s lehkým trestem a v průběhu ještě něco ubereme.“ Ťukal propiskou o stůl jako metronom. „Ale jestli mi tu budete cpát nějaký kokotiny, půjdu domů a pro vás to bude znamenat ten horší konec. Půjdete bručet a až vás pustí, budou mít vaše vnoučata řidičský průkazy.“

	Přišla číšnice, my si objednali dvě koly, Ryerson minerálku a Lionel dvojitou skotskou.

	Čekali jsme, až číšnice objednávku vyřídí, a nikdo nemluvil. Ryerson dál ťukal propiskou a nemilosrdně sledoval McCreadyho.

	Zdálo se, že si toho Lionel nevšímá. Díval se na stůl před sebou, ale myslím, že ho neviděl. Hleděl mnohem hlouběji než na stůl nebo na bar, na jeho rtech a bradě se začal objevovat slabý lesk potu. Měl jsem takový pocit, že na konci toho hlubokého pohledu viděl svůj promarněný život. Spatřil vězení. Koukal, jak mu je do cely doručena žádost o rozvod, jak se dopisy, které píše synovi, vracejí neotevřené. Viděl desetiletí, po kterých následují další desetiletí, a ta trávil sám se svou hanbou, vinou, nebo jen bláhovostí člověka, který udělal hloupou věc, již pak společnost vysvlékla do naha a vystavila k veřejné konzumaci. Jeho fotografie bude v novinách, jeho jméno bude spojováno s únosem, jeho život se stane potravou diskutérů a bulvárních plátků a vzorem pro ironické vtipy, které si lidé budou pamatovat mnohem déle než jména komiků, kteří je vymysleli.

	Číšnice přinesla pití a Lionel spustil: „Před jedenácti lety jsem byl v centru v baru s kamarády. Přišla tam skupinka kluků, někdo z nich se loučil se svobodou. Všichni už byli hodně opilí. Jeden z nich se chtěl prát. Vybral si mě. Tak dostal ránu. Jednu. Ale rozbil si hlavu o zem. Problém je, že jsem ho nepraštil pěstí. Měl jsem v ruce tágo.“

	„Takže útok vražednou zbraní,“ přerušila ho Angie.

	Přikývl. „Vlastně ještě něco horšího. Ten kluk do mě strčil a já mu řekl – tedy já si to nepamatuju, ale prej to tak bylo – řekl jsem Dej si pohov, nebo tě zabiju.“

	„Takže pokus o vraždu,“ dodal jsem.

	Další přikývnutí. „A pak přišel soud. A bylo to slovo proti slovu. Moji kamarádi proti jeho kamarádům. A mně bylo jasný, že půjdu sedět, protože ten kluk, kterýho jsem praštil, byl student a tvrdil, že od té doby, co jsem ho praštil, už nemůže studovat, že se nemůže soustředit. Přivedl si nějakýho doktora a ten potvrdil, že má poškozenej mozek. Podle toho, jak se na mě soudce díval, mi bylo jasný, že jsem hotovej. Ale byl v tom baru i jinej člověk, kterej nepatřil ani k jedné partě, a ten vypověděl, že kluk, kterej mě praštil, řekl, že zabije mě, a že mi dal první ránu. Tak mě osvobodili, protože to byl policajt.“

	„Broussard.“

	Hořce se usmál a napil se skotské. „Jo. Broussard. A víte co? On u toho soudu lhal. Sice si už nepamatuju, co jsme si s tím týpkem povídali, ale vím jistě, že jsem ho praštil jako první. Fakt nevím proč. Asi proto, že mě sral a já vypěnil.“ Pokrčil rameny. „Tenkrát jsem byl jinej.“

	„Broussard lhal a vy jste díky tomu zůstal na svobodě a měl jste pocit, že mu něco dlužíte.“

	Zvedl sklenku se skotskou, ale pak si to rozmyslel a položil ji zpět na stůl. „Asi jo. Ale nikdy po mě nic nechtěl, za ty roky jsme se skamarádili. Občas jsme se potkávali, občas mi zavolal. Teprve po dlouhé době jsem si uvědomil, že se mnou ten kontakt udržoval schválně. Takovej prostě je. Teda, abyste to špatně nepochopili, je to dobrej chlap, ale pořád lidi sleduje, zkoumá je, zjišťuje, jestli by mu někdo z nich někdy nemohl bejt užitečnej.“

	„Jo, to dělá hodně policajtů,“ přitakal Ryerson a napil se minerálky.

	„Vy taky?“

	Ryerson se na chvíli zamyslel. „Jo. Já taky.“

	Lionel se znovu napil skotské a otřel si rty ubrouskem. „Loni v červenci šly Helene s Dottie na pláž a vzaly s sebou i Amandu. Bylo vedro, žádný mraky a ty dvě nány asi potkaly někoho s pytlem trávy, nebo něčeho podobnýho.“ Odvrátil zrak, pořádně se napil, a když znovu promluvil, měl jiný hlas. Pohnutý. „Amanda na pláži usnula a pár hodin tam bez dozoru ležela. Normálně se tam smažila, pane Kenzie, slečno Gennarová. Měla obrovské popáleniny na zádech a na nohou, byl to skoro třetí stupeň. Jednu stranu tváře měla tak napuchlou, jako by ji popíchaly včely. A ta piča feťácká moje zkurvená sestra ji nechala takhle spálit. Přivezly ji domů a Helene mi volala, že Amanda, cituji je čubka. Malá pořád brečela a nenechala Helene spát. Tak jsem se tam šel podívat a moje čtyřletá neteř byla spálená. Měla bolesti. Křičela bolestí, bylo to hodně zlý. A víte co jí udělala moje sestra?“ Stiskl sklenku se skotskou, sklonil hlavu a zhluboka se nadechl. Pak hlavu zvedl. „Dala jí na ty spáleniny pivo. Pivo. Aby ji zchladila. Žádný aloe, lidokain, ani ji nenapadlo, že by mohla zajet do nemocnice. Ne. Polila ji pivem, pak ji poslala do postele a pustila si televizi tak nahlas, aby neslyšela její pláč.“ Zvedl velkou pěst k uchu, jako by se chystal praštit do stolu a přerazit ho vejpůl. „Tu noc jsem myslel, že Helene zabiju. Místo toho jsem vzal Amandu na pohotovost a Helene jsem kryl. Pověděl jsem jim, že byla vyčerpaná a že na té pláži usnuly spolu. Doktorka už chtěla volat sociálku, ale já ji přemluvil, ať to nedělá, že to byla jen náhoda. Nevím proč, prostě jsem věděl, že kdyby tam zavolala, sebrali by nám Amandu. Já jsem prostě…“ Polkl. „Prostě jsem Helene kryl. Tak, jako jsem ji kryl celej život. A tu noc jsem odvezl Amandu k sobě a spala se mnou a s Beatricí. Doktorka jí dala něco na uklidnění, ale já nespal. Držel jsem nad ní ruku a cítil to teplo. Bylo to jako držet ruku nad pečeným masem, čerstvě vytaženým z trouby. A díval jsem se, jak spí, a říkal si, že takhle to nemůže jít dál, že to musí skončit.“

	„Ale, Lioneli,“ namítla Angie, „kdybyste Helene na sociálku nahlásil sám, možná by vám dovolili Amandu adoptovat.“

	Lionel se zasmál a Ryerson pomalu zavrtěl hlavou.

	„Cože?“ podivila se.

	Ryerson uštípl špičku doutníku. „Slečno Gennarová, pokud matka není lesbička a není to ve státě Utah nebo Alabama, můžete zapomenout na zbavení rodičovských práv.“ Zapálil si doutník a zavrtěl hlavou. „Něco takového je prostě nemožné.“

	„Jak to?“ ptala se Angie. „Pokud se ukáže, že rodič není schopen o dítě dostatečně pečovat.“

	Ryerson znovu zavrtěl hlavou. „Letos ve Washingtonu D. C. dostala matka zpět do opatrování dítě, které v podstatě neviděla. Dítě žilo od narození u adoptivních rodičů. Jeho pravá matka byla vězněna za vraždu jiného svého dítěte a toto dítě porodila, když byla podmínečně propuštěna na svobodu. První dítě ve věku šesti týdnů brečelo hlady, matka se rozhodla, že už toho má dost, udusila ho, pohodila do popelnice a vyrazila na zahradní party. Tahle žena má ještě další dvě děti, jedno vychovávají rodiče jeho otce, druhé bylo u adoptivních rodičů. Všechny děti mají jiné otce a matka si za vraždu prvního dítěte odseděla jen pár let a teď – nepochybně zodpovědně – bude vychovávat dítě, které převzala od adoptivních rodičů. Ti se obrátili na soud, ale rozsudek je předem známý. Tohle,“ dodal Ryerson, „je skutečný příběh. Najděte si to.“

	„To je pěkná hovadina,“ usoudila Angie.

	„Ne, je to pravda,“ řekl Ryerson.

	„Jak něco takovýho…?“ Angie spustila ruce ze stolu a civěla do prostoru.

	„To je Amerika. Země, kde matka má plné a nezadatelné právo dělat si se svými dětmi, co chce.“

	Angie vypadala, jako by ji někdo praštil do břicha a pak jí ještě v předklonu dal facku.

	Lionel zvonil kostkami ledu ve sklence. „Agent Ryerson má pravdu, slečno Gennarová. Pokud si nějaká matka přeje mít dítě u sebe, nikdo jí v tom nezabrání, i kdyby byla sebehorší.“

	„To ale neznamená, že jste nevinen, pane McCready.“ Ryerson na něho ukázal doutníkem. „Kde je vaše neteř?“

	Lionel chvíli civěl na Ryersonův doutník, pak pomalu zavrtěl hlavou.

	Ryerson přikývl a něco si poznamenal do bloku. Sáhl za záda, vytáhl pouta a hodil je na stůl.

	Lionel odstrčil židli.

	„Zůstaňte sedět, pane McCready, ještě můžu na stůl položit pistoli.“

	Lionel sevřel opěradlo, ale zůstal sedět.

	Vmísil jsem se do toho: „Takže jste měl vztek na Helene, že nechala Amandu spálit. Co se dělo pak?“

	Podíval jsem se na Ryersona, ten lehce mrkl a neznatelně přikývl. Přímý dotaz, kde je Amanda, nezabral. Lionel by mlčel, všechno by vzal na sebe a Amanda by se už nikdy nenašla. Kdyby se však znovu rozpovídal…

	„Moje trasa u UPS,“ pronesl nakonec, „vede přes Broussardův okrsek. Díky tomu jsme za ty roky mohli zůstat snadno ve spojení. Ale…“

	~

	Týden poté, co se Amanda spálila, šel Lionel s Broussardem na pivo. Broussard poslouchal, jak Lionel nadává na svoji sestru, jak se obává, že z ní vyroste totéž, pokud tomu někdo nezabrání. Broussard všechno platil, pili hodně, a když už byl Lionel notně opilý, vzal ho kolem ramen a pověděl mu, že možná existuje řešení.

	„Jaké řešení?“ ptal se Lionel. „Soudy přece…“

	„Ser na soudy,“ řekl mu Broussard. „Ser na všechno, co tě zatím napadlo. Co kdybych ti zaručil, že Amanda bude mít milující rodiče a nic jí nebude chybět.“

	„A jakej to má háček?“

	„Háček to má ten, že se nikdy nikdo nesmí dozvědět, co se s ní stalo. Ani její matka, ani tvoje žena, ani tvůj syn. Nikdo. Prostě zmizí.“ Broussard luskl prsty. „Pfff. Jako by nikdy neexistovala.“

	~

	Trvalo pár měsíců, než si to Lionel rozmyslel. Mezitím šel dvakrát za Helene a vždycky byla u Dottie a Amanda spala sama v nezamčeném bytě. V srpnu přišla Helene na grilování k Lionelovi a Beatrice. Přijela s Amandou ve vypůjčeném autě a byla tak opilá, že když houpala Matta a Amandu na houpačce, podařilo se jí shodit dceru ze sedačky a upadnout na ni. Ležela tam a smála se, zatímco její dcera vstala, oprášila si kolena a prohlížela si ruce, jestli je nemá odřené.

	V průběhu léta se Amandě na spálených místech udělaly puchýře a po nich pak zůstaly jizvy, protože Helene ji občas zapomněla namazat krémem, který Lionel dostal na pohotovosti.

	V září Helene začala mluvit o tom, že by se odstěhovala do jiného státu.

	~

	„Cože?“ podivil jsem se. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

	Lionel pokrčil rameny. „Když o tom teď přemýšlím, asi to byl zase jeden z jejích debilních nápadů. Její kamarádka se odstěhovala do Myrtle Beach v Jižní Karolíně a sehnala práci v obchodu s tričky. Vykládala Helene, jak tam pořád svítí slunce, jak tam furt popíjejí, žádný sníh, žádná zima, jen sedí na pláži a občas prodá nějaký trička. Helene o tom mluvila asi týden. Většinou se mi dařilo jí to rozmluvit. Vždycky uvažovala o tom, že se jednou odstěhuje, jako by to měla být výhra v loterii. Tentokrát jsem ale zpanikařil. Myslel jsem jen na to, že vezme Amandu s sebou, bude ji nechávat na pláži a v nezamčených bytech, a už tam nebudu já, ani Beatrice, abychom ji zachraňovali. Prostě jsem… se zbláznil. Zavolal jsem Broussardovi. Setkal jsem se s lidmi, kteří si chtěli Amandu vzít k sobě.“

	„A jak se jmenovali?“ Ryersonova ruka s propiskou se zastavila nad blokem.

	Lionel ho ignoroval. „Byli skvělí. Dokonalí. Nádhernej dům. Milujou děti. Jedno už vychovali, teď by chtěli další, ale už nemůžou. Skvěle se o ni starají,“ pokračoval tiše.

	„Takže vy jste ji viděl.“

	Přikývl. „Je šťastná. Teď se opravdu usmívá.“ Něco se mu zadrhlo v hrdle, polkl naprázdno. „Ona neví, že se na ni dívám. Broussardův hlavní požadavek byl, aby se už nikdy nesetkala s lidmi, které znala. Jsou jí čtyři roky. Časem zapomene. Vlastně,“ dodal pomalu, „teď už je jí pět. Ne?“

	Uvědomil si, že Amanda oslavila narozeniny, u kterých nebyl, a zjevně ho to zasáhlo. Rychle zavrtěl hlavou. „To je jedno, prostě jsem se tam jel podívat, tak aby mě neviděli, a má se tam skvěle. Vypadá…“ Odkašlal si a odvrátil pohled. „Teď už ví, že ji někdo miluje a je to na ní vidět.“

	„Co se stalo té noci, kdy zmizela?“ zeptal se Ryerson.

	„Šel jsem tam zadním vchodem. Vzal jsem ji s sebou. Řekl jsem jí, že je to hra. Miluje hry. Asi proto, že jediná hra, kterou kdy Helene vymyslela, bylo jít do baru a tam si Amanda hrála s herním automatem.“ Vzal do úst led ze sklenice a rozdrtil ho mezi zuby. „Broussard parkoval na ulici. Čekal jsem u dveří a přikázal Amandě, aby byla ticho. Vidět nás mohla jen paní Driscollová, která bydlí naproti přes ulici. Seděla na balkoně, ale pak šla na chvíli dovnitř, asi pro další hrnek čaje, tak mi dal Broussard signál, že je vzduch čistý, já Amandu odnesl k Broussardovi do auta a jeli jsme pryč.“

	„A nikdo to neviděl.“

	„Ze sousedů nikdo, ale později jsme se dozvěděli, že to viděl Chris Mullen. Parkoval před domem a čekal na Helene, aby z ní vytáhl, kam schovala peníze, který ukradla. Poznal Broussarda. Sejr Olamon pak Broussarda vydíral, aby z něho ty peníze dostal. Taky Broussarda nutili, aby ze skladu důkazů ukradl nějaký drogy a dal je tu noc v lomu Mullenovi.“

	„Dobře, ale teď zpátky k té noci, kdy zmizela Amanda,“ vracel jsem se k tématu.

	Lionel tlustými prsty ze sklenky vytáhl další kostku ledu a začal ji žvýkat. „Řekl jsem Amandě, že můj kamarád ji zaveze k hodným lidem. Pověděl jsem jí, že se za ní za pár hodin zastavím. Jen přikývla. Byla zvyklá na to, že občas byla u cizích lidí. Vystoupil jsem o pár bloků dál a šel jsem domů. To bylo půl jedenácté. Sestře trvalo skoro dvanáct hodin, než zjistila, že jí zmizela dcera. To o něčem svědčí.“

	Chvíli jsme mlčeli, v baru se ozývaly jen tupé nárazy šipek o korkový terč.

	„Myslel jsem si, že až se to trošku uklidní, řeknu to Beatrici a ona to pochopí,“ vysvětloval Lionel. „Ne hned, až časem, možná za pár let. Nevím. Moc jsem to ještě nepromýšlel. Beatrice Helene nesnáší a miluje Amandu, ale taková věc… Ona věří na zákony a na všechny ty pravidla. Něco takovýho by sama nikdy neudělala. Ale já doufal, že jednou, možná, až uplyne dost času…“ Podíval se ke stropu a lehce zavrtěl hlavou. „Když si chtěla najmout vás dva, zavolal jsem Broussardovi a ten mi poradil, abych se snažil jí to rozmluvit, ale ne za každou cenu. Pokud by na tom trvala, měl jsem ji nechat. Povídal mi, že kdyby šlo do tuhýho, něco na vás dva má. Prej nějakej zabitej pasák.“

	Ryerson se na mě podíval, lehce zvedl obočí a chladně se usmál.

	Pokrčil jsem rameny, odvrátil zrak a pak jsem uviděl chlápka v masce Pepka námořníka. Vešel zadním vchodem, v pravé ruce držel pistoli a mířil na nás.

	Jeho partner vstoupil předními dveřmi v masce hodného ducha Caspera, držel brokovnici a vykřikl: „Ruce na stůl! Všichni! Hned!“

	Pepek před sebou hnal dva hráče šipek a já ještě viděl, jak Casper zamyká přední dveře.

	„Ty!“ křikl na mě Pepek. „Seš hluchej, kurva? Ruce na stůl!“

	Položil jsem ruce na stůl.

	Barman spustil: „Do hajzlu, co je?“

	Casper zatáhl těžký závěs a zakryl okno.

	Lionel vedle mě dýchal mělce, ale ruce na stole měl naprosto v klidu. Ryerson spustil ruku pod stůl a Angie taky.

	Pepek praštil jednoho z hráčů šipek do zad a srazil ho k zemi. „Dolů! Na zem. Ruce za hlavu. Dělej. Dělej! Teď hned!“

	Muži klesli na kolena a začali zvedat ruce za hlavu. Pepek se na ně podíval a naklonil hlavu. Byl to nejhorší okamžik plný nejistoty. Pepek se rozhodoval, co s nimi udělá, jestli je zastřelí, nebo jim podřízne hrdla, nebo ještě něco jiného. Kopl staršího z nich do ledvin.

	„Ne na kolena. Na břicha. Dělej!“

	Muži si lehli na břicha u našeho stolu.

	Pepek se začal pomalu otáčet k nám. „Ruce na stůl, kurva,“ sykl. „Nebo vás zabijeme.“

	Ryerson zvedl ruce do vzduchu, ukázal prázdné dlaně, pak je položil na stůl. Angie udělala totéž.

	Od baru k nám přišel Casper. Mířil brokovnicí na barmana.

	Před Casperem uprostřed baru seděly dvě ženy ve středním věku, podle vzhledu nějaké sekretářky nebo úřednice. Natáhl brokovnici a hlavní se dotkl hlavy jedné z nich. Její sousedka začala sténat. První žena vzdychla: „Můj bože, ne, ne.“

	Casper odpověděl: „Jen klid, dámy, za minutku bude po všem.“ Z kapsy bundy vytáhl pytel na odpadky a hodil ho na pult před barmana.

	„Naplň to. A nezapomeň na prachy ze sejfu.“

	„Moc tam toho není,“ namítl barman.

	„To nevadí, dej všechno, co máš,“ přikázal Casper.

	Pepek mezitím hlídal ostatní, stál rozkročený u našeho stolu, nohy lehce pokrčené a pistolí mířil střídavě sem a tam, aby pokryl všechny úhly. Stál asi tři metry od nás, slyšel jsem i přes masku, jak klidně dýchá.

	Casper zaujal podobný postoj, mířil na barmana, ale očima hlídal zrcadlo za barem.

	Byli to profesionálové. Na první pohled.

	Kromě Caspera a Pepka bylo v baru dalších dvanáct lidí: barman a číšnice za barem, dva muži na zemi, Lionel, Angie, Ryerson, já, dvě sekretářky a dva muži u baru blízko východu, zřejmě kolegové. Mohlo jim být mezi čtyřiceti a padesáti, na pultu před nimi stála láhev Old Thompson a dvě sklenky.

	„Nespěchej,“ radil Casper barmanovi, zatímco barman klečel na zemi a zřejmě otevíral sejf. „Pěkně v klidu, nic se neděje, ať nepřetočíš čísla.“

	„Prosím, neubližujte nám,“ prosil jeden z mužů na zemi. „Máme rodiny.“

	„Drž hubu,“ odsekl Pepek.

	„Nikomu neublížíme,“ dodal Casper. „Ale musíte bejt ticho. Držte huby a všechno bude v pohodě.“

	„Víte, komu patří tenhle bar?“ ozval se jeden z mužů na konci baru.

	„Cože?“ zeptal se Pepek.

	„Slyšel jsi mě dobře, debile. Víš, komu patří tenhle bar?“

	„Prosím, prosím,“ žadonila jedna ze sekretářek. „Buďte ticho.“

	Casper otočil hlavu. „Nějakej hrdina.“

	„Hrdina,“ přitakal Pepek a podíval se na pošetilce u baru.

	Ryerson špitl, aniž by hýbal ústy, „Kde máš bouchačku?“

	„Záda. Ty?“

	„V klíně.“ Posunul ruku k okraji stolu.

	„Ne,“ špitl jsem, když Pepek namířil zpátky k nám.

	„Jste mrtvý, kokoti,“ oznámil hrdina.

	„Proč mluvíte?“ ptala se úzkostlivě jedna ze sekretářek a dívala se na bar před sebe.

	„Dobrá otázka,“ přidal Casper.

	„Mrtvý. Rozumíš? Zkurvený pankáči. Buzeranti zasraný. Zmrdaný…“

	Casper udělal čtyři kroky a praštil hrdinu do obličeje. Ten spadl po zádech z vysoké barové stoličky a dopadl na zem tak tvrdě, že bylo slyšet, jak mu praskla lebka.

	„Máš k tomu něco?“ obrátil se Casper na jeho kolegu.

	„Ne,“ odpověděl muž a díval se na bar.

	„Někdo jinej?“

	Barman vstal a položil na bar pytel s penězi. V místnosti bylo ticho jako v kostele.

	„Cože?“ Pepek udělal tři kroky k našemu stolu.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mluví na nás, pak jsem pochopil, kam to směřuje, a došlo mi, že to přijde velice brzy a bude to strašné.

	Nikdo z nás se nehýbal.

	„Co jsi říkal?“ Pepek namířil Lionelovi na hlavu, vrhl nejistý pohled na klidného Ryersona a podíval se zpět na Lionela.

	„Další hrdina?“ Casper vzal tašku, přistoupil ke stolu a namířil mi brokovnici na krk.

	„Jo, je nějakej ukecanej,“ přikyvoval Pepek. „A mele pěkný hovadiny.“

	„Ty nám chceš něco říct?“ Casper namířil brokovnici na Lionela. „Ha? Mluv.“ Obrátil se k Pepkovi. „Hlídej tyhle tři.“

	Pepek na mě namířil pistoli, mohl jsem si zblízka prohlížet ústí hlavně.

	Casper udělal krok k Lionelovi. „Tak ty si jen tak kecáš, jo?“

	„Proč jim odporujete? Mají zbraně,“ špitla jedna ze sekretářek.

	„Jo, buďte ticho,“ sykla její kamarádka.

	Lionel se podíval na masku, rty sevřené, prsty zabořené do desky stolu.

	Casper ho vybídl: „Tak dělej, chlape. Jen pokračuj. Jen si dál kecej.“

	„Já tyhle sračky poslouchat nebudu,“ usoudil Pepek.

	Casper hlaveň brokovnice opřel Lionelovi o nos. „Drž hubu!“

	Lionelovi se roztřásly prsty, divoce mrkal, aby se zbavil potu, který mu padal do očí.

	„On si prostě nedá říct,“ pokračoval Pepek. „Bude si dál mlít ty svoje píčoviny.“

	„Je to tak?“ otázal se Casper.

	„Všichni zůstaňte v klidu,“ doporučoval barman a držel ruce nad hlavou.

	Lionel nic neříkal.

	Ale svědkové v baru, v panice, ve strachu ze smrti, si budou pamatovat, co Pepek s Casperem potřebovali – Lionel mluvil. Všichni u našeho stolu jsme mluvili. Kladli jsme odpor ozbrojeným mužům a ti nás za to zabili.

	Casper nabil brokovnici a ten zvuk zněl jako rána z děla. „Ty nemůžeš mlčet, co? Musíš bejt velkej kluk, co? Musíš se do nás srát, co?“

	Lionel otevřel ústa a vydechl: „Prosím.“

	„Počkej!“ zvolal jsem.

	Hlaveň brokovnice se zhoupla směrem ke mně a já věděl, že její temné oko bude to poslední, co uvidím. Věděl jsem to naprosto jistě.

	„Detektiv Remy Broussard!“ zařval jsem tak, aby to slyšeli všichni v baru. „Všichni si to jméno zapamatujte! Remy Broussard!“ Podíval jsem se masce do modrých očí a uviděl tam strach a nejistotu.

	„Nedělej to, Broussarde,“ oslovila ho Angie.

	„Drž hubu, kurva!“ Tentokrát to byl Pepek, zjevně ztrácel jistotu. Křečovitě svíral pistoli.

	„Je konec, Broussarde. Konec. Víme, že jsi odvezl Amandu McCreadyovou.“ Naklonil jsem se k baru. „Slyšeli jste to jméno? Amanda McCreadyová.“

	Když jsem se otočil zpět, díval jsem se do hlavně brokovnice a viděl jsem i prst, který svíral spoušť. Vypadal jako rudobílý červ, který zřejmě žil vlastním životem.

	„Zavři oči,“ nařídil Casper. „Hodně pevně.“

	„Pane Broussarde,“ promluvil Lionel. „Prosím, nedělejte to. Prosím.“

	„Zmáčkni tu zasranou spoušť!“ křikl Pepek na Caspera. „Dělej!“

	Angie spustila: „Broussarde…“

	„Přestaň ječet to zkurvený jméno!“ Pepek odkopl židli ke stěně.

	Měl jsem oči otevřené, díval jsem se do hlavně, cítil jsem čistící olej a starý střelný prach, viděl jsem, jak se červ na spoušti svíjí.

	„Je konec,“ promluvil jsem znovu, ale z vyschlého hrdla vyšel jen chrapot. „Je konec.“

	Bylo ticho, nikdo nic neříkal. V těch dlouhých sekundách jsem slyšel, jak vržou ložiska, na kterých se otáčí svět.

	Viděl jsem Broussardovi do očí, chvíli jsem pozoroval to nebezpečné blýskání, pak ho však nahradilo odevzdání, které celým jeho tělem otřáslo. Prst sklouzl ze spoušti a paže s brokovnicí klesla k zemi.

	„Jo,“ přiznal tiše. „Je konec.“

	„To si děláš prdel!“ křikl jeho partner. „Musíme to udělat. Musíme. Máme rozkazy. Udělej to! Dělej!“

	Broussard zavrtěl hlavou a spolu s ní se vrtěla bílá Casperova tvář. „Je to v prdeli. Padáme.“

	„Di do hajzlu, nic není v prdeli! Jestli ty zmrdy nedokážeš oddělat sám, ty sráči, udělám to já!“

	Pepek zvedl ruku s pistolí, namířil ji na Lionela, Ryerson spustil ruku pod stůl a první ránu, která Pepkovi rozervala levé stehno, tlumila deska stolu.

	Upadl nazad, ale ještě vystřelil, Lionel vykřikl, přiložil si ruku na hlavu a skácel se k zemi.

	Ryerson pak zvedl ruku do vzduchu a dvakrát Pepka střelil do hrudníku.

	Jakmile Broussard stiskl spoušť brokovnice, zřetelně jsem slyšel kratičkou pauzu mezi dopadem úderníku a výstřelem, který mi zařval do uší jak peklo.

	Ryersonovo rameno zmizelo v záblesku ohně, kouře a olova, a to vše se pak smísilo s krví a kostmi a jako rudá sprška dopadlo na zeď za ním. Ryerson upustil pistoli, zhroutil se k zemi a strhl s sebou stůl.

	Angie zvedla ruku s pistolí, ale musela uskočit, protože Broussard se k ní začal otáčet. Vrhl jsem se k němu, vrazil mu hlavu do břicha a napálil jsem ho na bar. Slyšel jsem, jak hekl a pak mě pažbou brokovnice praštil do zad.

	Klesl jsem na kolena, pustil jsem ho, Angie vykřikla „Broussarde!“ a vystřelila.

	Když jsem natáhl ruku pro svoji pistoli, hodil po ní brokovnici a zasáhl ji do hrudi. Pak přeskočil dva hráče šipek ležící na zemi a sprintoval ke dveřím jako rozený atlet.

	Zavřel jsem levé oko, zamířil jsem a vystřelil směrem ke dveřím, ve kterých Broussard mizel. Viděl jsem, jak trhl pravou nohou, pak zmizel za rámem dveří, zabouchl za sebou a vyrazil do noci.

	„Angie!“

	Obrátil jsem se a uviděl, jak sedí mezi převrácenými židlemi. „Jsem v pohodě.“

	Ryerson křikl. „Zavolejte sanitku! Zavolejte sanitku!“

	Podíval jsem se na Lionela. Válel se po zemi, držel si hlavu rukama a mezi prsty mu tekla krev.

	Zařval jsem na barmana. „Sanitku!“

	Zvedl telefon a začal vytáčet číslo.

	Ryerson se opřel o zeď, kus ramene měl ustřelený, sténal a svíjel se v křečích.

	„Brzy bude v šoku,“ usoudila Angie. „Postarám se o něj,“ doplazila se k Ryersonovi a zvolala. „Potřebuju všechny ručníky, co tady máte, okamžitě!“

	Jedna ze sekretářek skočila za bar.

	„Beatrice,“ sténal Lionel. „Beatrice.“

	Pepek námořník, skosený Ryersonovými kulkami, ležel na zemi bez masky. Podíval jsem se mu do tváře. Byl to John Pasquale. Byl mrtvý a měl pravdu, štěstí nemusíme mít vždycky.

	Otočil jsem se na Angie. Třímala ručník, který jí sekretářka hodila přes bar. „Chyť Broussarda, Patricku. Chyť ho.“

	Přikývl jsem a uhnul sekretářce, která běžela s dalším ručníkem k Lionelovi a položila mu ho na hlavu.

	Sáhl jsem do kapsy, abych se ujistil, že mám druhý zásobník, našel jsem ho a vyrazil z baru.

	XXXIII.

	Sledoval jsem Broussardovu stopu po Broadway a C Street, kde zatočila do čtvrti plné skladišť dopravních firem. Nebylo těžké ji sledovat. Jakmile vyběhl z baru, zahodil masku Caspera a kapky krve byly tak čerstvé, že ve světle lamp zářily jako klikatá čára. Čím hlouběji mezi skladiště jsem pronikal, tím byly kapky větší a častější. Tu a tam kolem projel náklaďák mířící do Buffala nebo Trentonu, jeden z nich posvítil na konec stopy v místě, kde se Broussard na chvíli zastavil, aby mohl vypáčit dveře. Krev, unikající z jeho těla, vytvořila loužičku, viděl jsem kapky i na dveřích. Nenapadlo mě, že by noha mohla takhle krvácet, ale možná jsem zasáhl stehenní kost nebo velkou tepnu.

	Dobře jsem si budovu prohlédl. Táhla se do výšky sedmi pater a byla postavena z čokoládově hnědých cihel, jaké se používaly na přelomu století. K parapetům oken v přízemí se zvedal plevel rostoucí kolem zdí, zatlučená okna byla postříkána graffiti. Mohla sloužit jako skladiště velkých objektů, nebo jako montážní linka. Usoudil jsem, že to byla montážní linka.

	Vešel jsem dovnitř a první, čeho jsem si všiml, byl dlouhý montážní pás a kladky s řetězy na stropě nad ním. Všechny pohyblivé části byly pryč, ukradli je bezdomovci nebo děti, zůstaly jen konstrukce, které byly pevně spojené s podlahou.

	Vpravo jsem uviděl ocelové schodiště, které vedlo do prvního patra, začal jsem po něm pomalu a opatrně stoupat, snažil jsem se dívat před sebe a držet se zábradlí, a doufal jsem, že místo kovu nenahmatám nějakého hladového potkana.

	Když jsem dorazil do druhého patra, moje oči už trochu uvykly tmě a já uviděl obrysy několika rozházených palet. Rozbitými okny dovnitř pronikalo něco málo světla z pouličních lamp. Schodiště do dalšího patra bylo ve stejném místě, stačilo jen udělat pár kroků a najít další zábradlí. Než jsem začal stoupat, zarazil jsem se. O několik pater nad sebou jsem uslyšel skřípění kovu a pak úder čehosi těžkého o cement. Rozběhl jsem se vzhůru, bral jsem to po dvou, zpočátku jsem zakopával, ale pak jsem si zvykl a stoupal jsem i potmě rychleji a rychleji.

	Všechna další patra byla prázdná, jen v nich bylo více a více světla. Schodiště zůstávala temná, s výjimkou odpočívadel, a když jsem dorazil na poslední z nich a uviděl nad sebou otevřenou oblohu, ozval se shůry Broussardův hlas.

	„Hej, Patricku, bejt tebou, zůstal bych dole.“

	Zavolal jsem nahoru. „Jak to?“

	Zakašlal. „Protože na tu díru mířím. Strč tam palici a já ti z ní kus ustřelím.“

	„Aha.“ Opřel jsem se o zábradlí a cítil zvenčí čerstvý vzduch a vůni moře. „Co tam nahoře chceš dělat? Zavoláš si vrtulník a necháš se evakuovat?“

	Uchechtl se. „Toho už jsem si užil dost. Ne, jen si tady chci chvíli posedět a pokoukat na hvězdičky. Kurva, chlape, ty střílíš jak sračka,“ sykl.

	Podíval jsem se vzhůru. Podle hlasu jsem si byl jist, že sedí někde vlevo od průlezu ve střeše.

	„Ale trefil jsem tě.“

	„To byla jen odražená dlaždička. Teď si ji tahám z kotníku.“

	„Takže jsem trefil podlahu a ta trefila tebe, jo?“

	„Jo, přesně tak. Kdo byl ten týpek?“

	„Jakej?“

	„Co byl s váma v baru.“

	„Ten, cos ho postřelil?“

	„Jo.“

	„Z ministerstva spravedlnosti.“

	„Fakt? Říkal jsem si, že to bude agent. Byl moc klidnej. Do Pasquala pustil tři koule a ani nemrk, kurva. Jako na střelnici. Když sem ho tam viděl, věděl jsem, že to pude do sraček.“

	Znovu zakašlal. Zavřel jsem oči, poslouchal asi dvacetisekundový záchvat kašle, a když skončil, věděl jsem skoro jistě, že sedí asi deset metrů vlevo od průlezu.

	„Remy?“

	„No?“

	„Jdu nahoru.“

	„Udělám ti díru do palice.“

	„Neuděláš.“

	„Jo?“

	„Jo, jo.“

	Ozval se výstřel, kulka se ve víru jisker odrazila od ocelové konstrukce a zavrtala se do zdi vlevo ode mě. Padl jsem k zemi, chvíli jsem ležel, srdce jsem měl až v krku a zřejmě se mu tam nelíbilo, divoce bušilo, jako by chtělo zpátky mezi plíce.

	„Patricku?“

	„No?“

	„Trefil jsem tě?“

	Zvedl jsem se na kolena. „Ne.“

	„Říkal jsem ti, že budu střílet.“

	„Díky za varování. Seš fakt kámoš.“

	Následoval další záchvat divokého kašle, pak chrchlání a odplivnutí.

	„To zní docela nezdravě.“

	Chraplavě se zasmál. „Jo, a vypadá to ještě hůř. Ta tvoje kočka umí střílet, na rozdíl od tebe.“

	„Tě trefila, jo?“

	„Jo, jo. Vypadá to na rychlej lék proti kouření, to, co mi udělala.“

	Opřel jsem se zády o zábradlí a začal se pomalu sunout vzhůru.

	„Teda, mezi náma,“ pokračoval Broussard, „myslím, že tu tvoji holku bych stejně nedokázal oddělat. Tebe možná, ale ji? To nevím. Zabít ženskou, to pak v nekrologu vypadá blbě. Dvakrát vyznamenaný detektiv bostonské policie, milující manžel a otec, vzal brokovnici a rozstřílel mladou holku na maděru. To je fakt blbý.“

	Přikrčil jsem se těsně pod průlezem a párkrát jsem se nadechl: „Já vím, co si myslíš, Remy, tys už jednu ženskou zabil, střelil jsi Robertu Trettovou do zad.“

	„To je pravda, ale Roberta nebyla žádná ženská. Roberta byla…“ Povzdechl si a zakašlal. „No, já nevím, co byla, ale ženská – to mi k ní prostě nějak nesedí.“

	Prudce jsem se zvedl s pistolí nataženou před sebou a přes hledí jsem se díval na Broussarda.

	Ani se ke mně neobrátil. Seděl zády opřený o ústí ventilace, měl hlavu zakloněnou a díval se na město před námi a na hvězdy nad námi.

	„Remy.“

	Otočil hlavu, natáhl ruku a namířil na mě svůj glock.

	Chvíli jsem tam stál, mířili jsme na sebe a nevěděli, jak to dopadne. Jestli jeden nechtěný pohyb neskončí pohybem chtěným a naše kulky se v záblesku ohně nerozletí k sobě. Broussard několikrát zamrkal, pak sykl bolestí a podíval se na košili, kde pomalu, ale nezadržitelně, kvetla rudá růže.

	Dál na mě mířil s prstem na spoušti a ptal se: „Tak co, připadáš si jako ve filmu od Johna Woo?“

	„Jeho filmy nesnáším.“

	„Já taky,“ přitakal. „Myslel jsem, že jsem sám.“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Slabý odvar z Peckinpaha zbavený emocionálního podtextu.“

	„Seš filmovej kritik, nebo co?“

	Opatrně jsem se usmál.

	„Já mám rád filmy pro ženský,“ pronesl.

	„Cože?“

	„Fakt.“

	„Jo.“ Zakoulel očima. „Já vím, zní to divně. Možná je to tím, že jsem policajt, koukám se na akční filmy a říkám si, jaký to jsou kraviny, chápeš? Ale je to tak, hoď do přehrávače Vše o Evě nebo Vzpomínky na Afriku a jsem tam.“

	„Ty seš samý překvapení, Broussarde.“

	„Jo, to sem já.“

	Držet pistoli v napřažené ruce už začalo být poněkud únavné. Kdybychom chtěli střílet, zřejmě už bychom to dávno udělali. Přesně tohle si myslí spousta lidí předtím, než jednu koupí. Já však sledoval, jak Broussard bledne, viděl jsem pot, zkrápějící jeho prošedivělé skráně. Věděl jsem, že už moc dlouho nevydrží. Mě to taky unavovalo, ale neměl jsem kulku v hrudníku a úlomky dlaždic v kotníku.

	„Přestanu na tebe mířit,“ oznámil jsem mu.

	„Jak chceš.“

	Díval jsem se mu do očí, a možná proto, že to věděl, neprozradil nic, jen se dál díval, zcela bez výrazu. Zvedl jsem ruku, nechal prst sklouznout ze spouště, držel jsem pistoli v dlani a vystoupal posledních pár schodů. Stál jsem na lehkém štěrku na střeše, hleděl na něho a zvedl jsem obočí.

	Usmál se. Spustil ruku s pistolí do klína a opřel hlavu o ventilaci.

	„Vy jste Likanskému zaplatili, aby Helene vytáhl z domu,“ spustil jsem. „Je to tak?“

	Pokrčil rameny. „Nemuseli jsme mu platit. Slíbil jsem mu, že ho pustím, až ho zase v budoucnu při něčem načapáme. To úplně stačilo.“

	Došel jsem až k němu. Dobře jsem viděl rudou růži, která mu stále kvetla na prsou. Její střed ležel skoro ve středu hrudníku.

	„Plíce?“ zeptal jsem se.

	„Jo, trochu asi jo.“ Přikývl. „Zkurvenej Mullen. Kdyby tam tu noc nebyl Mullen, všechno by to v pohodě klaplo. A ten debil Likanski mi neřekl, že vojebal Olamona. To by byla jiná, věř mi.“ Lehce se nadzvedl a zasténal námahou. „Musel jsem kvůli tomu – já, kristepane – spolupracovat se sráčem jako Sejr. Sice jsem na něj chystal boudu, ale i tak mě to fest sralo, to mi věř.“

	„Kde je Likanski?“

	Lehce natočil hlavu mým směrem. „Podívej se přes rameno a trošku dolů a doprava.“

	Podíval jsem se tam. Uviděl jsem přístavní mola a hráze.

	„Ray spí s rybama, jo?“

	Broussard se líně usmál. „Bohužel.“

	„Jak dlouho?“

	„Našel jsem ho tenkrát v říjnu, hned jak jste se do toho pustili vy dva. Právě balil. Ptal jsem se ho na tu kokotinu, kterou zkusil na Olamona. Musím uznat, že byl dobrej, kam ty prachy schoval jsem z něho nedostal. Nikdy by mě nenapadlo, že se bude takhle držet, ale dvě stě litříků, za to už asi stojí si zahrát na chlapa. To je jedno, prostě chtěl odjet a já nechtěl. Pak se to trošku zvrtlo.“

	Divoce zakašlal, naklonil se kupředu, přitlačil si ruku na hrudník a pevně sevřel pistoli v klíně.

	„Musím tě dostat dolů ze střechy.“

	Podíval se na mě a otřel si ústa rukou s pistolí. „Já myslím, že už nikam nepůjdu.“

	„No tak, proč bys měl umírat?“

	Na jeho tváři se znovu objevil úžasný chlapecký úsměv. „To je zvláštní, zrovna teď si říkám pravej opak. Máš mobil, abys mohl zavolat sanitku?“

	„Ne.“

	Položil si pistoli do klína, vsunul ruku do náprsní kapsy a vytáhl štíhlou Nokii. „Já jo,“ obrátil se a hodil ji přes okraj střechy.

	Slyšel jsem drobný třesk, jak mobil dopadl na chodník o sedm poschodí níž.

	„Neboj,“ uchechtl se. „Ještě je v záruce.“

	Povzdechl jsem a posadil se na okraj krytu ventilace.

	„Ty na týhle střeše chceš zemřít, jo?“ zeptal jsem se.

	„Já hlavně nechci jít do basy. Soud?“ Zavrtěl hlavou. „Na to zapomeň, kámo.“

	„Tak mi řekni, kdo ji má, Remy.“

	Vytřeštil oči. „Aby sis pro ni mohl dojet? Vrátit ji zpátky té hnusné věci, které společnost říká matka? Tak to si naser, kámo. Amanda zůstane, kde je. Rozumíš? Tam je šťastná. Zůstane tam, kde se o ni dobře starají, kde ji milujou, kde je jí dobře. Zatím si života moc neužila a už byl nejvyšší čas, aby začala. Jestli si myslíš, že ti řeknu, kde je, seš zralej na operaci mozku, Kenzie.“

	„Ty lidi, co ji mají, jsou únosci.“

	„Ale hovno. Špatná odpověď. Únosce jsem já. Tamto jsou lidi, kteří se postarali o dítě bez matky.“ Několikrát zamrkal a chrčivě vdechl chladný noční vzduch. „Dneska ráno jsi byl u mě doma. Manželka mi volala.“

	Přikývl jsem. „To byla ona, kdo volal Lionelovi o to výkupné, že jo?“

	Pokrčil rameny a podíval se na město. „Ty si čmuchal kolem mýho baráku. To mě pěkně nasralo, to mi věř.“ Na okamžik zavřel oči, pak je znovu otevřel. „Viděl jsi mýho syna?“

	„To není tvůj syn.“

	Zamrkal. „Viděl jsi mýho syna?“

	Chvíli jsem se díval na hvězdnou oblohu, která v našich končinách není tak často ke spatření. „Jo, viděl jsem tvýho syna,“ potvrdil jsem nakonec.

	„Skvělej kluk. Víš, kde jsem ho našel?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jednou jsem v Somerville tahal nějaký informace z jednoho práskače. Byl jsem sám, a pak jsem uslyšel, jak někde brečí děcko. Co brečí, řvalo, jako by ho hryzali psi. A ten práskač, ani lidi, který chodili po chodbě, ten řev neslyšeli. Prostě to neslyšeli. Protože na to jsou zvyklí. Tak jsem práskače poslal do prdele, šel za zvukem, vykopl jsem dveře bytu a děcko jsem našel vzadu. Byt byl prázdnej. Můj syn – a je to můj syn, Kenzie, a di do hajzlu, jestli si to nemyslíš – tam hladověl. Šestiměsíční děcko leželo v kolíbce a mělo hlad. Viděl jsem mu žebra. Na rukou měl pouta a plenku tak plnou, že to teklo kolem lemů a byl přilepenej – byl normálně přilepenej k matraci, Kenzie!“

	Vytřeštil oči a zdálo se, že dostane záchvat. Vyplivl krev na košili, otřel si ji rukou a rozmazal po bradě. „Dítě,“ pokračoval skoro šeptem, „přilepený k matraci proleženinou a stolicí. Byl tam takhle tři dny a řval jako o život. A všem to bylo jedno.“ Natáhl zakrvácenou levou ruku a nechal ji klesnout do štěrku. „Všem to bylo jedno,“ zopakoval tiše.

	Položil jsem si pistoli do klína a podíval se na město. Možná měl Broussard pravdu. Město, kde je to všem jedno. Možná celý stát. Možná celá země.

	„Tak jsem ho vzal s sebou, znal jsem týpky, co padělali dokumenty, jednomu jsem zaplatil. Kluk má rodnej list s mým jménem, zničili jsme záznamy o sterilizaci mé manželky a nechali udělat nové s pozdějším datem. Teď už jen stačilo vydržet posledních pár měsíců a jít do důchodu, vypadli bychom odsud, já bych si našel nějakou debilní práci jako bezpečnostní poradce a mohl bych svoje dítě vychovávat. A byl bych šťastnej, tak šťastnej.“

	Svěsil jsem hlavu a díval se do štěrku.

	„Ona ani nenahlásila ztrátu,“ promluvil Broussard.

	„Kdo?“

	„Ta píča, která porodila mýho syna. Nikdy ho ani nehledala. Já si ji našel a dlouho jsem si pohrával s myšlenkou, že bych jí za to, co mu udělala, ustřelil palici, jen tak, abych měl klid. Ale nikdy jsem to neudělal. A ona to svoje dítě ani nehledala.“

	Zvedl jsem hlavu a podíval se mu do očí. Viděl jsem v nich hrdost, ale také vztek a nesmírnou lítost nad hlubinami života, které viděl.

	„Já chci jen Amandu.“

	„Proč?“

	„Protože je to moje práce, Remy. Najali mě, abych ji našel.“

	„A mě najali, abych chránil a sloužil, ty blbe. Víš, co to znamená? To je přísaha. Chránit a sloužit. To jsem udělal. Zachránil jsem několik dětí. A sloužil jsem jim. Dal jsem jim dobrý domovy.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal jsem se. „Kolik jich bylo?“

	Zakýval zakrváceným prstem. „Ne ne ne ne ne.“

	Pak sebou prudce škubl a ztuhl. Levou nohou se zaryl do štěrku a otevřel ústa v němém výkřiku.

	Poklekl jsem vedle něho, ale nemohl jsem mu pomoct, mohl jsem se jen dívat.

	Po chvíli se uklidnil, hlava mu klesla a já slyšel, že ještě dýchá.

	„Remy.“

	Unaveně otevřel jedno oko. „Jo, jsem tady,“ zamumlal. Ukázal na mě prstem. „Víš, Kenzie, ty máš kurevský štěstí, ty parchante.“

	„Jak to?“

	Usmál se. „Ty o tom nevíš?“

	„O čem?“

	„Minulej týden zemřel Eugene Torrel.“

	„To je…?“ Zvedl jsem hlavu a on se usmál, když uviděl, že mi to došlo. Eugene byl ten kluk, který nás viděl, jak zabíjíme Mariona Sociu.

	„Nechal se v Brocktonu ubodat kvůli nějaký ženský.“ Broussard znovu zavřel oči a úsměv mu sklouzl ke straně. „Máš zatracený štěstí. Teď na tebe nic nemám, jedinej svědek už nežije.“

	„Remy.“

	Zamrkal a pistole mu vypadla na štěrk. Naklonil k ní hlavu, ale ruku nechal v klíně.

	„No tak, chlape. Udělej něco správnýho, než zemřeš. Máš na rukou spoustu krve.“

	„Já vím,“ zamumlal. „Kimmie a David. Na to jste ani nepřišli.“

	„Už mě to napadlo. – Ty a Poole?“

	Krátce zavrtěl hlavou. „Poole ne, Pasquale. Poole by nikdy nestřílel, měl svoje zásady. Tak nešpiň jeho památku.“

	„Ale Pasquale v tom lomu tenkrát nebyl.“

	„Byl poblíž. Kdo si myslíš, že uspal Rogowského v Cunninghamským parku?“

	„Pak ale nemohl bejt na druhý straně lomu a zabít Mullena s Gutierrezem.“

	Brousard pokrčil rameny.

	„Mimochodem, proč Pasquale tenkrát Bubbu nezabil?“ Broussard se zamračil. „Tak bacha, my nikdy nezabili nikoho, kdo nás přímo neohrožoval. Rogowski věděl hovno, tak jsme ho nechali žít. Vás taky. Myslíš, že bych vás tenkrát v tom lomu netrefil? Ale Mullen, Gutierrez, ty nás přímo ohrožovali. Stejně jako Prcek David, Likanski a bohužel taky Kimmie.“

	„A Lionel.“

	Broussard se ještě víc zamračil. „Lionela jsem nikdy nechtěl dostat. Nelíbilo se mi to. Ale někdo dostal strach.“

	„Kdo?“

	Uchechtl se a vyprskl spršku krve. Pak zavřel oči a chvíli bojoval s bolestí. „Ale nezapomeň, Poole nestřílel, žádný špinění jeho památky.“

	Možná lhal, ale nechápal jsem, proč by to dělal. Pokud Poole nezabil Gutierreze a Mullena, musel jsem si pár věcí přerovnat v hlavě.

	„Ta panenka,“ poklepal jsem mu na ruku a on otevřel oko. „A ten útržek Amandina trička na stěně lomu?“

	„Já.“ Mlaskl a zavřel oko. „Já, já, já. Všechno já.“

	„Tak dobrej nejsi. A hlavně, nejsi tak chytrej.“

	Zavrtěl hlavou. „Fakt?“

	„Jo,“ přitakal jsem.

	Prudce otevřel oči a najednou v nich bylo jasné vědomí. „Posuň se vlevo, Kenzie, ať vidím na město.“

	Posunul jsem se, on se usmál a díval se dolů na hru světel a světýlek, blikajících majáků a vysílačů.

	„Pěkný. Víš co?“

	„Hmm?“

	„Miluju děti.“ Řekl to prostě a tiše.

	Vzal mě za ruku a stiskl, spolu jsme se pak dívali dolů na svítící srdce města, na temný samet slibů, který ležel v těch světlech, na příslib skvělých životů, dobře živených a dobře opečovaných existencí opevněných obydlí za sklem a privilegii, za cihlovými zdmi, železem a ocelí, za točitými schody a výhledem na moře za úplňku, výhledem na moře a moře a moře, které zlehka plynulo kolem ostrovů a poloostrovů tvořících naši metropoli a chránilo ji proti hnusu a bolesti.

	„Ty jo,“ vydechl Remy Broussard a jeho ruka vypadla z mé.

	XXXIV.

	„… a v tom okamžiku muž, kterého jsme později identifikovali jako detektiva Pasquala, řekl: Musíme to udělat. Máme rozkazy. Udělej to.“ Asistentka státního zástupce Lyn Campbellová si sundala brýle a sevřela si prsty kořen nosu. „Je to tak správně, pane Kenzie?“

	„Ano, madam.“

	„Můžete mi říkat paní Campbellová.“

	„Ano, paní Campbellová.“

	Znovu si posadila brýle na nos a podívala se na mě skrze jejich tenké ovály. „A podle vás to znamená co?“

	„Podle mě to znamená, že někdo jiný než detektiv Pasquale a strážník Broussard dal těmto dvěma rozkaz, aby v baru Edmund Fitzgerald zabili Lionela McCreadyho a zřejmě i nás.“

	Prošla si poznámky. Za šest hodin výslechu jimi popsala půl bloku. Šelestění jeho listů mi připomnělo zvuk suchého listí ve větru.

	Kromě mě a paní Campbellové byli v místnosti ještě dva detektivové z oddělení vražd, Janet Harris a Joseph Centauro, z nichž ani jeden mě zřejmě neměl ani trochu rád, a můj právní zástupce Cheswick Hartman.

	Cheswick chvíli sledoval, jak Campbellová listuje v bloku, pak se ozval: „Paní Campbellová?“

	Zvedla zrak. „Hmm?“

	„Chápu, že je to důležitý případ, o který se jistě budou velmi zajímat média. Myslím, že v tomto ohledu jsme se vám s mým klientem snažili maximálně vyjít vstříc. Ale domnívám se, že teď by bylo rozumnější jít spát, co myslíte?“

	Obrátila další stránku. „Soudím, že společnost nebude zajímat, jestli se váš klient dobře vyspal, pane Hartmane.“

	„To je problém společnosti, protože mě to zajímá.“

	Položila ruku do bloku a podívala se na něho. „Co mám podle vás udělat, pane Hartmane?“

	„Myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste si promluvila se státním zástupcem Prescottem. Měla byste mu říct, že je naprosto zjevné, co se stalo v baru Edmund Fitzgerald, že můj klient jednal tak, jak by jednal každý svéprávný člověk, a není podezřelý z vraždy detektiva Pasquala, ani z vraždy strážníka Broussarda, a že je tedy na čase ho propustit na svobodu. Rád bych poznamenal, paní Campbellová, že dosud jsme maximálně spolupracovali a hodláme v tom pokračovat. Žádáme jen trochu obyčejného pochopení.“

	„Tenhle zjeb zabil policajta,“ utrousil Centauro. „A my ho máme pustit, paní zástupkyně? To snad ne.“

	Cheswick zkřížil ruce na stole, ignoroval Centaura a usmál se na paní Campbellovou. „Čekáme, paní Campbellová.“

	Obrátila pár dalších stránek v naději, že najde něco, cokoli, za co by mě mohla dál držet.

	~

	Cheswick ještě zůstal uvnitř, aby zjistil, jak je na tom Angie. Já čekal na schodech a za těch pár minut jsem se stal terčem desítek vražedných pohledů. Bylo mi jasné, že by nebyl dobrý nápad, nechat se někdy v dohledné době přistihnout při překročení maximální rychlosti. Možná až do konce života.

	Když Cheswick přišel, zeptal jsem se: „Tak jak to vypadá?“

	Pokrčil rameny. „Asi si tu nějakou dobu pobude.“

	„Jak to?“

	Podíval se na mě, jako bych potřeboval injekci Ritalinu. „Zabila poldu, Patricku. Sebeobrana nebo ne, prostě zabila poldu.“

	„No dobře, takže bys měl…“

	Zarazil mě mávnutím ruky. „Víš, kdo je v tomhle městě nejlepší právník na kriminální případy?“

	„Ty.“

	Zavrtěl hlavou. „Můj mladší partner Floris Mansfield. A ten teď pracuje na Angie. O. K.? Tak se uklidni. Floris je ďábel, Patricku. Rozumíš? Angie bude v pořádku. Ale ne hned, a když budeme tlačit na pilu, státní zástupce se nasere a hodí to před velkou porotu, aby poldům ukázal, že je s nima. Když je nebudeme zbytečně nasírat, všichni se uklidní, přestane je to bavit a uvědomí si, že čím dřív tohle zmizí ze stolu, tím líp.“

	Šli jsme ve čtyři ráno po West Broadway a mrazivé prsty temných dubnových větrů nám zalézaly za límce.

	„Kde máš auto?“ zeptal se Cheswick.

	„Na G Street.“

	Přikývl. „Domů nejezdi. Je tam půlka novinářů z města. A já si nepřeju, abys s nima mluvil.“

	„Proč nejsou tady?“ podíval jsem se na budovu okrsku.

	„Dezinformace. Službukonající seržant jim nakukal, že jste na velitelství. Vydrží to až do úsvitu, pak se sem vrátí.“

	„Co mám dělat?“

	„To je dobrá otázka. Ty a Angie jste se teď postarali o největší trapas bostonské policie od případu Charlese Stuarta a Willieho Bennetta. Být tebou, odstěhoval bych se do jiného státu.“

	„Ale já myslel teď, Cheswicku.“

	Pokrčil rameny, stiskl tlačítko na dálkovém ovládání, jeho lexus pípl a zámky na dveřích se odemkly.

	„Seru na to,“ řekl jsem. „Pojedu za Devinem.“

	Prudce se ke mně otočil. „Za Amronklinem? Zešílel jsi? Ty chceš jet za policajtem?“

	„Jo, přímo do jámy lvové,“ přikývl jsem.

	~

	Ve čtyři hodiny ráno většina lidí spí. Devin ne. Málokdy spí víc, než tři čtyři hodiny denně, a to bývá většinou nad ránem. Po zbytek času buď pije, nebo pracuje.

	Otevřel mi dveře svého bytu v Lower Mills a pach whiskey mi prozradil, že nepracuje.

	„Á, pan Populární,“ zabručel a otočil se ke mně zády.

	Šel jsem za ním do obýváku, kde na konferenčním stolku ležel otevřený sešit s křížovkami, láhev Jacka Danielse, poloprázdná sklenice a popelník. Televize byla zapnutá, ale ztlumená a z reproduktorů Bobby Darin tichounce zpíval The Good Life.

	Devin měl na sobě bavlněné tepláky, tričko policejní akademie a flanelový župan. Posadil se na gauč, zvedl skleničku, napil se a pak mě sjel přísným pohledem. „Přines si z kuchyně skleničku.“

	„Nějak nemám chuť se opíjet.“

	„Já piju sám, jen když jsem sám, Patricku. Rozumíš?“

	Přinesl jsem si skleničku, on mi nalil koňskou dávku.

	Pak zvedl svoji. „Tak na zabíjení poldů,“ napil se.

	„Já jsem žádnýho poldu nezabil.“

	„Ale tvoje kočka jo.“

	„Devine, jestli se mnou budeš mluvit jako s debilem, půjdu pryč.“

	Mávl rukou se sklenkou směrem k chodbě. „Dveře jsou otevřený.“

	Praštil jsem skleničkou o stůl, až se trochu whiskey vylilo, vstal jsem z křesla a zamířil ke dveřím.

	„Patricku.“

	Obrátil jsem se s rukou na klice.

	Mlčky jsem tam stál a čekal, zatímco Bobby Darin dál tiše zpíval. Stál jsem u dveří a mezi námi viselo všechno, o čem jsme nikdy nemluvili, zatímco Darin zpíval o nedosažitelném, o propasti mezi tím, co chceme, a tím, co dostáváme.

	„Pojď zpátky,“ vyzval mě Devin.

	„Proč?“

	Podíval se na konferenční stolek, zvedl pero ze sešitu s křížovkami, zavřel ho, postavil na něj sklenku s whiskey a podíval se ven z okna na temný příslib nového rána. Pokrčil rameny. „Protože kromě poldů a sester jste s Angie jediný kámoši, co mám.“

	Vrátil jsem se zpátky do křesla a rozlitou whiskey jsem utřel rukávem.

	„Tohle ještě neskončilo, Devine.“

	Přikývl.

	„Někdo Broussardovi a Pasqualovi nařídil, aby tu akci provedli.“

	Nalil si další whisky. „A ty si myslíš, že víš, kdo to byl, co?“

	~

	Opřel jsem se a opatrně jsem se napil. Tvrdý alkohol nikdy nepatřil mezi moje oblíbené drogy. „Broussard tvrdil, že Poole nikdy nestřílel. Nikdy. Vždycky jsem věděl, že Poole vynesl ty peníze z lomu, oddělal Mullena s Gutierrezem a někomu dalšímu prachy předal. Ale nikdy jsem nemohl přijít na to, komu.“

	„Jaký peníze? O čem to sakra mluvíš?“

	Příští půlhodinu jsem strávil popisováním aktuálního stavu.

	Když jsem skončil, zapálil si cigaretu a zopakoval: „Broussard unesl tu holku, Mullen ho viděl. Olamon ho vydíral a chtěl, aby mu našel a vrátil těch dvě stě litrů. Broussard s nima vyjebal, nechal oddělat Mullena a Gutierreze a Olamona v base taky. Jo?“

	„Zabití Mullena a Gutierreze, to po něm chtěl Olamon taky. Ale jinak to sedí.“

	„A ty sis myslel, že je oddělal Poole.“

	„Až do dneška. Ale předpokládám, že Broussard nelhal.“

	„Tak kdo to teda byl?“

	„Nejde jen o střílení. Někdo ty peníze musel vzít od Pooleho a nechat je zmizet před sto padesáti poldama. Tohle by pěšák nezvládl. Muselo to bejt vyšší velení. Někdo, na koho nikdo nemohl.“

	Zvedl ruku. „Počkej, moment. Ty si jako myslíš…“

	„Kdo dovolil Poolemu a Broussardovi, aby porušili pravidla a provedli odevzdání výkupného bez zásahu FBI? Kdo zasvětil život pomáhání dětem, hledání a zachraňování dětí? Kdo byl tu noc v kopcích,“ uvažoval jsem nahlas, „volně se tam pohyboval tak, že jen on sám zrovna věděl, kde zrovna je?“

	„Do hajzlu,“ Devin se pořádně napil, polkl a ušklíbl se. „Jack Doyle? Ty si myslíš, že v tom jede Jack Doyle?“

	„Jo, Devine. Myslím si, že Jack Doyle je náš člověk.“

	„A kurva,“ zaklel Devin a několikrát to zopakoval. Pak bylo dlouho ticho.

	XXXV.

	„Než vytvořil dětský oddělení,“ vyprávěl Oscar, „pracoval Doyle na mravnostním. Byl Broussardův a Pasqualův seržant. Pak je nechal přeřadit na protidrogový, a o pár let později, to už byl poručík, si je stáhl k sobě na dětský. Doyle Broussarda zachránil před přesunem na akademii, když si vzal Rachel a šéfové začali šílet. Chtěli Broussarda zadupat do prachu. Vzít si šlapku, to je v téhle branži stejný, jako říct, že jsi homouš.“

	Ukradl jsem Devinovi cigaretu, zapálil jsem si a okamžitě se mi nahrnula krev do hlavy takovým způsobem, že v nohách žádná nezůstala.

	Oscar zabafal ze starého otřepaného doutníku, položil ho na okraj popelníku a podíval se znovu do svého poznámkového bloku. „Všechny přesuny, doporučení k povýšení a vyznamenání, který kdy Broussard dostal, všechno podepisoval Doyle. Byl jako Broussardův rabín. Pasqualův taky.“

	Venku už bylo světlo, ale v Devinově obýváku to tak nevypadalo. Závěsy byly zatažené a v místnosti byl stále cítit slabě kovový pach hluboké noci.

	Devin vstal, vytáhl z přehrávače cédéčko se Sinatrou a vložil tam výběr největších hitů Deana Martina.

	„Nejhorší není to,“ pokračoval Oscar, „že možná pomůžu dostat jednoho z našich lidí. Nejhorší je, že to budu dělat a přitom poslouchat tyhle sračky.“ Podíval se přes rameno na Devina, který cédéčko se Sinatrou vracel na polici. „Člověče pusť tam Luthera Allisona, Taj Mahala, co jsem ti dal k ježíškovi, cokoli, jen ne tohle. Kurva, to bych snad líp snášel ten hnus, co poslouchá Kenzie, ty vyzáblý bílý klučíky, co chtěj nejspíš spáchat sebevraždu. To má aspoň trochu šťávu.“

	„Kde žije Doyle?“ zeptal se Devin, když se vrátil ke stolu. Napil se kávy. Jacka Danielse jsme schovali krátce poté, co jsme zavolali Oscarovi.

	Oscar se zamračil a Dean zpíval Nejsi nikdo, dokud tě někdo nemiluje.

	„Doyle,“ řekl Oscar. „Má dům v Neponsetu. Asi kilometr odsud. Ale pak má ještě malej domek ve West Beckettu. Jednou jsme ho tam jeli překvapit, když slavil šedesátiny.“ Podíval se na mě. „Kenzie, ty si fakt myslíš, že má tu holku?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím to jistě, ale jestli v tom jede, určitě tam má dítě, který není jeho.“

	~

	Angie pustili ve dvě odpoledne, vyšli jsme zadním východem, abychom se vyhnuli davům novinářů, vyjeli jsme na Broadway, zařadili se za Devina s Oscarem a po mostě jsme přejeli na Mass Pike.

	„Ryerson se z toho dostane,“ hlásil jsem. „Ale ještě se neví, jestli mu zachrání ruku.“

	Zapálila si cigaretu. „A Lionel?“

	„Nebude vidět na pravý oko. Ještě je na sedativech. A ten týpek, co ho Broussard srazil, má těžkej otřes mozku, ale jinak nic.“

	Otevřela okno. „Měla jsem ho ráda,“ prohodila tiše.

	„Koho?“

	„Broussarda. Fakt jsem ho měla ráda. Vím, že do toho baru přišel, aby zabil Lionela, a možná i nás, a viděla jsem, jak se ke mně otáčí s brokovnicí, když jsem střílela…“ Zvedla ruce a pak je spustila do klína.

	„Udělala jsi správnou věc.“

	Přikývla. „Já vím. Vím, že jo.“ Civěla na třesoucí se ruku s cigaretou. „Ale prostě…, přála bych si, aby to takhle nedopadlo. Měla jsem ho ráda. To je všechno.“

	Zatočil jsem na Mass Pike. „Jo, já ho měl taky rád.“

	~

	West Beckett vypadal jako obraz od Normana Rockwella umístěný v srdci Berkshire Mountains. Zdálo se, jako by bílé věže podepíraly město, hlavní třída byla lemovaná dřevěným chodníkem z červené borovice a obchůdky se starožitnictvím a ručně tkanými látkami. Maličké město leželo v údolí jako drobný kus porcelánu v dlani, kolem se zvedaly kopce tu a tam poseté zbytky sněhu, který se v zeleni vznášel jako mraky.

	Doylův dům stál, stejně jako Broussardův, dál od cesty, na svahu, za stromy. Na rozdíl od Broussardova však byl hlouběji v lese, na konci půl kilometru dlouhé cesty. Nejbližší další dům stál o dobrých pět akrů dál, měl zavřené okenice a chladný komín.

	Auta jsme zaparkovali dvacet metrů od hlavní cesty a zbytek jsme urazili lesem, pomalu a opatrně, jednak proto, že nejsme žádní zálesáci, ale také proto, že Angie šla o berlích, a to je v terénu složitější než na chodníku. Zastavili jsme asi deset metrů od okraje mýtiny, která obklopovala Doylův venkovský dům, a chvíli jsme ho sledovali. Příjezdová cesta byla prázdná, dům zjevně také. Sledovali jsme ho asi patnáct minut, nic se za okny nepohnulo. Z komína nevycházel žádný kouř.

	„Půjdu se tam podívat,“ navrhl jsem nakonec.

	„Jestli tam je,“ upozornil mě Oscar, „má plné právo tě zastřelit, jakmile vkročíš na verandu.“

	Natáhl jsem ruku k pouzdru s pistolí a uvědomil si, že zbraň jsem musel nechat na policejní stanici.

	Obrátil jsem se k Devinovi a Oscarovi.

	„Na to zapomeň,“ zakroutil hlavou Devin. „Žádný další střílení poldů. Ani v sebeobraně.“

	„A když na mě bude mířit?“

	„Najdeš sílu modlitby.“

	Rozhrnul jsem záclonu větví, zvedl jsem koleno, abych vykročil kupředu, ale Angie špitla: „Počkej.“

	Zarazil jsem se a uslyšel vrčení motoru. Podívali jsme se vpravo a spatřili starý džíp Mercedes se sněžným pluhem, který majitel po zimě ještě neodmontoval. Dojel k domu, zaparkoval levou stranou k nám, dveře u řidiče se otevřely a ven vystoupila baculatá žena s laskavou, otevřenou tváří. Nadechla se lesního vzduchu, rozhlédla se a pak se chvíli dívala směrem k nám. Měla úžasné oči – nejčistší modrou, jakou jsem kdy viděl – a tvář silnou a jasnou od života v horách.

	„To je jeho manželka,“ zašeptal Oscar. „Tricia.“

	Obrátila se k vozu a já čekal, že vytáhne tašku s nákupem, ale pak mi srdce poskočilo v hrudi. Na jejím rameni se objevila hlava Amandy McCreadyové v černo červené čepici, dívala se k nám ospalýma očima a cumlala si palec.

	„Někdo nám cestou domů usnul,“ usmála se Tricia Doyleová. „Že?“

	Amanda obrátila hlavu a zabořila tvář do krku paní Doyleové. Žena jí stáhla čepici a uhladila světlé vlasy, které mezi zelenými stromy a modrou oblohou zářily jako zlato.

	„Pomůžeš mi udělat oběd?“

	Viděl jsem, jak Amanda pohnula rty, ale neslyšel jsem, co odpověděla. Pak znovu naklonila hlavu a na tváři se jí objevil plachý úsměv, tak sladký, že mi otevřel srdce jako ostrý nůž.

	~

	Sledovali jsme je další dvě hodiny.

	Dělaly spolu v kuchyni sýrové sendviče, paní Doyleová stála u plotny, Amanda seděla na lince a podávala jí sýr a chleba. Pak spolu jedly u stolu a já vylezl na strom, abych na ně lépe viděl.

	Měly sendviče a polévku, opíraly se o sebe, gestikulovaly a smály se s jídlem v ústech.

	Po obědě společně umyly nádobí, pak Tricia Doyleová Amandu znovu posadila na linku, oblékla ji do kabátku a čepice a dovolila jí, aby si na lince obula i boty.

	Tricia zmizela někde v zadní části domu, zřejmě si šla pro vlastní kabát a boty, a Amanda zůstala v kuchyni chvíli sama. Dívala se z okna a ve tváři se jí okamžitě objevil výraz hrozivé úzkosti. Hleděla z okna na něco, co leželo za lesem, za horami, a já nevěděl, jestli se dívala do minulosti a vzpomínala, jak ji matka zanedbávala, nebo do budoucnosti, a tušila, že je značně nejistá. V tom okamžiku jsem poznal, že je opravdu po matce a uvědomil jsem si, že jsem ten pohled už jednou viděl. Tenkrát večer, když byla Helene v baru a přísahala, že už nikdy nespustí Amandu z očí, pokud dostane druhou šanci.

	Pak se do kuchyně vrátila Tricia, mrak pochybností na Amandině tváři zmizel a byl nahrazen plachým úsměvem, ve kterém se objevilo opatrné doufání v lepší budoucnost.

	Vyšly spolu na verandu a vedly s sebou malého anglického buldoka, jehož strakatá srst ladila s barvou svahu, který byl otevřený a holý, až na balvany, pod kterými ležely zmrzlé zbytky sněhu.

	Amanda si se psem hrála, prali se, ječela, když se dostal nad ni a na tvář jí ukápla trocha jeho slin. Pak mu utíkala, ale on běžel za ní a skákal jí na nohy.

	Tricia psa uklidnila a ukazovala Amandě, jak mu čistit srst. Holčička si klekla na zem a kartáčovala ho, něžně, jako kdyby si česala vlasy.

	„Nelíbí se mu to,“ usoudila.

	Bylo to poprvé, kdy jsem slyšel její hlas. Zněl zvědavě, inteligentně a jasně.

	„Ale líbí. Děláš to líp než já,“ chválila ji Tricia. „Mnohem jemněji.“

	„Opravdu?“ Podívala se Tricii do tváře a dál psa kartáčovala pomalými pravidelnými pohyby.

	„Mnohem jemněji. Já už mám staré ruce, Amando. Musím kartáč držet tak pevně, až se to někdy Larrymu nelíbí.“

	„A proč se jmenuje Larry?“ zeptala se Amanda a se jménem Larry si pohrála, jako by ho zpívala.

	„To už jsem ti přece vyprávěla,“ usmála se Tricia.

	„Ještě jednou,“ požádala Amanda. „Prosím.“

	Tricia se zasmála. „Tak dobře. Pan Doyle měl strýčka, a ten vypadal jako buldok. Měl velké čelisti a na nich mu visela kůže.“ Tricia si rukama stáhla kůži k bradě.

	Amanda se zasmála. „Takže vypadal jako pes.“

	„Ano, slečno. Dokonce občas i štěkal.“

	Amanda se znovu zasmála. „Ale ne.“

	„Ale ano, Haf, haf!“

	„Haf, haf!“ opakovala Amanda.

	Pak se přidal ještě pes, Amanda pustila kartáč, paní Doyleová pustila psa, všichni tři stáli proti sobě a štěkali na sebe.

	Po zbytek odpoledne jsme nemluvili. Stáli jsme v lese a dívali se, jak si hrají se psem, jak si hrají spolu, jak staví malý dům z barevných kostek. Sledovali jsme, jak sedí na lavičce na verandě, přikryté dekou, se psem u nohou, paní Doyleová měla bradu položenou na Amandině hlavě, Amanda měla hlavu položenou Tricii na prsou, a povídaly si.

	Myslím, že jsme si v tom lese všichni připadali špinaví, malicherní a sterilní. Bezdětní. Neschopní nést oběť rodičovství. Jako byrokrati v divočině.

	Právě se vracely dovnitř a pes se jim motal mezi nohama, když se na příjezdové cestě objevil Ford Explorer, vystoupil Jack Doyle, pod paží měl krabici, a když ji otevřel, Tricia i Amanda vyjekly nadšením.

	Pak se všichni tři objevili v kuchyni, Amanda se znovu usadila na lince a pořád mluvila a rukama ukazovala, jak kartáčovala Larryho a prsty si vytahovala tváře, aby předvedla, jak vypadal strýc Larry. Jack Doyle se smál se zakloněnou hlavou, pak si holčičku přitiskl k sobě a dlouho ji objímal.

	Devin sáhl do kapsy, vytáhl mobilní telefon a vytočil 411. Když se ozvala operátorka, požádal o číslo na šerifa West Beckettu. Opakoval ho po ní a rovnou ho zadával do mobilu.

	Než ho stačil vytočit, Angie mu položila ruku na zápěstí. „Co to děláš, Devine?“

	„Co děláš ty, Angie?“ Podíval se na její ruku.

	„Ty je chceš nechat zatknout?“

	Kouknul na dům, pak zpátky na ni a zamračil se. „Jo, Angie, nechám je zatknout.“

	„To nemůžeš.“

	Vytrhl jí zápěstí z ruky. „Ale můžu.“

	„Ne. Ona…“ Angie ukázala mezi stromy. „Tys to neviděl? Co lepšího by si mohla přát? Oni…, proboha, Devine, vždyť oni ji milujou.“

	„Unesli ji. To si asi zrovna spala, ne?“

	„Devine, ne. Ona…“ Angie na chvíli sklonila hlavu. „Jestli je zatknou, Amanda se vrátí zpátky k Helene, a ta z ní vysaje život.“

	Chvíli na ni nevěřícně civěl. „Angie, dobře mě poslouchej. Tam dole je policajt. Nemám rád, když se zatýkaj poldové, ale pokud ti to náhodou uniklo, tenhle polda zařídil smrt Chrise Mullena, Faraa Gutierreze a Sejra Olamona. Pokud ne přímo, pak nepřímo. Nařídil, aby byl zavražděn Lionel McCready a zřejmě i vy dva. Má na rukou i Broussardovu krev. Má na rukou Pasqualovu krev. Je to zabiják.“

	„Ale…,“ zoufale se podívala k domu.

	„Ale co?“ zeptal se Devin a ve tváři měl směsici vzteku a zmatku.

	„Oni tu holčičku milujou,“ opakovala Angie.

	Devin se zahleděl zpátky k domu, Jack zrovna Amandu houpal v náručí. Devinův výraz změkl a já věděl, že trpí stejně jako my.

	„Helene McCreadyová,“ pokračovala Angie, „ten život zničí. Ona to udělá. A ty to moc dobře víš. Patricku, všichni to moc dobře víme.“

	Odvrátil jsem zrak.

	Devin se zhluboka nadechl a prudce škubl hlavou, jako by ho někdo praštil. Pak se otřásl, přimhouřil oči, obrátil se zády k domu a číslo vytočil.

	„Ne,“ prosila Angie. „Ne.“

	Dívali jsme se na Devina s telefonem u ucha a čekali jsme. Telefon na druhé straně zvonil, zvonil a zvonil. Devin nakonec zavěsil.

	„Nikdo to nebere. Šerif je asi na obchůzce.“

	Angie zavřela oči a oddechla si.

	Nad vrcholky stromů přelétl jestřáb a vzduchem se neslo jeho pronikavé volání, které ve mně vždy vyvolá myšlenky na čerstvé rány.

	Devin strčil telefon do kapsy a vytáhl odznak. „Seru na něj, uděláme to sami.“

	Obrátil jsem se k domu, Angie mě popadla za ruku a obrátila mě k sobě. Ve tváři měla divoký výraz, vlasy jí padaly do očí.

	„Patricku, Patricku, ne, ne, ne. Proboha, prosím, nedělejte to. Ne. Domluvte se s ním. Tohle nemůžeme udělat. Nemůžeme.“

	„Od čeho jsou zákony, Ange?“

	„Zákony jsou na hovno! Je to všechno… špatně. Oni to dítě milujou. Doyle už nikoho neohrožuje.“

	„Hovno,“ ozval se Oscar.

	„A koho ohrožuje?“ zeptala se Angie. „Koho ohrožuje? Broussard je mrtvej a nikdo další o tom neví. Teď už ani nikdo neohrožuje jeho.“

	„My ho ohrožujeme!“ sykl Devin. „Ty seš kurva sjetá, nebo co?“

	„Můžeme ho ohrozit, jen když s tím budeme chtít něco udělat,“ mlela Angie svou. „Když teď odejdeme a nikomu o tom neřekneme, skončí to.“

	„On tam dole má dítě, který není jeho,“ opakoval Devin a naklonil se až k ní.

	Prudce se obrátila ke mně. „Patricku, poslouchej. Jen poslouchej. On…“ Praštila mě do prsou. „Prosím, nedělej to, prosím!“

	V její tváři nebyla žádná logika, žádný rozum, jen zoufalství, strach a divoké tužby. A bolest. Řeky bolesti.

	„Angie,“ pronesl jsem tiše, „to dítě jim nepatří. Amanda patří Helene.“

	„Helena je arzén, Patricku. Už jsem ti to jednou říkala. Ona z té holčičky vysaje život. Uvězní ji. Ona…“ Slzy jí tekly po tváři, padaly jí do úst, ale ona to nevnímala. „Ona je smrt. Jestli tu holčičku Doyleovým vezmete, podepisujete jí rozsudek smrti. A bude umírat dlouho.“

	Devin se podíval na Oscara, pak na mě. „Hele, já už tohle nechci poslouchat.“

	„Prosím!“ Angie to zašeptala, jako když uniká pára z konvice.

	Objal jsem ji. „Angie, možná se mýlíš. Možná se Helene poučí. Ona ví, že byla špatná máma. Kdybys ji tenkrát viděla…“

	„Jdi do hajzlu,“ odsekla ledovým hlasem. Vytrhla se mi a podívala se na mě uslzenýma očima. „Nezkoušej na mě tyhle kecy o tom, že jsi ji viděl a byla smutná. Kdes ji viděl, Patricku? V baru, co? Jdi do hajzlu s těmahle kecama o tom, že se lidi můžou změnit. Lidi se nezmění. Lidi jsou nepoučitelný.“

	Odvrátila se od nás a hledala v kabelce cigarety.

	„My nemáme právo nikoho soudit. Nemůžeme…“

	„A kdo teda má to právo?“ zeptala se Angie.

	„Oni taky ne.“ Ukázal jsem mezi stromy k domu. „Ti lidé v tom domě si myslí, že mohou rozhodovat o tom, jestli jiní lidé jsou nebo nejsou schopni vychovávat vlastní děti. Kdo dal Doylovi právo o tom rozhodovat? Co když příště uvidí další dítě a nebude se mu líbit, jaké jeho rodiče vyznávají náboženství? Co když rodiče toho dítěte budou homosexuálové, černoši, nebo budou mít tetování? Ha?“

	Sjela mě mrazivým pohledem. „O tom teď nemluvíme, a ty to moc dobře víš. Mluvíme o konkrétním případu a o konkrétním dítěti. Necpi mi tyhle svoje filozofický kecy, který máš od jezuitů. Prostě nemáš koule na to, abys udělal, co je správný, Patricku. Ani jeden z vás na to nemáte koule. Je to hrozně jednoduchý, prostě jste se posrali.“

	Oscar se podíval k nebi. „Možná máš pravdu.“

	„Tak běžte. Zatkněte je. Ale já se na to dívat nebudu.“ Zapálila si cigaretu, chytila ji mezi prsty a popadla berle. „Všechny tři vás za tohle budu nenávidět.“

	Obrátila se k nám zády a vyrazila k autům.

	~

	Za celou dobu, kdy jsem se živil jako soukromý detektiv, jsem nikdy nezažil nic ohavnějšího, nic, co by mě víc vyčerpalo, než pohled na to, jak Oscar s Devinem zatýkají Jacka a Triciu Doyleovy v kuchyni jejich venkovského domu.

	Jack se ani nebránil. Seděl na židli u kuchyňského stolu a třásl se. Plakal. Tricia Oscara škrábala, když jí Amandu bral z náruče, Amanda křičela, bušila do Oscara pěstmi a plakala, „Ne, babičko! Ne! Ať mě tu nechají s vámi. Ať mě tu nechá!“

	Druhý Devinův telefonát už šerif přijal a za pár minut se objevil na příjezdové cestě. Vstoupil do kuchyně a zatvářil se zmateně, když uviděl, jak Oscar drží ochablou Amandu v náručí, a Tricia chová hlavu plačícího Jacka na klíně.

	„Můj bože,“ špitla Tricia, když si uvědomila, že jejich život s Amandou končí, když si uvědomila, že je to konec jejich svobodného života, konec všeho.

	„Můj bože,“ špitla znovu a já přemýšlel, jestli ji slyšel, jestli slyšel, jak Amanda tiše vzlyká, jak Devin říká Jackovi, na co má právo, jestli vůbec někdy něco slyšel.

	
EPILOG 
Shledání matky a dítěte

	SHLEDÁNÍ MATKY A DÍTĚTE, v tomto duchu se nesly titulky zpráv všech deníků a kanálů příští den, 7. dubna.

	Helene stála na balkoně svého bytu a z rukou sociální pracovnice převzala Amandu. Tiše štkala a s tváří zalitou slzami líbala Amandu na tváře, na čelo, na oči a na nos.

	Amanda matku objala kolem krku a několik sousedů začalo tleskat a výskat. Helene zmateně zvedla hlavu. Pak se usmála, zamrkala do světel kamer, pohladila dceru po zádech a usmála se ještě víc.

	Bubba stál u nás v obývacím pokoji před televizí a podíval se na mě.

	„Takže je všechno v pohodě, jo? Nebo ne?“

	Kývl jsem směrem k televizi. „Vypadá to tak.“

	Pak obrátil hlavu a uviděl Angie hopkající s další krabicí, kterou položila přede dveře. Pak hopkala zpátky do ložnice. „Tak proč odchází?“

	Pokrčil jsem rameny. „Zeptej se jí.“

	„Už jsem se jí ptal. Nechce mi to říct.“

	Zakýval jsem hlavou. Nevěřil jsem, že bych dokázal mluvit v souvislých větách.

	„Hej, kámo,“ řekl. „Štve mě, že ti ji takhle stěhuju, ale poprosila mě o to.“

	„To je v pohodě, Bubbo. To je v pohodě.“

	V televizi Helene vyprávěla reportérům, že se považuje za nejšťastnější matku na světě.

	Bubba zavrtěl hlavou, šel přede dveře, popadl štos krabic a vyrazil s nimi k autu.

	Podíval jsem se do ložnice, Angie stála u skříně, vytahovala z ní svoje šaty a házela je na postel.

	„Budeš v pohodě?“ zeptal jsem se.

	Vytáhla ze skříně několik ramínek. „Jo, budu.“

	„Myslím, že bychom si o tom měli promluvit.“

	Uhladila pomačkanou košili. „Už jsme si promluvili. V lese. Nemám, co bych k tomu dodala.“

	„Já jo.“

	Otevřela tašku na šaty, vložila do ní košile a zapnula ji. „Já ne,“ zopakovala. „Některý ty ramínka jsou tvoje. Vrátím ti je.“ Popadla berle a vyrazila směrem ke mně.

	Zůstal jsem stát ve dveřích.

	Sklonila hlavu a koukala do země. „Budeš tam stát dlouho?“

	„Nevím, co myslíš?“

	„Já se jen ptám, jestli mám čekat. Když dlouho stojím o berlích, začnou mě brnět ruce.“

	Ustoupil jsem stranou, ona prošla a na schodech se setkala s Bubbou.

	„Na posteli je ještě jedna taška. Poslední.“

	Slyšel jsem, jak na schodech vzala berle do jedné ruky, držela se zábradlí a skákala dolů po jedné noze.

	Bubba vzal poslední tašku. „Člověče, cos jí udělal?“

	Vzpomněl jsem si na Amandu, která ležela s Triciou Doyleovou na lavičce na verandě pod dekou. Vzpomněl jsem si, jak si tiše a důvěrně povídaly.

	„Zlomil jsem jí srdce.“

	~

	Během týdnů, které následovaly, byli Jack Doyle, jeho žena Tricia a Lionel McCready obviněni velkou federální porotou z únosu, věznění nezletilých, ohrožení dítěte a hrubé nedbalosti. Jack Doyle byl navíc obžalován z vražd Chrise Mullena a Faraa Gutierreze a z pokusu o vraždu Lionela McCreadyho a federálního agenta Neala Ryersona.

	Ryersona propustili z nemocnice. Doktoři mu ruku zachránili, ale byla zesláblá a nemohl s ní hýbat, možná dočasně, možná navždy. Vrátil se do Washingtonu a dostal kancelářskou práci v Programu na ochranu svědků.

	Já jsem byl povolán před velkou porotu a požádán, abych svědčil o všech aspektech případu, které jsem znal. Novináři případ přirovnávali k aféře Watergate, tedy ke kauze, která se zabývala zradami a úplatky prezidenta Nixona.

	O posledních minutách s Remym Broussardem jsem před porotou mluvit nemohl, protože neexistoval svědek, který by mohl má tvrzení potvrdit. Svědčil jsem jen o tom, co jsem sám o případu zjistil a poznamenal si do své složky.

	Z vražd Prcka Davida Martina, Kimmie Niehausové, Svena „Sejra“ Olamona a Raymonda Likanského nikdo obviněn nebyl.

	Federální prokurátor mi řekl, že pochybuje o tom, že by se podařilo Jacku Doyleovi dokázat vraždy Mullena a Gutierreze, ale protože bylo zjevné, že se na nich podílel, měl dostat maximální trest za únos, tedy doživotí.

	Rachel a Nicholas Broussardovi zmizeli tu noc, kdy Remy zemřel, vypařili se beze stopy, a pravděpodobně s dvěma sty tisíci Sejrových peněz.

	Kostry, které se našly ve sklepě Leona a Roberty Trettových, zřejmě patřily pětiletému chlapci, který před dvěma lety zmizel ze západního Vermontu a sedmileté holčičce, kterou se nepodařilo identifikovat nebo spojit s nějakým zmizením.

	~

	V červnu jsem se stavil u Helene.

	Pevně mě objala tenkými pažemi, voněla parfémem a měla rudou rtěnku.

	Amanda seděla v obýváku na gauči a dívala se na seriál o svobodném otci dvou předčasně zralých dvojčat. Otec byl guvernér nebo senátor, neustále seděl v kanceláři a děti zjevně nikdo nehlídal. V domě se často stavoval jakýsi hispánec, údržbář, a hodně si stěžoval na svoji ženu Rosu, která měla neustále migrénu. Jeho vtípky byly téměř bez výjimky sexuálními narážkami, dvojčata se jim smála, zatímco guvernér se snažil tvářit vážně a úsměv skrýval. Obecenstvo to milovalo a divoce burácelo při každé nové hlášce.

	Amanda tam jen seděla. Měla na sobě růžové pyžamo, které už potřebovalo vyprat, a nepoznávala mě.

	„Miláčku, tohle je Patrick, můj kamarád.“

	Amanda se na mě podívala a zvedla ruku.

	Zamával jsem jí, ale ona už se zase dívala na televizi.

	„Ona tenhle seriál miluje, viď, zlatíčko?“

	Amanda neříkala nic.

	Helene prošla obývacím pokojem a připínala si náušnici. „Člověče, musím ti říct, že Beatrice tě teď nenávidí. Kvůli tomu, co jsi udělal Lionelovi.“

	Šel jsem za ní do jídelny, kde ze stolu shrábla pár věcí do kabelky.

	„Proto mi asi nezaplatila fakturu.“

	„Mohl by ses s ní soudit. Nebo ne? Já myslím, že jo.“

	Nechal jsem to být. „A co ty? Ty mě taky nenávidíš?“

	Zavrtěla hlavou a připlácla si vlasy ke spánku. „Si děláš srandu? Lionel mi vzal dítě. Brácha nebrácha, je to hajzl. Mohlo se jí něco stát. No ne?“

	Když její matka řekla hajzl, Amandě lehce škublo ve tváři.

	Helene si nasadila tři pestrobarevné plastové náramky a zatřásla rukou, aby jí sjely k zápěstí.

	„Jdeš na rande?“

	Usmála se. „Jo, je to nářez. Jeden týpek mě viděl v televizi a myslí si, že budu velká hvězda.“ Zasmála se. „To je dobrý, ne? No, pozval mě na rande, je hezkej.“

	Podíval jsem se na dítě na gauči. „A co Amanda?“

	Helene se usmála. „Dottie na ni dohlídne.“

	„Ví o tom Dottie?“

	Helene se zasmála. „Jo, bude tady za pět minut.“

	V televizi zrovna běžela reklama na žrádlo pro psy. Amanda ji bez zájmu sledovala. Na obrazovce se otevírala psí konzerva, pak se objevil irský setr, položil na zem otvírák a utekl na louku, kde se vesele válel. „Kaviár mezi psími krmivy,“ pronášel mužský hlas. „Váš pes si přece zaslouží stejnou péči jako ostatní členové rodiny.“

	Přijde na to, jaký pes, pomyslel jsem si. A v jaké rodině.

	Ucítil jsem na prsou prudké bodnutí, které zmizelo tak rychle, jak přišlo, ale zůstala po něm pulzující bolest, která se usadila v kloubech.

	Sebral jsem všechny síly, abych dokázal přejít přes obývací pokoj. „Tak ahoj, Helene.“

	„Ty už jdeš? Tak ahoj!“

	Zastavil jsem se u dveří. „Ahoj, Amando.“

	Amanda dál sledovala televizi. „Ahoj,“ odpověděla a znělo to, jako by to říkala opraváři, který právě odcházel domů za Rosou.

	Venku jsem se chvíli procházel, až jsem se zastavil na Ryanově hřišti, posadil se na lavičku, na které jsme seděli s Broussardem, díval jsem se na nedokončené jezírko, kde jsme s Oscarem zachránili dítě před šíleným Gerrym Glynnem.

	A teď? Co jsme udělali teď? Jaký zločin jsme spáchali v lesích West Beckettu, v kuchyni, kde jsme vzali rodičům dítě, které jim nepatřilo. Vrátili jsme Amandu McCreadyovou do jejího domova. To je vše, co jsme udělali, říkal jsem si. Žádný zločin. Vrátili jsme ji právoplatnému majiteli. Nic víc. Nic míň.

	To jsme udělali.

	Odvedli jsme ji domů.

	 

	
Port Mesa, Texas,

	říjen 1998

	Jednu noc v Crockett’s Last Stand se Rachel Smithová přidala k opilému rozhovoru o tom, za co stojí zemřít.

	Vlast, říká mladík, který se právě vrátil z vojny. Ostatní připíjejí.

	Láska, soudí jiný a všichni se mu smějí.

	Dallas Mavericks, křikne někdo. Za ty umíráme od doby, kdy se dostali do NBA.

	Smích.

	Za spoustu věcí má smysl umřít, pronáší Rachel Smithová a přichází ke stolu se sklenkou skotské v ruce. Směna jí právě skončila. Lidé umírají každý den. Třeba kvůli pěti dolarům. Nebo proto, že se špatně podívali na špatného člověka ve špatný čas. Nebo kvůli krevetám.

	Nemá smysl hodnotit lidi podle umírání, říká Rachel.

	A podle čeho, teda, křikne kdosi.

	Podle zabíjení, odpovídá Rachel.

	Muži v baru na okamžik zmlknou a dívají se na Rachel a zjišťují, že její hlas je stejně tvrdý a klidný jako pohled jejích očí, ten pohled, který je občas znervózňuje, když se moc přiblíží.

	Elgin Bern, kapitán lodi Blue’s Eden, nejlepší lovec krevet v Port Mesa, nakonec promluví: Pro co bys tedy zabíjela, Rachel?

	Rachel se usměje. Usměje se, zvedne sklenku se skotskou, a světlo lampy nad kulečníkem tančí v kostkách ledu.

	Pro svoji rodinu, vysvětluje Rachel. A jedině pro svoji rodinu.

	Několik mužů se nervózně zasměje.

	Bez rozmýšlení, dodá Rachel. Bez lítosti.
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pravy, sexudlnf zneuzivin{ détf, hrozby znasilnent ¢i
vrazdy - nefsou v podsvat T vijimkou. 0 to hrizostra,
n&j3i se zdd Amandin moznj osud.

Jesté dlouho po prectent knihy si ctenat musi kldst
otizky, ykajici se spolecenské i individualni udpnwg-
nosti.

Predloha k filmu Gone Baby Gone
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